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MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006

PREAMBLE

The General Conférence of the International Labour Organization,

Having Been Convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Ninety-fourth Session on 7

February 2006, and

Desiring to create a single, coherent instrument embodying as far as

possible all up-to-date standards of existing international maritime labour

Conventions and Recommendations, as well as the fundamental principles to be

found in other international labour Conventions, in particular-

- the Forced Labour Convention, 1930 (No. 29);
- the Freedom of Association and Protection of the Right to Organise

Convention, 1948 (No. ";
- the Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949

(No. 98);
- the Equal Remuneration Convention, 1951 (No. 100);
- the Abolition of Forced Labour Convention, 1957 (No. 105);
- the Discrimimfion (Employment and Occupation) Convention, 1958

(No. 111);
- the Minimmn Age Convention, 1973 (No. 138);
- the Worst Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182); and

Mindful of the core mandate of the Organization, which is to promote

decent conditions of work, and

Recalling the ILO Declaration on Fundainental Principles and Rights at

Work, 1998, and

Mindful also that seafixers are covered by the provisions of other ILO

instrments and bave other rights which are established as fundamental rights

and fiudoms applicable to all persons, and

Considering that, given the global nature of the shipping industry,

seafarers need special protection, and
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Mindful also of the international standards on ship saféty, human

security and quality ship management in the International Convention for the

Safety of Life at Sea, 1974, as amended, the Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972, as amended, and the seafarer

training and competency requirements in the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as

amended, and

Recalling that the United Nations Convention on the Law of the Sea,

1982, sets out a general legal ftainework wifliin which all activities in the oceans
and seas must be carried out and is of strategic importance as the basis for

national, regional and global action and cooperation in the marine sector, and

that its integrity needs to be maintained, and

Recalling that Article 94 of the United Nations Convention on the Law

of the Sea, 1982, establishes the duties and obligations of a flag State with

regard to, inter alia, labour conditions, crewing and social matters on ships that

fly its flag, and

Recalling paragraph 8 of article 19 of the Constitution of the

International Labour Organisation which provides that in no case shall the

adoption of any Convention or Recommendation by the Conférence or the

ratification of any Convention by any Member be deemed to affect any law,
award, custom or agreement which ensures more favourable conditions to the
workers concerned. than those provided. for in the Convention or

Recommendation, and

Determined that this new instrument should be designed to secure the
widest possible acceptability among governments, shipowners and seafarers
committed to the principles of decent woà, that it should be readily updateable

and that it should lend itself to effective implementation and enforcement, and

Having decided upon. the adoption of certain proposâils for the

realization of such an instniment, which is the only item on the agenda of the
smion, and

Having determined that these proposals "I take the forni of an
internafional Convention; adopts üùs twenty-third day of February of the year
two thowand and six the following Convention, which may be cited as the

Maritime Labour Convention, 2006.
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nent des normes internationales sur la sécurité des
té des personnes et la qualité de la gestion des
sntion internationale de 1974 pour la sauvegarde
que modifiée, et dans la Convention de 1972 sur

yur prévenir les abordages en mer, telle que
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GENERAL OBLIGATIONS

Article I

1. Each Member which ratifies this Convention undertakes te give

complete effect te its provisions in the manner set out in Article VI in order te

secure the right of all seafarers te decent einployment

2. Members shall cooperate with each other for the purpose of ensuring
the effective implernentation and enforcement of this Convention.

DEFMTIONS AND SCOPE OF APPLICATION

Article Lf

1 . For the purpose of this Convention and unless provided otherwise in

particular provisions, the terrn:

(a) competent authority means the munster, government
depailment or other authority having power te issue and
enforce regulations, orders or other instructions having the
force of law in respect of the subject matter of the provision
concerned;

(b) déclaration of maritime labour compliance means the

declaration referred te in Regulation 5.13;

(c) gross tonnage means the grou tonnage calculated in
accordance with the tonnage measurement regulations
contained in Anm 1 te the International Convention on
Tonnage Measurernent of Ships, 1969, or any successor
Convention; for ships covered by the tonnage measurement
interim scheme adopted by the International Marftirne

Organization, the grossi tonnage is that which is inchxled in the
REMARKS column of the International Tonnage

Certificate (1969);

(d) maritime labour certificate means the certificate referred te in
Reg"on. 5.13;

(e) requiremenu of this Convention refS te the requirements in
dme Articles and in the Regulations and Put A of the Code
of t1à Convention;
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(f) seafarer means any person who is employed or engaged or
works in any capacity on board a ship to which this
Convention applies;

(g) set#îzrers' employment agreement includes both a contract of
employment and articles of agreement;

(h) sealarer recruilment andpIacement service means any person,
company, institution, agency or other organization, in the
public or the private sector, which is engaged in recruiting
scafarers on behalf of shipowners or placing seafarers with
shipowners;

(i) ship means a ship other than one which navigates exclusively
in inland waters or waters within, or closely gacent to,

sheltered waters or areas where port regulations. apply;

shipowner means the owner of the ship or another

organization or person, such as the manager, agent or bareboat

charterer, who has assumed the responsibility for the operation
of the ship from the owner and who, on assuming such
responsiibility, has agreed to take over the duties and
responsiibilities imposed on sMpowners in accordance with
this Convention, regardless of whether any other organization
or persons fulfil certain of the duties or responsibilities on
behalf of the shipowner.

2. Except as expressly provided otherwise, this Convention applies to aU

seafarers.

3. In the event of doubt as to whether any categories of persons are to be
regarded as seafiu-ers for the purpose of this Convention, the question shall be
detemùned by the competent authority in each Member after consultation widi

the shipownera' and scafitrers' organizations concerned with this qu"on.

4. Except as expressly provided otherwise, this Convention applies to aU
shiM whether pubHely or privately owned, ordînm* engaged in commercial
activities, other than ships engaged in fishing or in similar pursuits and ships of

traditional build sSh as dhows and junks. This Convention docs not apply to,
warships or naval auxiHaries.

5. In the event of doubt as to whether this Convention appUes to a sMp or
particular category of ships, the quesdon shaH be determined by the competent
authority in cach Member after consultation with the shh)own«s' and seafims'
organizations concerned.
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6. Where the competent authority determines that it would not be
reasonable or practicable at the present time to apply certain details of the Code
referred to ùi Article VI, paragraph 1, to a ship or particular categories of ships
flying the flag of the Member, the relevant provisions of the Code shall not
apply to the extentthat the subject matter is dealt with différently by national
laws or regulations or collective bargaining agreements or other measures. Such
a determination may only be made in consultation with the shipowners' and
seafarers' organizations concerned and may only be made with respect. to ships
of less than 200 gross tonnage not engaged in international voyages.

7. Any determinations made by a Member under paragraph 3 or 5 or 6 of
this Article shafl be communicated to the Director-General of the International
Labour Office, who shall notify the Members of the Organization.

8. UnIess expressly provided otherwise, a refèrence to this Convention
constitutes at the same time a refèrence to the Regulations and the Code.

FUNDANIENTAL RIGHTS AND PRINCIPLES

Article III

Each Member shall satisfy itself that the provisions of its law and
regulations respect, in the context of this Convention, the fundamental rights to:

(a) freedoin of'association and the effective recognition of the
right to collective bargaining;

(b) the elimination of all forms of forced or compuIsory labour-,

(c) the effective abolition of child labour-, and

(d) the elimination of discrimination in respect of employment
and occupation.
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6. Lorsque l'autorité compétente décide qu'il ne serait pas raisonnable ou
possible au moment présent d'appliquer certains éléments particuliers du code
visé à l'article VI, paragraphe 1, à un navire ou à certaines catégories de navires
battant le pavillon du Membre, les dispositions pertinentes dudit code ne
s'appliqueront pas, dès lors que la question visée est régie différemment par la
législation nationale, des conventions collectives ou d'autres mesures. L'autorité
compétente ne pourra en décider ainsi qu'en consultation avec les organisations
d'armateurs et de gens de mer intéressées, et seulement pour des navires d'une
jauge brute inférieure à 200 qui n'effectuent pas de voyages internationaux.

7. Toute décision prise par un Membre en application des paragraphes 3,
5 ou 6 doit être communiquée au Directeur général du Bureau international du
Travail qui en informera les Membres de l'Organisation.

8. Sauf disposition contraire expresse, toute référence à la «convention»
vise également les règles et le code.

DROITS ET PRINCIPES FONDAMENTAUX

Article II

Tout Membre vérifie que les dispositions de sa législation respectent,
dans le contexte de la présente convention, les droits fondamentaux suivants:

a) la liberté d'association et la reconnaissance effective du droit
de négociation collective;

b) l'élimination de toute forme de travail forcé ou obligatoire;

c) l'abolition effective du travail des enfants;

) l'élimination de la discrimination en matière d'emploi et de
profession.
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SF-AFARERS'EMPLOYMENT AND SOCIAL RIGHTS

Ardcle IV

1 Every seafitrer has the right to a safe and secure workplace that
complies with saféty standards.

2. Every seafarer has a rigbt to fair terras of employment.

3. Every seafarer has a right to decent working and living conditions on
board ship.

4. Every seafarer has a right to health protection, medical care, welfare
measures and other forms of social protection.

5. Each Member shaU ensure, within the lirnits of its jurisdiction, that the
seafarers' employment and social rights set out in the preceding paragraphs of
this Article are ftffly implemented in accordance with the requirements of this
Convention. UnIess specified otherwise in the Convention, such implernentation
may be achieved through national laws or regulations, through applicable
collective bargaining agreements or through offier measures or in practice.

RIPLENRNTATION AND ENFORCENIENT RESPONSI]BILITIES

Arlkle V

1. Each Member shall implement and enforce laws or regulations or other
measures that it has adopted to fiM hs commitments under this Convention
with respect to sMps and seafarers under its jurisdiction.

2. Each Member shall effectively exercise its junisdiction and control over
ships that fly its flag by establishing a system for ensuring compliance with the
requirements of this Convention, including regular kspections, reporting,
monitoring and legal proceedings under the applicable laws.

3. Each Member shall ensm that ships that fly its flag carry a maritime
labour certificate and a deckwation of maritime labSr compliance, as required
by this Convention.
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DROITS EN MATIÈRE D'EMPLOI ET DROITS SOCIAUX
DES GENS DE MER

Article IV

I. Tous les gens de mer ont droit à un lieu de travail sûr et sans danger où
les normes de sécurité sont respectées.

2. Tous les gens de mer ont droit à des conditions d'emploi équitables.

3. Tous les gens de mer ont droit à des conditions de travail et de vie
décentes à bord des navires.

4. Tous les gens de mer ont droit à la protection de la santé, aux soins
médicaux, à des mesures de bien-être et aux autres formes de protection sociale.
5. Tout Membre veille, dans les limites de sa juridiction, à ce que les
droits en matière d'emploi et les droits sociaux des gens de mer, tels qu'énoncésdans les paragraphes qui précèdent, soient pleinement respectés conformément
aux Prescriptions de la présente convention. Sauf disposition contraire decelle-ci, le respect de ces droits peut être assuré par la législation nationale, les
conventions collectives applicables, la pratique ou d'autres mesures.

RESPONSABILITÉ D'APPLIQUER
ET DE FAIRE RESPECTER LES DISPOSITIONS

Article V

I. Tout Membre applique et fait respecter la législation ou les autres
mesures qu'il a adoptées afin de s'acquitter des obligations contractées auxternes de la présente convention en ce qui concerne les navires et les gens demer relevant de sa juridiction.

2. ToutMembre exerce effectivement sa juridiction et son contrôle sur les
navires battant son pavillon en se dotant d'un système propre à assurer le respectdes prescriptions de la présente convention, notamment par des inspections
régulières, des rapports, des mesures de suivi et l'engagement de poursuites
confbrmément à la législation applicable.

3. Tout Membre veille à ce que les navires battant son pavillon soient enpossession d'un certificat de travail maritime et d'une déclaration de conformité
du travail maritime, comme le prescrit la présente convention.
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4. A ship to which this Convention applies may, in accordance with
international law, be inspected by a Member other than the flag State, when the
ship is in one of its ports, to determine whether the ship is in compliance with
the requirements of this Convention.

5. Each Member shall effectively exercise its jurisdiction and control over
seafarer recruitment and placement services, if these are established in its
territory.

6. Each Member shall prohibit violations of the requirements of this
Convention and shall, in accordance with international law, establish sanctions
or require the adoption of corrective measures under its laws which are adequate
to discourage such violations.

7. Each Member shall implement its responsibilities under this
Convention in such a way as to ensure that the ships that fly the flag of any State
that has not ratified this Convention do net receive more favourable treatment
than the sbips that fly the flag of any State that has ratified it.

REGULATIONS AND PARTS A AND B OF THE CODE

A rtkIe VI

1 The Regulations and the provisions of Part A of the Code are
mandatory. The provisions of Part B of the Code are not mandatory.

2. Each Member undertakes to respect the rights and principles se out in
the Regulations and to implement each Regulation in the manner set out in the
corresponding provisions of Put A of the Code. In addition, the Member shall
give due consideration to implementing its responsibilities in the manner
provided for in Part B of the Code.

3. A Member which is not in a position to implement the rights and
principles, in the manner set out in Part A of the Code may, unless expressly
provided otherwise in this Convention, implement Pari A through provisions in
its laws and regulations or other mSsSu which are substantially equivalent to
the provisions of Part A.
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4. Aux seules fins des dispositions du paragraphe 3 du présent article, une
loi, un règlement, une convention collective ou toute autre mesure d'application
est considéré comme équivalent dans l'ensemble dans le contexte de la présente
convention si le Membre vérifie que:

a) il favorise la pleine réalisation de l'objectif et du but général
de la disposition ou des dispositions concernées de la partie A
du code;

b) il donne effet à la disposition ou aux dispositions concernées
de la partie A du code.

CONSULTATIONS AVEC LES ORGANISATIONS
D'ARMATEURS ET DE GENS DE MER

Article VII

Les dérogations, exemptions et autres applications souples de la
présente convention nécessitant, aux termes de celle-ci, la consultation des
organisations d'armateurs et de gens de mer ne peuvent être décidées par un
Membre, en l'absence de telles organisations représentatives sur son territoire,
qu'après consultation avec la commission visée à l'article XIH.

ENTRÉE EN VIGUEUR

Article VmI

1. Les ratifications formelles de la présente convention sont
connuniquées an Directeur général du Bureau international du Travail aux fins
d'enregistrement.

2. La présente convention ne lie que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification a été enregistrée par le Directeur
général

3. . a convention entrera en vigueur douze mois après que la ratificationd'au moins 30 Membres représentant au total au moins 33 pour cent de la jauge
brute de la flote nmarchande mondiale aura été enregistrée.

4. Par la sute, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois après la date de l'enregistrement de sa ratification.
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DENUNCIATION

Article IX

A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated te the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such deminciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which docs not within the year following the expiration
of the period of ten years mentioned in paragraph 1 of this Article, exercise the
right of denunciation provided for in this Article, shaU be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denoimce this Convention at the
expiration of each new period of ten years under the terms provided for in this
Article.

EFFECT OF ENTRY INTO FORCE

ArticleX

This Convention revises the following Conventions:

Minimum Age (Sea) Convention, 1920 (No. 7)

Unemployment Indemnity (Shipwreck) Convention, 1920 (No. 8)

Placing of Seamen Convention, 1920 (No. 9)

Medical Examination of Young Persons (Sea) Convention, 1921 (No. 16)

Seamen's Articles of Agreement Convention, 1926 (No. 22)

Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No. 23)

Officers' Competency Certificates Convention, 1936 (No. 53)

Holidays with Pay (Sea) Convention, 1936 (No. 54)

Shipowners' Liability (Sick and Injured Seamen) Convention,, 1936 (No. 55)

Sickness Insumm (Sea) Convention, 1936 (Nô. 56)
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DÉNONCIATION

Article X
1. Un Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer àl'expiration d'une période de dix ans à compter de la date de la mise en vigueur
nitiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du
Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement. La dénonciation ne
prend effet qu'une année après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre qui, dans l'année après la période de dix années
mentionnée au paragraphe 1 du présent article, ne se prévaut pas de la faculté de
dénonciation prévue sera lié pour une nouvelle période de dix ans et pourra, parla suite, dénoncer la présente convention à l'expiration de chaque nouvelle
période de dix années dans les conditions prévues au présent article.

EFFET DE L'ENTRÉE EN VIGUEUR

ArticleX

La Présente convention porte révision des conventions suivantes:

Convention (n°7)sur l'âge minimum (travail maritime), 1920

Convention (n°8) sur les indemnités de chômage (naufrage), 1920

Convention (n°9) sur le placement des marins, 1920

Convention (n° 16) sur l'examen médical des jeunes gens (travail
maritime), 1921

Convention(W°22) sur le contrat d'engagement des marins, 1926

Convention (n° 23) sur le rapatriement des marins, 1926

Convention (e°53) sur les brevets de capacité des officiers, 1936,

Conenton(n° 54des congés payés des marins, 1936

Convention (n° 55) sur les obligations de l'armateur en cas de maladie ou
d'accident des gens de mer, 1936

Conenton n' 6)sur l'assurance-maladie des gens de mer, 1936
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Convention (n° 57) sur la durée du travail à bord et les effectifs, 1936

Convention (n° 58) (révisée) sur l'âge minimum (travail maritime), 1936

Convention (n° 68) sur l'alimentation et le service de table (équipage des
navires), 1946

Convention (n° 69) sur le diplôme de capacité des cuisiniers de navire, 1946

Convention (n° 70) sur la sécurité sociale des gens de mer, 1946

Convention (n° 72) des congés payés des marins, 1946

Convention (n° 73) sur l'examen médical des gens de mer, 1946

Convention (n° 74) sur les certificats de capacité de matelot qualifié, 1946

Convention (n0 75) sur le logement des équipages, 1946

Convention (n° 76) sur les salaires, la durée du travail à bord et leseffectifi, 1946

Convention (n° 91) sur les congés payés des marins (révisée), 1949

Convention (n° 92) sur le logement des équipages (révisée), 1949

Convention (no 93) sur les salaires, la durée du travail à bord et les effectifs
(révisée), 1949

Convention (n0 109) sur les salaires, la durée du travail à bord et les effectifs
(révisée), 1958

Convention (n0 133) sur le logement des équipages (dispositions
complémentaires), 1970

Convention (n0 134) sur la prévention des accidents (gens de mer), 1970
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Convention (n° 165) sur la sécurité sociale des gens de mer (révisée), 1987
Convention (n° 166) sur le rapatriement des marins (révisée), 1987

Convention (n° 178) sur l'inspection du travail (gens de mer), 1996

Convention (n° 179) sur le recrutement et le placement des gens de mer, 1996
Convention (n° 180) sur la durée du travail des gens de mer et les effectifs desnavires, 1996.

FONCTIONS DE DÉPOSITAIRE

Article XI

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tousles Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement detoute ratification, acceptation et dénonciation qui lui seront communiquées envertu de la présente convention.

2. Quand les conditions énoncées au paragraphe 3 de Particle VIII aurontété remplies, le Directeur général appellera l'attention des Membres del'Organisation sur la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Artice MI

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, aux tinsd'enregistrement conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,des renseignements complets sur toute ratification, acceptation et dénonciation
enregistrée en vertu de la présente convention.

COMMISSION TRIPARTITE SPÉCIALE

ArdcteXI

1. Le Cogseil 'amnt on du Bureau international du Travail suit enPern=nen 1'8Ppllcation de la présente convention par le truchement d'une
Pcré& Par lui et dotée d'une compétence spéciale dans le domainedes normes du travail maritime.
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2. Pour traiter des questions relevant de la présente convention, cette
commission est composée de deux représentants désignés par le gouvernement
de chacun des Membres ayant ratifié la présente convention et des représentants
des armateurs et des gens de mer désignés par le Conseil d'administration après
consultation de la Commission paritaire maritime.

3. Les représentants gouvernementaux des Membres n'ayant pas encore
ratifié la présente convention peuvent participer aux travaux de la commission
mais sans droit de vote sur les questions relevant de la convention. Le Conseild'administration peut inviter d'autres organisations ou entités à se fairereprésenter à la commission par des observateurs.

4. Les droits de vote des représentants des armateurs et des représentantsdes gens de mer à la commission sont pondérés de façon à garantir que chacunde ces deux groupes possède la moitié des droits de vote dont disposel'ensemble des gouvernements représentés à la réunion et autorisés à voter.

AMENDEMENT À LA PRÉSENTE CONVENTION

Article XIV

L La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travailpeut adopter des amendements à toute disposition de la présente conventiondans le cadre de l'article 19 de la Constitution de lOrganisation internationaledu Travail et des règles et procédures de l'Organisation relatives à l'adoptiondes conventions. Des amendements au code peuvent également être adoptés
conformément aux procédures prescrites à l'article XV.
2. Le texte desdits amendements est communiqué pour ratification auxMembres dont les instruments de ratification de la présente convention ont étéenregistrés avant leur adoption.

3. Le texte de la convention modifiée est communiqué aux autres
Membres de l'Organisation pour ratification conformément à l'article 19 de laConstitution.

4. Un amendement est réputé avoir été accepté à la date à laquelle ont étéenregistrés les instruments de ratification de cet amendement ou, selon le cas, les
inStrUments de ratification de la convention modifiée d'au moins 30 Membres
représentant au total au moins 33 pour cent de la jauge brute de la flottemarchande mondiale.

Un a nent adopté dans le cadre de l'article 19 de la Consdtutionn'a force obligire que pour les Membres de l'Organisation dont la ratificationa dté enestrée par le Directeur général du Bureau international du Travail.
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6. For any Member referred to ini paragrapli 2 of this Article, an
amendinent shail corne into force 12 monilis after the. date of acceptance referred
to i paragrapli 4 of this Article or 12 moiiths after the date on wiiicb its
ratification of the arnendrnent lias. been registered, whichever date is later.

7. Subject to paragraph 9 of this Article, for Menibers referred to in
par-agraph 3 of this Article, the Convention as amended shail corne into force
12 niontiis afler the date of acceptance referred to in paragraph 4 of this Article
or 12 moinhs after the. date on wiiich thefr ratifications of the Convention have
been registered, whichever date is later.

8. For those Menibers whose ratification of this Convention was
registered before the. adoption of an arnendment but wiiicii have not ratified the.
amendrnent; this Convention shall remain i force without the. aniendment
concerned.

9. Any Member whose ratification of thus Convention is registered after
the. adoption of the. amndment but before the date referred to i paragrapli 4 of
this Article may, in a declaration accornpanying the. instrument of ratification,
specify that its ratification relates te tue Convention without the amendment
concemed. In the. case of a ratification with sucli a declaration, the. Convention
shall corne into force for the. Member concerned 12 menths afler the, date on
whicii the. ratification was registered. Wiiee an instrument of ratification is not
accompanied by sucii a declaration, or where thie ratification ia registered on or
afler the. date referred te, i jaragrapii 4, the Convention siiall corne into force
for the Member concerned 12 months after the. date on wbiçii the. ratification
was registered and, upon its entry into force ln accordance with paragrapli 7 of
tuia Article, the. amndment siiall be bindig on the, Member concerned unless
the. amndment provides otiierwise.

AMENDMIENTS TO TEIE CODE

ArdéléXV

1. The. Code may b. amended eltiier by the. procedure set out i
Article XIV or, unies expressly provlded otiierwlse, i accordance wltii the,
procedur. set oit i the. present Article.

2. An amendm.ent te the. Code may b. proposed to the, Direetor-General of
tle International Labour Office by the. governiment of any Member of the.
Organfration or by the. group of Sipowner representatives or the group of
Seufarer representatives who have been çpohited to the. Cornittee r.ferred te,
in Article XIIIL An ameuidment proposed by a governmnt nust have been
propoeed by, or b. supported by, *t least five governments of Members tuat
have ratified the Convention or by the. group of Shlpowner or Seafare
representatives referr.d te in tufs paragrapb.
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6. Pour les Membres visés au paragraphe 2 du présent article, un
amendement entre en vigueur douze mois après la date d'acceptation visée au
paragraphe 4 du présent article, ou douze mois après la date d'enregistrement de
leur instrument de ratification, si cette date est postérieure.

7. Sous réserve des dispositions du paragraphe 9, pour les Membres visésau paragraphe 3 du présent article, la convention modifiée entre en vigueur
douze mois après la date d'acceptation visée au paragraphe 4 du présent article,
ou douze mois après la date d'enregistrement de leur instrument de ratification,
si cette date est postérieure.

8. Pour les Membres dont la ratification de la convention a été enregistrée
avant l'adoption d'un amendement mais qui n'ont pas ratifié celui-ci, la présente
convention demeure en vigueur sans l'amendement en question.

9. Tout Membre dont l'instrument de ratification de la présente
convention est enregistré après l'adoption de l'amendement mais avant la date
visée au paragraphe 4 du présent article peut préciser, dans une déclaration
jointe audit instument, qu'il ratifie la convention mais non l'amendement. Si
l'instrument de ratification est accompagné d'une telle déclaration, laconvention entre en vigueur pour le Membre concerné douze mois après la dated'enregistrement de l'instrument de ratification. Si celui-ci n'est pas
accompagné d'une déclaration ou s'il est enregistré à la date ou après la datevisée au paragraphe 4, la convention entre en vigueur pour le Membre concernédouze mois après cette date; dès l'entrée en vigueur de la convention modifiée
conformément au paragraphe 7 du présent article, l'amendement a force
obligatoire pour le Membre concerné, sauf disposition contraire duditamendement.

AMENDEMENTS AU CODE

Artce XV

,÷ Le code peut être amendé soit selon la procédure énoncée à
l'article XIV, soit, sauf disposition contraire expresse, selon la procédure décrite
dans le présent article.

2. Un amendement au code peut être proposé au Directeur général du
Bur= international du Travail par le gouvernement d'un Membre de
l'Organisation, par le groupe des représentants des armateurs ou par le groupedes représentants des gens de mer nommés à la commission visée àlarticle XIII. Un amendement proposé par un gouvernement doit avoir été
Proposé ou être appuyé par au moins cinq gouvernements de Membres ayantratifié la convention ou par le groupe des représentants des armateurs ou desgens de mer susvisés.
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3. Having verified that the proposai for amnendment meets the
requirements of paragraph 2 of this Article, the Director-General shail promptly
communicate the proposai, accomppamed by any comments or suggestions
deemed appropriate, to ail Members of the Organization, with an invitation te
them to transmit their observations or suggestions concerning the proposai
within a period of six montbs or such otier period (which shal nlot b. less tisa
tire. months nor more dan nine months) prescribed by the Governing Body.

4. At the end of the period referred to i paragraph 3 of this Article, the
proposai, accompanied by a summary of any observations or suggestions made
under that paragraph, shall b. transmitted to the Committee for consideration at
a meeting. An aniendmenh shall b. considered adopted by the Committee if.

(a) aI least haif the governments of Members thal have rahifled
this Convention are represented i the meeting at which the
proposai is consîdered; and

(b) a majority of at least two-thirds of tie Committee members;
vote i faivour of the amendment; and

(c) tbis majority comprises the votes i faveur of ah least haif the
governent voting power, half the Shipowner voting power
and haif tie Seafarer voting power of the Commlthce members
registered at the meeting when the proposai is put te the vote.

5. Amendments adopted in accordance wlth paragraph 4 of luis Article
siali be submitted ho the next session of he Conférence for approval. Such
approval uhall require a majority of two-lhirds of the votes cast by the delegales
present. If sucb msjority is net obtained, the proposed amendment uhali b.
referred back te lie Comunittce for reconsideration siould the Committee se

6. Amendments approved by the Conférence shail b. noiied by th.
Director-General te eaci ofthe. Members whose ratifications of Ibis Convention
were reglstered before fie date of sucb approval by lhe Conférence. These
Meuniers are referred te below as "the rai1f*ing Members". lh. notification
shali contain a reference t10th. present Article and shalh prescribe the peod for
the communication of any fouinai disagreement. Tibis period shah b. Iwo years
froun ti, date of 1h. notification unless, at 1he time of approval, tie Conférence
bas set a différent period, which shah b. a peiod of ah least on. ycar. A copy of
1he notification shahl bc comnmunlcated te the other Meniers of the
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7. An aed ntapprov.d by the. Conférence shal] be deenied to have
be accepted unles, Iby the. end of the prescrlbed period, formaI expressions of
disareemntbave been received by the. Director-Genieral from more than 40 per

cen~t of the Members *bicb have aie the Covnto and which represent
not less tbmi 40 per cent of the grosa tonnage of the ships of the Menibers which
have ratrnied the. Convention.

8. Anamenmentdeemed to have been accepted shall corne into force six
motsafter the. end of theprsri. period fo~r all the ratifyng Mem~bers
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13. To the extent that a maritime labour certificate relates to matters
covered by an amendment to the Convention wbich bas entered into force:

(a) a Member that has accepted that amen<hnent shail fot be
obliged to extend the benefit of the Convention ini respect of
the maritime labour certificates issued to ships flyig the flag
of another Member wbicli:

(i) pursuant to paragrapli 7 of this Article, lias formally
expressed disagreement to the amendment and bas
flot withdrawn sucli disagreement; or

(ii) pursuant to paragraph 8(a) of this Article, bas given
notice that its acceptance is subject to its subsequent
express notification and bas flot accépted the
amendment; and

(b) a Member that bas accepted the amendment shall extend the
benefit of the Convention i respect of the maritime labour
certificates issued to ships flying the flag of another Member
that bas given notice, pursuant to paragraph 8(b) of this
Article, that it will flot give effeet to that amendment for thie
period spccified i accordance with paragrapli 10 of this
Article.

AUTHORITATIVE LANGUAGES

Artkice XV

The. English and French versions of the text of tbls Convention are
equally authoritative.
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EXPLANATORY NOTE TO THE REGULATIONS AND CODE OF THE
MARITIME LABOUR CONVENTION

1. This explanatory note, which does not form part of the Maritime
Labour Convention, is intended as a general guide to the Convention.

2. The Convention comprises three different but related parts: the
Articles, the Regulations and the Code.

3. The Articles and Regulations set out the core rights and principles and
the basic obligations of Members ratifying the Convention. The Articles and
Regulations can only be changed by the Conference in the framework of
article 19 of the Constitution of the International Labour Organisation (see
Article XlV ofthe Convention).

4. The Code contains the details for the implementation of the
Regulations. It comprises Part A (mandatory Standards) and Part B (non-
mandatory Guidelines). The Code can be amended through the simplified
procedure set out in Article XV of the Convention. Since the Code relates to
detailed implementation, amendments to it must remain within the general scope
ofthe Articles and Regulations.

5. The Regulations and the Code are organized into general areas under
five Titles:

Title 1: Minimum requirements for seafarers to work on a ship

Titie 2: Conditions of employment

Titie 3: Accommodation, recreational facilities, food and catering

77tie 4: Health protection, medical care, welfare and social security
protection

Title 5: Compliance and enforcement

6. Each Title contains groups of provisions relating to a particular right or
principle (or enforcement measure in Title 5), with connected numbering. The
first group in Title 1, for example, consists of Regulation 1.1, Standard AI.1 and
Guideline B1.1, relating to minimum age.
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7. La convention a trois objectifs sous-jacents:

a) établir (dans les articles et règles) un ensemble solide de droits
et de principes;

b) laisser aux Membres (grâce aux dispositions du code) une
grande souplesse dans la manière dont ils mettent en oeuvre
ces principes et droits;

c) veiller (via le titre 5) à ce que les principes et les droits soient
correctement respectés et mis en application.

8. La souplesse d'application résulte essentiellement de deux éléments : lepremier est la faculté donnée à chaque Membre, si nécessaire (article VI,paragr. 3), de donner effet aux prescriptions détaillées de la partie A du code enmettant en uvre des mesures équivalentes dans l'ensemble (telles que définiesà l'article VI, paragr. 4).

9. Le second élément de souplesse réside dans les prescriptionsobligatoires d'un grand nombre des dispositions de la partie A qui sont énoncéesd'une façon plus générale, ce qui laisse une plus grande latitude quant auxmesures précises devant être prises au niveau national. Dans ces cas-là, desOrientations pour la mise en ouvre sont données dans la partie B, nonObligatoire, du code. Ainsi, les Membres ayant ratifié la convention peuventvérifier le type de mesures qui peuvent être attendues d'eux en vertu del'obligation générale énoncée dans la partie A, ainsi que les mesures qui neseraient pas nécessairement exigées. Par exemple, la norme A4.1 prescrit quetous les navires doivent permettre un accès rapide aux médicaments nécessairespour les soins médicaux à bord des navires (paragr. I b)) et que «tout naviredispose d'une phamacie de bord» (paragr. 4 a)). Pour s'acquitter en toute bonnefoi de cette obligation, il ne suffit manifestement pas d'avoir une pharmacie àbord de chaque navire. Une indication plus précise de ce qui est nécessaire pourgarantir que le contenu de la pharmacie sera correctement stocké, utilisé etentretenu figure dans le principe directeur B4.1.1 (paragr. 4).
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10. Members which have ratified this Convention are not bound by the
guidance concerned and, as indicated in the provisions in Title 5 on port State
control, inspections would deal only with the relevant requirements of this
Convention (Articles, Regulations and the Standards in Part A). However,
Members are required under paragraph 2 of Article VI to give due consideration
to implementing their responsibilities under Part A of the Code in the manner
provided for in Part B. If, having duly considered the relevant Guidelines, a
Member decides to provide for different arrangements which ensure the proper
storage, use and maintenance of the contents of the medicine chest, to talte the
example given above, as required by the Standard in Part A, then that is
acceptable. On the other hand, by following the guidance provided in Part B, the
Member concerned, as well as the ILO bodies responsible for reviewing
implementation of international labour Conventions, can be sure without Anither
consideration that the arrangements the Member has provided for are adequate
to implement the responsibilities under Part A to which the Guideline relates.
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lThTE 1. MINIMUM REQIREMENTS FOR SEAFARERS

TO WORK ON A SlIP

Regulat*rn 1.1 - Mk$mum age

Prspowe To emsure that n~o umder-agepersoms wo1*O o ship

1. No person below the mnimu age shail b. employecl or egedor
work on a shp.

2. The. minimum age at the turne of the.initial entry into, force of tuis
Convention ls 16 years.

the Code.

1. The. emlyet eggmn r work en board a shIp of any person
iunder the age of 16 shall bc prohhbited.

2. igt wrkofseaarrsunerthe age of18salbc péuited. For the

puross f hi Sandrd "ige'shll c efne i acorane it ntina

lawan pactce I sallcoera prid f t las nne ous tatin n lt.

tha minigt ad edin noearierdm am



22

TITRE 1. CONDITIONS MINIMALES REQUISES
POUR LE TRAVAIL DES GENS DE MER À BORD D'UN NAVIRE

Règle1.1 -Age minbnum

Objet : assurer qu'aucune personne n'ayant pas l'âge minimum ne travaille àbord d'un navire

1. Aucune personne d'un Age inférieur à l'âge minimum ne peut êtreemployée ou engagée ou travailler à bord d'un navire.
2. L'âge minimum au moment de l'entrée en vigueur initiale de laprésente convention est de 16 ans.

3. Un Age minimum supérieur est exigé dans les cas spécifiés dans lecode.

Norme AI.1- Age minimum

1. L'emploi ou l'engagement ou le travail à bord d'un navire de toute
personne de moins de 16 ans est interdit.

2. Le travail de nuit par un marin de moins de 18 ans est interdit. Aux finsde la présente norme, le terme «nuit» est défini conformément A la législation età la pratique nationales. Il couvre une, période de neuf heures consécutives aumoncommençant au plus tard à minuit et se terminant au plus tôt à 5Sheuresdu matin.

3. Une dérogation à la stricte observation de la restriction concernant letravail de nuit peut être décidée par l'autorité compétente quand:
a) la formation effective des gens de mer concernés dans le cadrede programmes et plans d'études établis pourrait en être

compromise; ou

b) la nature particulière de la tAche ou un programme de
formation agréé exige que les gens de mer visés par la
dérogation travaillent la nuit et l'autorité décide, après
consultation des organisations d'armateurs et de gens de merintéressées, que ce travail ne portera pas préjudice à leur santé
ou à leur bien-être.
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4. The employment, engagement or work of seafarers under the age of 18
shall be prolùbited where the work is likely te jeopardize their health or safety.
The types of such work shall be determined by national laws or regulations or by
the competent authority, after consultation with the shipowners' and seafarers'
organizations concerned, in accordance with relevant international standards.

Guideline BI. 1 - Minimum age

1 . When regulating working and living conditions, Members should give
special attention te the needs of young persons under the age of 18.

Regalation L2 - Medical cerly7cate

Purpose: To ensure that all sei#hrers are medicallyfit to perform their duties at
sea

1 . Seafarers shall net work on a sMp unless they are certified as medically
fit te perfbrm their duties.

2. Exceptions can only be permitted as prescribed in the Code.

Standard A 1. 2 - Médical c*Wficate

1. 'Me competent authority shall require timt prier te beginning work on a
ship, seafarm hold a valid medical certificate attesting thaï: they are medically
fit te perform the duties dicy are te carry out ar sea.

2. In order te ensure that medical certificates genuinely reflect seaârers'
state of health, in light of the duties they are te perforn4 the competent authority
shall, after consultation wîth the shipowners' and seafWers' organizations
concerned, and giving due consideration te applicable knernational guidelines
reffind te in Part B of fliis Code, presmbe the nature of the medical
examination and certificate.

3. This Standard is without prejudice te the Inumuttional Convention on
Standards of Trainin& Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as
amended (STCW"). A medical certificate issued in accordance with the
requirements of STCW shaU be accepted by the competent authority, for the
purpose of Regulation 1.2. A medical cenificate meeting the substance of those
requirements, in the case of seafarm net covered by STCW, shall similarly be
acSpted-
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4. L'emploi ou l'engagement ou le travail des gens de mer de moins de
18 ans est interdit lorsque le travail est susceptible de compromettre leur santé
ou leur sécurité. Les types de travail en question seront déterminés par la
législation nationale ou par l'autorité compétente, après consultation des
organisations d'armateurs et de gens de mer intéressées, conformément aux
normes internationales applicables.

Principe directeur BI. 1 - Age minimum

1. Lorsqu'ils établissent des règlements relatifs aux conditions de travail
et de vie, les Membres devraient accorder une attention particulière aux besoins
des jeunes de moins de 18 ans.

Règle 1.2 - CertU7cat médical

Objet : assurer que tous les gens de mer sont médicalement aptes à exercer
leursfonctions en mer

1. Aucun marin ne peut tr-availler à bord d'un navire s'il ne produit pas un
certificat médical attestant qu'il est médicalement apte à exercer ses fonctions.

2. Des exceptions ne sont possibles que dans les cas spécifiés dans le
code.

Norme AI. 2 - Certiý ficat médical

L'autorité compétente exige qu'avant de commencer à servir à bordd'un navire les gens de mer soient en possession d'un certificat médical valide
attestant qu'ils sont médicalement aptes aux fonctions qu'ils accompliront enmer.

2. Pour que les certificats médicaux rendent compte fidèlement de l'état
de santé des gens de mer eu égard aux fonctions qu'ils ont à exercer, l'autorité
compétente détermine, après consultation des organisations d'armateurs et de
gens de mer intéressées, et compte dùment tenu des directives internationales
applicables mentionnées dans la partie B du code, la nature de l'examen médical
et du certificat correspondant.

3. La présente norme s'applique sans préjudice de la Convention
internationale de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, dedélivrance des brevets et de veille, telle que modifiée (STCW). Un certificat
médical délivré conformément aux Prescriptions de la STCW est accepté par
l'autorité compétente aux fins de la règle 1.2. Un certificat médical conforme en
substance à ces prescriptions, dans le cas des gens de mer qui ne sont pas
couverts par la STCW, est également accepté.
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4. The medical certificate shall be issued by a duly qualified medical
practitioner or, in the case of a certificate solely concerning eyesight, by a
person recognized by the competent authority as qualified to issue such a
certificate. Practitioners must enjoy full professional independence in exercising
their medical judgement in unded"g medical examination procedures.

5. Scafarers that have been refused a certificate or have had a limitation
imposed on their ability to work, in particular with respect to time, field of work
or trading area, shall be given the opportunity to have a fin-ther examination by
another independent medical practitioner or by an independent medical refèree.

6. Each medical certificate shall state in particular that:

(a) the hearing and sight of the seafarer concerned, and the colour
vision in the case of a seaflirer to bc employed in capacities
where fitness for the work to be performed is liable to, be
affected by defective colour vision, are afl satisfactory; and

(b) the seafarer concerned is not sufféring from any medical
condition likely to be aggravated by service at sea or Io render
the seafàrer unfit for such service or to endanger the health of
other persons on board.

7. Unless a shorter period is required by reason of the specific duties to bc
performed by the seafarer concerned or is required under STCW:

(a) a medical cerfificate shall be valid for a maximum period of
two years unless the seafarer is under the age of 18, in which
case the maximum period of validity shafl be one year,

(b) a certification of colour vision shall be valid for a maximum
period of six years.

S. In urgent cases the competent authority may permit a seafarer to work
without a valid medical certificate until the next port of call where the scafarer
can obtain a medical certificate from a qualified medical practitioner, provided
that:

(a) the period of such permission does not exceed three months;
and

(b) the seafârer concerried is in possession of an expired medical
c«fificate of recént date.

9. If the period of validity of a cerdfauft expires in the couru of a
voyage, the certificate " continue in force until the nwa port of cail where th
seafarer can obtain a medical certificate from a quatified medical practitionee
provided that the period " not exceed thrS months.
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4. Le certificat médical est délivré par un médecin dûment qualifié ou,
dans le cas d'un certificat concernant uniquement la vue, par une personne
reconnue par l'autorité compétente comme étant qualifiée pour délivrer de tels
certificats. Les médecins doivent disposer d'une entière indépendance
Professionnelle en ce qui concerne les procédures d'examen médical.

5. En eas de refus de délivrance d'un certificat ou de limitation imposée à
l'aptitude au travail en termes notamment de durée, de domaine d'activité ou de
zone géographique, les gens de mer peuvent se faire examiner à nouveau par un
autre médecin ou par un arbitre médical indépendants.

6. Le certificat médical indique notamment que:

a) P'oule et la vue de l'intéressé, ainsi que la perception des
couleurs s'il s'agit d'une personne devant être employée à des
tâches pour lesquelles l'aptitude au travail risque d'être
diminué par le daltonisme, sont toutes satisfaisantes;

b) l'intéressé n'est atteint d'aucun problème médical qui risque
d'être aggravé par le service en mer, de le rendre inapte à ce
service ou de mettre en danger la santé d'autres personnes à
bord,

7. A moins qu'une période plus courte ne soit prescrite en raison de la
nature des fonctions que l'intéressé aura à exécuter ou en vertu de la STCW :

a} un certificat médical reste valide pendant deux ans au
maximum à moins que le marin n'ait moins de 18 ans, auquel
cas la durée maximale de validité sera d'un an;

b) un ertificat se rapportant à la perception des couleurs reste
valide pendant six ans au maximm.

8. Dans les cas d'urgence, l'autorité compétente peut autoriser un marin à
travaille iS certificat médical valide jusqu'au prochain port d'escale où il
Porase fdre délivrer uneertificat médical par un médecin quatifié, à condition
que

a) la durée de validité de cette autorisation ne dépasse pas trois
mois;

4) lintéressé soit en possession d'un certificat médical d'une
date rdcente périmé.

9. Si la période de validité d'un certificat expire au cours d'un voyage, le
certifiest reste valide jusqu*au prochain port d'escale où le marin pourra se fire
dé*ner un certificat médical par un médecin qualifié, à condition que cette
Période n'excède pas trois mois.
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10. The medical certificates for seafers working on ships ordinarily
engaged on international voyages must as a minimum be provided in EnglM.

Guideline B1.2 - Medical certificate

Guideline B 1.2.1 - International guidelines

1 . The competent authority, medical practitioners, examiners, shipowners,
seafarers' representatives and all other persons concerned with the conduct of
medical fitness; examinations of seafarer candidates and serving seafarers should
follow the ILO/WHO Guidéfines for Conducting Pre-sea and Periodic Médical
Fitness Examinationsfar Seafarers, including any subsequent versions, and any
other applicable international guidelines published by the International Labour
Organization, the International Maritime Organization or the World Health
Organization.

Regalation L3 - Training and qualykations
Purpose: To ensure that sea fi

farers are trained or quali ed to cany out their
duties on board ship

1 . Seafarers shall not work on a ship unless they are trained or certified as
competent or otherwise qualified to perform their duties.

2. Seafarers shall not be permitted to work on a ship unless they have
successfidly completed ù=mg for personal saféty on board ship.

3. Training and certification. in accordance with the mandatory
instruments adopted by the International Maritime Organization shall be
considered as meeting the requirements of pamgraphs 1 and 2 of this
Regulation.

4. Any Member which, at the time of its ratification of this Convention,
was bound by the Certification of Able Seamen Convention, 1946 (No. 74),
shafl continue tu cany out the obligations under that Convention unless and until
mandatory provisions covering its subject matter have been adopted by the
International Maritime Organization and entered into force, or until five years
have elapsed since the entry into force of this Convention in accordance with
panWaph 3 of Article VIH, whichever date is carlier.
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Les certificats médicaux des gens de mer travaillant à bord des navireseffectuant normalement des voyages internationaux doivent au minimum être
fournis en anglais.

Principe directeur B 1.2 - Certificat médical

Principe directeur B1.2.1 - Directives internationales

1 . L'autorité compétente, les médecins, les examinateurs, les armateurs,
les représentants des gens de mer et toutes les autres personnes intéressées par laconduite des visites médicales destinées à déterminer l'aptitude physique des
futurs gens de mer et des gens de mer en activité devraient suivre les Directives
relatives à la conduite des examens médicaux d'aptitude précédant
1 , embarquement et des examens médicaux périodiques des gens de mer
BIT/OMS, y compris toute version ultérieure, et toutes autres directives
internationales applicables publiées par l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation maritime internationale ou l'Organisation mondiale de la santé.

Règle L3 - Formation et quaffléations

Objet : assurer que les gens de mer sontformés ou qualifiés pour exercer leursfonctions à bord des navires

1 Pour travailler à bord d'un navire, un marin doit avoir suivi uneformation, être titulaire d'un certificat de capacité ou être qualifié à un autre titrepour exercer ses fonctions.

2. Les gens de mer ne doivent être autorisés à travailler à bord d'un navire
que S'ils ont suivi avec succès une formation à la sécurité individuelle à bord desnavires.

3. Les formations et brevets confbrmes aux instruments ayant force
Obligatoire adoptés par l'Organisation maritime internationale sont considéréscomme répondant aux prescriptions des pamgraphes 1 et 2 de la présente règle.

4. Tout Membre qid, au moment où il ratifie la présente convention, est
lié par les dispositions de la convention (n* 74) sur les certificats de capacité de
matelot qualifié, 1946, doit continuer à s'acquitter des obligations découlant de
cet instrument sauf si des dispositions à caractère contraignant portant sur la
question ont été adoptées par l'Organisation maritime internationale et sont
entrés en vigueur, ou jusqu'à ce que tel soit le cas, ou jusqu'à ce que cinq ans se
soient écoidés depuis l'enù* en vigueur de la présente convention
conformément au paragraphe 3 de Particle VIII, la date la plus rapprochée étantretenue.
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Regalatton L4 - Recru"ent andpIacement

Pzirpose: To ensure that sei#Wers have access to an efficient and well-regulated
seafarer recruilment andpIacement system

1 . AU seafarers shall have access to an efficient adequate and accountable
system for finding employment on board ship without charge to the seafarer.

2. Seafàrer recruitment and placement services operating in a Member's
territory shall conforra to the standards set out in the Code.

3. Each Member shall require, in respect of seafarers who work on ships
that fly its flag, that shipowners who use seafarer recruitinent and placement
services that are based in countries or territeries in which this Convention does
not apply, ensure that those services conform to the requirements set out in the
Code.

StandardA 1. 4 - Recruitment andpIacement

1 . Each Member that operates a public seafarer recruitinent and placement
service shaU ensure that the service is operated in an orderly manner that
protects and promotes seafarers' employment rights as provided in this
Convention.

2. Where a Member has private seafarer recruitment and placement
services operating in its territory whose primary purpose is the recruitinent and
placement of scafam or which recruit and place a significant number of
seafarers, they shall be operated only in conformity with a standardized systera
of ficensing or cortffication or other fonn of regulation. This system shall be
established, modifled or changed Only alter consultation with the shipowners'
and seafitrers' orguba6m concerne& In the event of doubt as tD whether this
Convention applies to, a private recruitment and placement service, the question
shall be determined by the competent authority in ý each Momber aller
consultation with the shipowners' and seafarers' organhations concerned.
Undue proffmdon of private sea&r« remâment and placement seMces
not be encouraged.
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Règle 1.4 - Recrutement elplacement

Objet: assurer que les gens de mer ont accès à un système efficient et bien
réglementé de recrutement et déplacement des gens de mer

1. Tous les gens de mer doivent pouvoir avoir accès à un système
efficient, adéquat et transparent pour trouver sans fi*ais un emploi à bord d'un
navire.

2. Les services de recrutement et de placement des gens de mer opérant
SUT le territoire d'un Membre doivent se conformer aux normes énoncées dans le
code.

3. Tout Membre exige, en ce qui concerne les gens de mer qui travaillent
à bord de navires battant son pavillon, que les armateurs qui utilisent des
services de recrutement et de placement des gens de mer établis dans des pays
ou territoires auxquels la présente convention ne s'applique pas s'assurent que
ces Services se conforment aux prescriptions énoncées dans le code.

Norme AJA - Recrutement etplacement

Tout Membre qui a mis en place un service public de recrutement et de
placement des gens de mer veille à ce que ce service soit géré dans les règles de
ÛtÇOn à protéger et promouvoir les droits des gens de mer en matière d'emploi
tels qu'ils sont énoncés dans la présente convention.

2. Lorsque des services privés de recrutement et de placement des gens de
mer dont l'objet principal est le recrutement et le placement des gens de mer ou
qui recrutent et placent un nombre non négligeable de gens de mer opèrent sur le
territoire d'un Membre, ils ne peuvent exercer leur activité qu'en vertu d'un
système normalisé de licence ou d'agrément ou d'une autre forme de
réglemen"on. Un tel système ne peut être établi, modifié ou remplacé qu'après
consultadon des organisations d'&=teurs et de gens de mer intéressées. En casde doute sur la question de savoir si la présente convention s'applique à un
service privé de recrutement et de placement donné, la question doit être
tranchée par l'autorité compétente de chaque Membre après consultation des
organisations d'armateurs et de gens de mer intéressées. Il convient de ne pas
encourager une prolifération excessive de ces services privés de recrutement et
de placement.
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3. The Provisions of paragraph 2 of this Standard shall also apply - to the
extent that they are determined by the competent authority, in consultation with
the shipowners' and seafuers' OrganizatiOns COMMed, to be appropriate - in
the context of recruitment and placement services operated by a seaffiaremrs'
organization in the territory of the Member for the supply of seafarers who are
nationals of that Member to ships which fly its flag. The services covered by this
paragraph are those fulfîlling the following conditions:

(a) the recruitinent and placement service is operated pursuant to
a collective bargaining agreement between that organization
and a shipowner,

(b) both the seafàrm' organization and the shipowner are based
in the territory of the Member,

(c) lhe Member has. national laws or regulations or a procedure to
audwrize or regÎster the collective bargaining agreement
permitting the operation of the recrwtment and placement
service; and

(d) the recruitment and placement service is operated in an orderly
manner and mmures are in place to protect and proinote
seafarers' employment rigbts comparable to those provided in
paragraph 5 of this Standw-d.

4. Nothing in this Standard or Regulation 1.4 shall bc deemed to:

(a) prevent a Member froin mWnWaing a frS public sSfarer
recruitment and placement s«vice for seafarers in the
framework of a policy to meet the needs of seafiwm and
shipowners, whether the semice forms part of or is
coordinated. wM a pubâc employment service for aH workers
and emplwyers; or

(b) impose On a Member the obliption to estabflsh a system for
the OPeration of Privale seafim recruitment or placement
services in its territory.

5. A Member adopting a systein refwed to in paragraph 2 of tiù
SUmdard ", in its laws and regulatim or o9w measures, at a minimum:

(a) probibit seafarer r=ruitmý and placement services from
using mean.% jned=Lms or Ilib intended to prevent or deW
seaâm frOM Pining MPIOYMOM for which flmy are
qu«ed;
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3. Les dispositions du paragraphe 2 de la présente norme s'appliquent
aussi, dans la mesure où l'autorité compétente, en consultation avec les
organisations d'armateurs et de gens de mer intéressées, estime qu'elles sont
adaptées, dans le cas des services de recrutement et de placement assurés par
une organisation de gens de mer sur le territoire d'un Membre pour fournir des
gens de mer qui sont ressortissants du Membre à des navires qui battent son
Pavillon. Les services visés par ce paragraphe sont ceux qui remplissent les
conditions suivantes -

a) le service de recrutement et de placement est géré
conformément à une convention collective conclue entre cette
organisation et un armateur;

b) tant l'organisation des gens de mer que l'armateur sont établis
sur le territoire du Membre;

C) le Membre dispose d'une législation nationale ou d'une
procédure pour autoriser ou enregistrer la convention
collective qui permet l'exploitation du service de recrutement
et de placement;

d) le service de recrutement et de placement est géré dans les
règles et des mesures comparables à celles prévues au
paragraphe 5 de la présente norme existent pour protéger et
promouvoir les droits des gens de mer en matière d'emploi.

4. Rien dans la présente norme ou dans la règle 1.4 n'a pour effet:

a) d'empêcher un Membre d'assurer un service public gratuit de
recrutement et de placement des gens de mer dans le cadre
d'une politique visant à répondre aux besoins des gens de mer
et des armateurs, que ce service fasse partie du service public
de l'emploi ouvert à l'ensemble des travaiUeurs et des
employeurs ou qu'il agisse en coordination avec ce dernier-,

b) d'imposer à un Membre l'obligation d'établir sur son territoire
un wystème de gestion des services privés de recrutement et de
placement des gens de mer.

5. Tout Membre adoptant le système mentionné au paragraphe 2 de la
Présente norme doit au minimum, par voie de législation ou par d'autres
mesures.>

a) interdire aux services de recrutement et de placement des gens
de mer d'avoir recours à des moyens, mécanismes ou listes
pow empêcher ou dissuader les gens de mer d'obtc* un
emploi pour lequel ils possèdent les qualifications requises;
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(b) require that no fées or other charges for seafarer recruitinent or
placement or for providing employment to scafarers are borne
directly or indirectly, in whole or in part, by the seafarer, other
than the cost of the seafarer obtaining a national statatory
medical certificate, the national seafarer's book and a passport
or other similar personal travel documents, not including,.
howeyer, the cost of visas, which shall be borne by the.
shipowner, and

(c) ensure that seafarer recruitment and placement services
operating in its territory:

(i) maintain an up-to-date register of all seafarers
recruited or placed through them, to be avaïlable for
inspection by the competent authority;

0 ï) make sure that seafarers am informed of their rights
and duties under their employment agreements prior
to or in the process of engagement and that proper
arrangements are made for seafk-ers to examine their
employment agreements before and after they am
signed and fbr thern to receive a copy of the
agreements;

(iii) verify that seafiwers recruïted or placed by thern am
quaHfied and hold the documents necessary for the.
job concerned, and that the seafarers' employment
agreements are in accordance with applicable laws.
and regWations and any collective bargaimng
agreement that forms. part of the employment
agreement;

(iv) make sure, as far as practicable, that the sfflpownot
has the means to protect seafiwers from being
stranded in a f«eign port;

(v) examine and respond to any complaint concerning.
their activities and advise the competent authority of.
any unmolved complaint;

(vil establish a Mtem of protecdon, by way of insurance..
or an equivalent appropriate measure, to compensate
seafiffers for monetary km tbat they may incir as a
remIt of the Mure of a recmùbnent and placment
mvice or le relevant 3ht*wm under the scafwers'
emPlOYM=t agremaent to incet its obligations to
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b) interdire que des honoraires ou autres fi-dis soient facturés aux
gens de mer, directement ou indirectement, en tout ou en
partie, pour le recrutement le placement ou l'obtention d'un
emploi, en dehors du coût que les gens de mer doivent
assumer pour obtenir un certificat médical national
obligatoire, le livret professionnel national et un passeport ou
autre document personnel de voyage similaire, sauf le coût des
visas qui doit être à la charge de l'armateur;

) s'assurer que les services de recrutement et de placement des
gens de mer opérant sur son territoire :

i) tiennent à disposition, aux fins d'inspection par
l'autorité compétente, un registre à jour de tous les
gens de mer recrutés ou placés par leur intermédiaire;

ii) s'assurent que, préalablement à l'engagement ou au
cours du processus d'engagement les gens -de mer
sont informés des droits et obligations énoncés dans
leur contrat d'engagement et que les dispositions
nécessaires sont prises pour que les gens de mer
puissent examiner leur contrat d'engagement avant et
après leur signature et pour qu'un exemplaire du
contrat leur soit remis; -

iii) vérifient que les gens de mer recrutés ou placés par
leur intermédiaire possèdent les qualifications
requises et détiennent lu documents nécessaires pour
l'emploi considéré, et que les contrats d'engagement
maritime sont conformes à la législation et à toute
convention collective incluse dans le contrat;

iv) s'assurent dans la mesure où cela est réalisable, que
l'armateur a les moyens d'éviter que les gens de mer
ne soient abandonnés dans un port étranger,

v) examinent toute plainte concernant leurs activités et y
répondent et avisent l'autorité compétente des
plaintes pour lesquelles aucune solution n'a été
trouvée;

vi) mettent en place un système de protection, sous la
forme d'une assurance ou d'une mesure équivalente
appropriée, pour indemniser les gens de mer ayant
subi des pertes pécuniaires du fàit que le service de
recrutemerit et de ph«ment ou l'armateur en vertu
du contrat d'engagement maritime n'a pas rempli us
obligations à leur égaz-d.
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6. The competent: authority shail closely supervise and controi ail seafarerrecruitment and placement services operating in the territory of the Memberconcerned. Any licences or certificates or sirnilar authorizations for theoperation of private services in the territory are granted or renewed only afterverification that the seafarer recruitment and placement service concemed meetsthe requirements of national laws and regulations.

7. The competent: authority shall ensure that adequate machinery andprocedures exist for the investigation, if necessary, of complaints concerning theactivities of seafarer recruitinent and placement services, involving, asappropriate, representatives of shipowners and seafarers.

S. Each Member which has ratified this Convention shall, in so far aspracticable, advise its nationals on the possible problems of signing on a shîpthat flics the fiag of a State which has not ratified the Convention, until it issatisfied that standards equivalent to those fîxed by this Convention are beingapplied. Measms taken to this effect by the Member that has ratified thisConvention shall not bc in contradiction with the principle of free movement ofworkers stipulated by the treaties to which the two States concerned. may bcparties.

9. Each Meinber which bas ratified this Convention shall require thatshipowners of ships that fly its flag, who use sSfam recruitment and placementservices based in countries or territories in which this Convention does notapply, emmue, as far as practicable, that those services meet the requirements ofthis Standard.

10. Noffiing in this Standard sW bc undmtood as dimùùshing theobligations and responsibilities of sWpowners or of a Member with respect toships that fly its flag.

Guideline B 1 .4 - Recruitment and placement

Guideline B 1.4.1 - Orgenizadonal and operadonal guidelines

1 . When fulfilling its obligations Under Standard A 1.4, pamgraph 1, thecompetent authority should Snsider: 1

(a) taking the nocessery meamtes to promote effective
cooperation among sSfarer recruitment and placement
servic:,es, whedw public or prime;

(b) the noeds of the mmüime industry at both the nittionai and
mtcuat" levels, When developkS Ummg progmMes for
scalkm dW form the part of the ship's crew tbat isresimsible for dw ship 8 Wfe navigation and poUution
Pwffltion opmwicii% Wfth tbe p«dc4"S of ddpownml,seaâm and the releva« hibiktg msbtutioiL%
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6. L'autorité compétente supervise et contrôle étroitement tous les
services de recrutement et de placement des gens de mer opérant sur le territoire
du Membre concerné. Les licences ou agréments ou autres autorisations
Permettant de gérer un service privé sur le territoire sont accordés ou renouvelés
seulement après vérification que le service de recrutement et de placement
concerné remplit les conditions prévues par la législation nationale.

7. L'autorité compétente s'assure que des mécanismes et procédures
appropriés existent en vue d'enquêter, si nécessaire, au sujet des plaintes
relatives aux activités des services de recrutement et de placement des gens de
mer, avec le concours, lorsqu'il y a Heu, des représentants des armateurs et des
gens de mer.

8. Tout Membre doi4 dans la mesure du possible, informer ses
ressortissants des problèmes qui peuvent résulter d'un engagement sur un navire
battant le pavillon dun État qui n'a pas ratifié la présente convention, tant qu'il
n'est pas établi que des nonnes équivalentes à ceUes fixées par cette convention
sont appliquées. Les mesures prises à cet effet par le Membre qui a ratifié la
convention ne devront pas être en contradiction avec le principe de la libre
circulation des travailleurs stipulé par les traités auxquels les deux États
concernés peuvent être parties.

9. Tout Membre doit exiger que les armateurs de navires battant son
Pavillon qui utilisent des services de recrutement et de placement des gens de
mer établis dans des pays ou territoires auxquels la présente convention ne
s'applique pas s'assurent dans la mesure du possible, que ces services
respectent les prescriptions de la préseiite norme.

10. Rien dans la présente nonne n'a pour effet de réduire les obligations et
responsabilités des annateurs ou d'un Membre en ce qui concerne les navires
battant son pavillon.

Principe directeur B 1.4 - Recrutement et placement

Principe directeur B1.4.1 - Directives organisationnelles et opérationnelles

1. En exécutant ses obligations en vertu du paragraphe 1 de la
norme AIA, l'autorU compétente devrait envisager de:

a) prendre les mesures nécessaires pour promouvoir une
coopération efficace entre les servi= de recrutement et de
placement des gens de mer, qu'ils soient publics ou privés;

b) prendre en compte, avec la participation des armateum des
gens de mer et des établissements de fbrmation concerné,% les
besoins du uctew maritime, aux niveaux national et
internationg lors de l'élaboration des programmes de
formation des gens de mer qui, à bord, ont des responsabilités
dans la sécurité de la navigation et la prévention de la
pollutkM,
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(c) making suitable arrangements for the cooperation of
representative shipowners' and seafàrers' organizations in the
organization and operation of the public seafarer recruitment
and placement services, where they exist;

(d) determining, with due regard t o the right to privacy and the
need to protect confidentiality, the conditions under which
seafarers' personal data may be processed by seafarer
recruitment and placement services, including the collection,
storage, combination and communication of such data to third
parties;

(e) maintaining an arrangement for the collection and analysis of
all relevant information on the maritime labour market
including the current and prospective supply of scafarers that
work as crew classified by age, sex, rank and qualifications,
and the industry's requirements, the collection of data on age
or sex being admissible only for statistical purposes or if used
in the fraînework of a programme to prevent discrimination
based on age or sex;

(1) ensuring that the staff responsible for the supervision of publie
and private seafarer recruitinent and placement services for
ship's crew with responsifflty for the sWp's safé navigation
and pollution prevention operations have had adequate
trairting, including approved su-service experience, and have
relevant knowledge of the maritime industry, inchiding the
relevant maritime international, instriments on training,
certification and labour sWWm«-

(g) prescribing operational standards and adopting codes of
conduct and ethical practices for seafarer recruftment and
placement services, and

(h) exercising supervision of the licenskg or certification systein,
on the basis of a system of quality sUmdards.
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) prendre des dispositions appropriées en vue de la coopération
des organisations représentatives des armateurs et des gens de
mer à l'organisation et au fonctionnement des services publics
de recrutement et de placement des gens de mer, là où ils
existent;

a4 déterminer, compte dûment tenu du respect de la vie privée et
de la nécessité de protéger la confidentialité, les conditions
dans lesquelles les données personnelles sur les gens de mer
peuvent être traitées par les services de recrutement et de
placement des gens de mer, y compris la collecte, la
conservation, le recoupement et la communication de ces
données à des tiers;

e) disposer d'un mécanisme de collecte et d'analyse des
informations pertinentes sur le marché du travail maritime,
notamment sur l'offre actuelle et prévisible de gens de mer
enbarqués classés par âge, sexe, grade et qualifications, ainsi
que sur les besoins du secteur, la collecte de données sur l'âge
ou le sexe n'étant admissible qu'à des fins statistiques ou si
elles sont utilisées dans le cadre d'un programme visant à
prévenir toute discrimination fondée sur l'âge ou le sexe;

1 ellier à ce que le personnel responsable de la supervision des
services publics et privés de recrutement et de placement des
gens de mer qui, à bord, ont des responsabilités dans la
sécurité de la navigation et la prévention de la pollution soit
convenablement formé, en ayant acquis notamment une
expérience reconnue du service en mer, et à ce qu'il possède
une conassnc appropriée du secteur maritime, y compris
lesinstruments internationaux maritimes sur la formastion, les
certifias de capacitéet les normes dutraval,

9) recrire des normes opériationnelles et adopter des codes de
conduite et des pratiques éthiques pour les services de
recrutement et de placement des gens de mer,

le cadre d'unsysitmede normesde qualité.
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2. In establishing the system, referred to in Standard A 1.4, paragraph 2,
each Member should consider requiring seafarer recruitment and placement
services, established in its territory, to develop and maintain verifiable
operational practices. These operational practices for private seafarer
recruitment and placement services and, to the extent that they are applicable,
fer public seafarer recruitruent and placement services should address the 1
following matters:

(a) medical examinations, seafarers' identity documents and such
other items as may be required for the seafarer to gain
employment;

(b) maintaining, wîth due regard to the right to privacy and the
need to protect confidentiality, full and complete records of'
the seafarers covered by their recruitment and placement
system, which should include but not be limited to:

(i) the seafarers' qualifications;

(ii) record of employment;

(iii) personal data relevant to employment; and

(iv) medical data relevant to employment;

(c) maintaining up-to-date lists of the diips for which the sufàmr
recruitment and placement services provide scafarers and
ensuring the there is a mens by which the services can bc
contacted in an emergency at all hours;

(d) procedures to ensure that seafitrers are not subject ta:
eVlohafion by the seafarer recruitment and placement.
services, or their personnel with regard to the offer of
engafflmt on particular ships or by particular companies;

(e) pm«dures to prevent the opportunities for exploitation 0
seafiwers adsing from the issue of joining advances or any
cher financial Ummcdon between the sIdpowner and thCý
scaftwers which am handled by the seafkw recruitment and
placement services;

(f) clearly publicizing costs, if any, which the seafarer will bc
expected to bear in the recruitment pro=;
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2. Lors de la mise en place du système mentionné au paragraphe 2 de la
norme A 1.4, tout Membre devrait envisager d'exiger des services de
recrutement et de placement des gens de mer établis sur son territoire qu'ils
mettent au point et qu'ils maintiennent des pratiques de fonctionnement
vérifiables. Ces pratiques de fonctionnement pour les services privés de
recrutement et de placement des gens de mer et, dans la mesure où elles sont
applicables, pour les services publics de recrutement et de placement des gensde mer devraient porter sur les points suivants:

a) les examens médicaux, les documents d'identité des gens de
mer et toutes autres formalités auxquelles ceux-ci doivent
satisfaire pour obtenir un emploi;

b) la tenue, dans le respect de la vie privée et de la
confidentialité, de registres complets et détaillés des gens de
mer couverts par leur système de recrutement et de placement,
lesquels devraient au moins inclure les informations
suivantes :

i) les qualifications des gens de mer;

10 leurs états de service;

ii) les données personnelles pertinentes pour l'emploi;

iv es données médicales pertinentes pour P'emploi;

la tenue à jour de listes des navires auxquels les services de
rcemnent et de placement fournisseint des gies de mer et
Passmrance qu'i eise un moyen de cntacter csisevicesà
tout moment ens cas d'urgence;

recrutement etde placementdegensde merou leur prsnnmel
n'exploitent pas les gens de mer lorsqu'il s'agit d'obtenir un
engagement à bord de tel ou tel navire ou dans telle ou telle
compagnie;

gen de mer pouvant ses ler de a rmise d'avances sur
saire ou de toute atre transatin financièr cenclue entre

l'raeret les giens de mere taitée paÍr les services de
reutemen e de placemlent;

la écesit defitre onalie cairmen le fiisque lies gens
de melr devront éventuellemeant prendre à leur charge lors du
recrntment;
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(9) ensuring that scafmrs are advised of any particular conditions
applicable to the job for which they are to be engaged and of
the particular shipowner's poficies relating to their
employment;

(h) Procedures which are in accordance with the principles of
natural justice for dealing with cases of incompetence or
indiscipline consistent with national laws and practice and,
where applicable, with collective agreements;

PrOcedums to ensure, as far as practicable, that all nmdatory
certificates and documents submitted for employment are up
to date and have not been fi-audulently obtained and that
employment references are verified,

PrOSdures tO Mure dIat requests for information or advice by
fimilie8 of sufam while the seafarers are at sea are deait
with promptly and SYMpathetically and at no cost; and

(k) verifying that labour conditions on ships where seafarers are
Placed are in conforrnity with applicable collective bargaining
agreements concluded between a shipowner and a
representative seafixers, organization and, as a matter of
policysupplying seafarers enly to shipowners that offer terms
and conditions of employment to seafarers which comply with
applicable hm Or mýg"ons or collective agreements.

3. Consideration should be given to encouraging international coopeyation.
between Members and relevant Sganizations, such as:

(a) dm Mftînatic «Change of inffinnation on the maritime
WustrY and 13]bow market on a bilaterat regi" and
multilateral basis;

(b) the exchange of information on maritime labour legislation;

(c) the harmonization of policies, wSiCmg methods and
legislatiOn 90verning reCruilment and placement of seafiwers;

(d) the imPWMCW Of Pmceàm and conditions for the
ÙË=OdOMI reCnÙtmeM and placement of seafarers; and

(e) wSkfbrS plmniA& Wdn 9 aCcount of the supply of and
demand for sSfèrers and the requirements of the maritime
industry.
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9ý la nécessité de veiller à ce que les gens de mer soient informés
de toutes conditions particulières applicables au travail pour
lequel ils vont être engagés, ainsi que des politiques adoptées
par l'armateur en ce qui concerne leur emploi;

h) les procédures établies pour traiter les cas d'incompétence ou
d'indiscipline conformément aux principes d'équité, à la
législation et à la pratique nationales e4 le cas échéant, aux
conventions collectives;

0 les procédures propres à assurer, dans la mesure où cela est
réalisable, que tous les certificats et documents obligatoires
présentés par les gens de mer pour obtenir un emploi sont à
jour et n'ont pas été obtenus frauduleusement et que les
références professionnelles sont vérifiées;

les procédures propres à assurer que les demandes
d'informations ou de conseils formulées par les proches des
gens de mer lorsque les gens de mer sont à bord sont traitées
sans déJaý avec bienveillance et sans fi-aiS;

k) la vérification que les conditions de travail à bord des navires
sur lesquels des gens de mer sont placés sont conformes aux
conventions collectives applicables conclues entre un armateur
et une organisation représentative des gens de mer, et par
principe, la mise à disposition de gens de mer aux seuls
armateurs qui offrent des conditions d'emploi conformes à la
législation ou aux conventions collectives applicables.

3. La coopération internationale entre les Membres et les organisations
intéressées pourrait être encouragée, notamment en ce qui concerne :

a) l'échange systématique d'informations sur le secteur et le
marché du travail maritimes, sur une base bilatérale, régionale
et multilatérale;

b) l'échange d'informations sur la législation du travail maritime;

c) l'harmonisation des politiques, des méthodes de travail et de la
législation régissant le recnitement et le placement des gens de
mer,

a9 l'amélioration des procédures et des conditions de recrutement
et de placement des gens de mer sur le plan international;

e) la planification de la main-d'Suvre, compte tenu de Poffre et
de la demande de gens de mer et des besoins du secteur
maritime.
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TITLE 2. CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Regalation M - Seafarers'mWloyment agremients

Purpose: To ensure that seiyýrers have afair employment agreement

1. The terms and conditions for employment of a seafarer shall be set out
or referred to in a clear written legally enforceable agreement and shall bcconsistent with the standards set out in the Code.

2. Seafiwers' employment agreements shall be agreed to by the seafarer
under conditions which ensure dm the seafàrer has an opportunity to review and:
seek advice on the terms and conditions in the agreement and freely accepts.thern before signing.

3. To the extent compatible with the Member's national law and practice,
seafum' employment agreements shall be understood to incorporate any
applicable collective bargaining agreements.

SandardA2 1 - Séafarers'employment agreements

1. Each Member shall adopt laws or regulations requiring that ships that
fly its flag comply with the foHowing requirements:

(a) seafarers working on ships that fly its flag shali have a
sSfarers' employment agreement signed by both the seafarer
and the shipowner or a representative of the shipowner (or,
where they am not empleyces, evidence of contractual or:
sùnüar arrangements) providing thern with decent working:
and living conditions on board the ship as required by this
Convention;

(b) sufaen signing a seaârers' «Vloyment ageemi« shaU bc
given an OPPorttmity to examine and seek advice on the
agreeuM befm sigaffi& as weU as mwh other facWties as am
necessary to ensure dm they have fi-cely entered into, an
agreement with a mfficient undmtanding of thek righu and
resp«mUMes;

(c) the shýpowner and seafim concaned. "I each have a signed
orydnal ofthe seahrm' einployment qXeemeng

(d) meaum shall be taken to, os= thât clear WSnudon as to,
the condhions of thfir employment cm be euily obtained on:
board by mabreM fiwhxg the ship's maow, and that such
Wmmado% includïng a cow of the qulwml enWioymee
agrSmerd, is also w=ible for review by offim of a
competent audwrity, kchKfing dm In Ports to be visited; and
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TITRE 2. CONDITIONS D'EMPLOI

Règle 2.1 - Contrat d'engagement maritime

Objet: assurer aux gens de mer un contrat d'engagement maritime équitable

1. Les conditions d'emploi d'un marin sont définies ou mentionnées dam
un Contrat rédigé en termes clairs, ayant force obligatoire, et doivent être
conformes aux normes énoncées dans le code.

2. Le contrat d'engagement maritime doit être approuvé par le marin dans
des conditions telles que l'intéressé a le loisir d'en examiner les clauses et
conditions, de demander conseil à cet égard et de les accepter librement avant de
signer.

3. Dans la mesure où la législation et la pratique du Membre le
Permettent le contrat d'engagement maritime s'entend comme incluant les
conventions collectives applicables.

Norme A2. 1 - Contrat d'engagement maritime

Tout Membre adopte une législation exigeant que les navires qui
battent son pavillon respectent les prescriptions suivantes :

a) à bord des navires battant son PaAlon, les gens de mer
doivent être en possession d'un contrat d'engagement
maritime signé par le marin et l'armateur ou son représentant,
ou, lorsqu'ils ne sont pas salariés, d'un document attestant
l'existence d'un arrangement contractuel ou assimilable, leur,
garantissant des conditions de trayaff et de vie décentes à bord
ainsi que l'exige la présente convention;

b) les gens de mer signant un contrat d"engagement maritime
doivent pouvoir examiner le document en question et
demander conseil avant de le signer et disposer de toute autre
facilité propre à assurer qu'ils se lient librement en étant
dùmnt informés de leurs droits et responsabilités;

) Parmateur et le marin détiennent l'un et l'autre un original
signé du contrat d'engagement maritime;

io des mesures sont prises pour que les gens de mer, y compris le
capitaine du navire, puissent obtenir à bord, mm difficulté,
des informations précises sur les conditions de leur emploi, et
pour que les fonctionnaires de Pautmité Smpétente, y
compris dans les ports où le navire fait escale, puissent aussi
accéder à ces ùlfbrmadms, y compris la copie du contrat
d'engagement mmidme;
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(e) seafarers shall be given a document containing a record
their employment on board the ship.

2. Where a collective bargaining agreement forms al] or part of aseafarers' employment agreement, a copy of that agreement shall be available On.board. Where the language of the seafarers' employment agreement andapplicable collective bargaining agreement is net in English, the following shal.also be available in English (except for ships engaged only in domestivoyages):

(a) a copy of a standard fonn of the agreement and

(b) the portions of the collective bargaining agreement that
subject to, a port State inspection under Regulation 5.2.

3. Ile document referred to in paragraph 1(e) of this Standard shall notcontain any statement as to the quality of the seafarers' work or as to thewages. The fonn of the document, the particulars to, be recorded and thein which such particulars are to be entered, shall be determined by national law.
4. Each Member shall adopt laws and regWations specifying the mathat are to be included in all seafârers' employment agreements governed bynational law. Seafarers' employment agreements "I in all cases containfollowing particulars:

(a) the seafarer's M naine, date of birth or age, and birthplace;

(b) the $Wpowner's name and address;

(c) the place where and date when the seafi= ' employm
agreement à entered into;

(d) the capacity in which the seafarer is to, bc employed,

(e) the amount of the seaârer's wages or, where applicable,
formula used fer calculating them;

(1) the amount of paid annual leave or, where applicable,formula used for calculating it;

(g) the ternünation of the agreement and the conditions dmwtinchiding:

If the agreement hu been made for an indefffib..
Period, the cmdW= entitUng emeïr Vaw
terminate it, as won as the r«Plira nOtiCý "
whU " not be lm for die sh#xnvm am for the
sufbren
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e) tout marin reçoit un document mentionnant ses états de service
à bord du navire.

2. Lorsque le contrat d'engagement maritime est constitué pour tout ou
partie par une convention collective, un exemplaire de cette convention est tenu
à disposition à bord. Lorsque le contrat d'engagement maritime et les
conventions collectives applicables ne sont pas en anglais, les documents
suivants sont tenus à disposition en anglais, sauf sur les navires affectés
seulement à des trajets domestiques :

a) un exemplaire d'un contrat type;

b) 'les parties de la convention collective qui donnent lieu à une
inspection par l'État du port conformément aux dispositions

-de la règle 5.2 de la présente convention.

3. Le document mentionné au paragraphe 1 e) de la présente norme ne
contient aucune appréciation de la qualité du travail du marin et aucune

iniainde son salaire. La législation nationale détermine la forme de ce
document, es mentions qui y figurent et la manière dont elles sont coninés

4. Tout Membre doit adopter une législation indiquant les mentions à
inclure dans tous les contrats d'engagement maritime régis par le droit national.
Le contrat d'engagement maritime comprend dans tous les cas les indications
sivantes :

a) le nom complet du marin, sa date de naissance ou son Age,
ainsi que son lieu denaisne;

) le nom et l'adresse de l'armateur;

c le lieu et la date de la conclusion du contrat d'engagement
maritime;

a9 larfonctionàlaquellele marin doitêre afecté

pou lepcalclercua

notamment

) si leecntrat est cnclu pour une duréef indéeinée,
les condidions dam-lesquelles caque partie poura le
dénon= arnsi que le délaidepréavis, quinedoit pas
étre plus court pourl'armateur que pourlemadin;
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(ii) if the agreement has been made for a defmite period,
the date fixed for its expiry; and

(iii) if the agreement has been made for a voyage, the p
of destination and the time which has to expire afte
arrival befère the seafarer should be discharged;

(h) the health and social security protection benefits to
provided to, the seafarer by the shipowner;

(i) the seafarer's entitlement to repatriation;

refèrence to the collective bargaining agreement, if applicable»,
and

(k) any other parficulars which national law may requiire.

5. Each Member shafl adopt laws or regulations'establishing minim
notice peTiods to be given by the seafarers and shipowners for the ear
termination of a seafarers' employment agreement. The duration of thminimum periods shall be determined afier consultation with the shipowneW
and seafarers' organizations concerned, big shall not be shorter than seven days..

6. A notice period shorter than the minimum may be giv(emn
circumstances which are recognized under national law or regulatioinBs
applicable collective bargaining agreements as justffying termination of
employment agreement atshorter notice or without notice. In determining tho
circumstances, euh Member shall ensure that the need of the seafarer
terminate, without penalty, the employment agreement on shorter notice
without notice for conqwwionate or other urgent reasons >is taken into account.

Guideline B2.1 - Seafarers' employment agreements

Guideline B2. 1.1 - Record of employmew

1 . In determining the particulars to be r=rded in the record
employment referred to in Standard A2. 1, paragraph 1(e), each Member
ensure that this document contains sufficient information, with a transjafion io
Engfish, to facilitate the aupàsWon of firffier wSk or to satisfy the sen-servics.requfimnents for upgrading or promotion. A sSfarers' discharge book msatisfy the requirements of paragraph 1(e) of that Standard.
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si le contrat est conclu pour une durée déterminée, la
date d'expiration;

iii) si le contrat est conclu pour un voyage, le port de
destination et le délai à l'expiration duquel
l'engagement du marin cesse après l'arrivée à
destination;'

) les prestations en matière de protection de la santé et de
sécurité sociale qui doivent être assurées au marin par
l'armateur;

le droit du marin à un rapatriement;

la référence à la convention collective, s'il y a lieu;

) toutes autres mentions que la législation nationale pourrait
imposer.

5. Tout Membre adopte une législation établissant les durées minimales
du Préavis qui est donné par les gens de mer et par les armateurs pour la
cessation anticipée du contrat d'engagement maritime. Ces délais de préavis
sont fixés après consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer
intéressés et ne sont pas inférieurs à sept jours.

6. Un Préavis d'une durée inférieure au minimum peut être donné dans les
circonstances reconnues par la législation nationale ou par les conventions
collectives applicables comme justifiant la cessation du contrat d'engagement
avec un Préavis plus court ou sans préavis. En déterminant ces circonstances, le
Membre S'assure que la nécessité pour le matin de résilier, sans pénalité, le
contrat d'engagement avec un préavis plus court ou. sans préavis, pour des
raisons humanitaires ou pour d'autres motifs d'urgence, est prise en
considération.

Principe directeur B2.1 - Contrat d'engagement maritime

Principe directeur B2. 1.1 - États de service

1 . S'agissant des informations devant figurer dans les états de service
VWS au PatNMhe 1 e) de la nome A2.1, tout Membre devrait veiller à ce que
le document en question contienne suffisamment d'infbrmations, accompagnées
de leur traduction en anglais, pour faciliter l'accès à un autre emploi ou pour
x1tisâire aux conditions de service en mer requises à des fins d'avancement ou
de Promotion. Un livret de débarquement peut satisfaire aux prescriptions du
Paragraphe 1 e) de cette norme.
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Regulation 2.2 - Wages

Purpose: To ensure thai sei#îerers arepaidfor their services

1 . AU scafarers shall be paid for their work regularly and in full in,accordance with their employment agreements.

StandardA2.2 - Wages

1 . Each Member shail require that payments due to scafarers working oit
ships that fly its fiag are made at no greater than monthly intervals and i
accordance with any applicable collective agreement

2. Seafarers she be given a monthly account of the payments due and thamounts paid, including wages, additional payments and the rate of e«xch
used where payment has been made in a currency or at a rate différent from
one agreed to.

3. Each Member shaH require that shipowners take measures, such
those set out in paragraph 4 of this Standard, to provide seafiwers with a m
to transmit aU or part of their earoings to their families or dependants or lebeneficiaries.

4. MSsures to ensure that seafarers are able to ftmmmit their earningstheir fâmilies inchide:

(a) a system fbr enabling sSlhrers, at the time of their ente
employment or during % to allot, if they so desire,
proportion of lhoir wages for remittance at regular intervais
their families by bank transfers or similar means; and

(b) a requirement that allotments should be remitted in due
and direcdy to the person or persons nominated by th
seafarers.

5. Any charge for the service under paragWhs 3 and 4 of this Stan
" be reasonable in amourit, and the rate of cmmey exchange, un]othemm pxMded, sha% in acSrdance with national laws or regulations, be stthe prevailing market M or the official published rate and not unfavourable
the seaâm.

6. Ewh Member that adopts nab" laws or regulations gov
uafarm' wages stuffl give due Smkkmdon to the gWdanS provided in Paurtof the Code.
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Règle 2.2 - Salaires

Objet: assurer aux gens de mer la rétribution de leurs services

Tous les gens de mer doivent être rétribués pour leur travail
régulièrement et intégralement conformément à leur contrat d'engagement.

Norme A2.2 - Salaires

Tout Membre exige que les sommes dues aux gens de mer travaillant à
bord des navires battant son pavillon soient versées à des intervalles n'excédant
pas un mois et conformément aux dispositions des conventions collectives
applicables.

2. Les gens de mer reçoivent un relevé mensuel des montants qui leur sont
dus et de ceux qui leur ont été versés, sur lequel devront figurer les salaires, les
paiements supplémentaires et le taux de change appliqué si les versements ont
été effectués dans une monnaie ou à un taux distincts de ceux qui avaient été
Convenus.

3. Tout Membre exige de l'armateur qu'il prenne des mesures, telles que
celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 de la présente norme, pua donner
aux gens de mer la possibilité de faire parvenir une partie ou l'intégralité de
leurs rémunérations à leurs fàmWes, aux personnes à leur charge ou à leurs
ayants droit.

4. Les mesures à prendre pour assurer que les gens de mer pourront faire
Parvenir leurs rémunérations à leurs familles sont notamment les suivantes :

a) un système permettant aux gens de mer de demander, au
moment de prendre leurs fonctions ou en cours d'emploi,
qu'une partie de leurs salaires soit régulièrement versée à leurs
âmilles, par virement bancaire ou par des moyens analogues;

b) l'obligation que ces vùwnents soient effectués en temps voulu
et directement à la personne ou aux personnes désignées par
les gens de mer,

Tout fiais retenu pour le service visé aux paragraphes 3 et 4 de la
Présente norme doit être d'un montant raisonnable et sauf dispositions
contraires, le taux de change appliqué devra, conformément à la législation
nationale, correspondre au taux courant du marché ou au taux officiel publié et
'le Pas être déftvorable au marin.

6. Tout Membre qui adopte des lois ou nWements réesant les ulaires
des gens de mer doit dament envisager d'appliquer les principes dÙec:teurs
énoncés dam la partie B du code.
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Guideline B2.2 - Wages

Guideline B2-2.1 - Specific definitions

1 . For the purpose of this Guideline, the term:

(a) able seafarer means any seafàrer who is deemed competent
perform any duty which may be required of a rating servingg
the deck departinent, other than the duties of a supervisory
specialist rating, or who is defined as such by national laws,
regulations or practice, or by collective agreement;

(b) basic pay or wages means the pay, however composed,
normal hours of work; it does not include payyments
overtime worked, bonuses, allowances, paid leave or any oth
additional remuneration;

(c) consolidated wage means a wage or salary which includes
basic pay and ether pay-related benefits; a consolidated wag.
may include compensation for all overtime hours which
worked and all other pay-related benefits, or it may inclu
only certain benefits in a partial consolidation;

(d) how-s ofwork means time during which seafarers are r
to do work on account of the ship;

(e) oveHime means time worked in exem of the normal hom
work.

Guideline B2.2.2 - Calculation and payment

1 . For seafium whose remuneration includes separate compenution
overtime worked.

(a) for the purixS of calculating waM the normal hours of w
at sea and in port should not exceed tight hours per day-,

(b) for the purpose of calculating ovS*ie, the of n
ho= per week covered by the basic pay or wages shouuld
pre=l)ed by national laws or regulations, if not determin
by colketive avm=ts, but should not exceed 48 ho=
week; collective agreenumb may provide for a different
ne lm favourable ùeatnmt;
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Principe directeur B2-2 - Salaires

Principe directeur B2.2.1 - Défalitions particulières

1 Aux fins du présent principe directeur:

a) matelot qualifié désigne tout marin qui est jugé posséder la
compétence professionnelle nécessaire pour remplir toute
tâche dont l'exécution peut être exigée d'un matelot affecté au
service du pont, autre que les tâches du personnel
d'encadrement ou spécialisé, ou tout marin défini comme tel
par la législation ou la pratique nationale ou en vertu d'une
convention collective;

b) salaire ou solde de base désigne la rémunération perçue, quels
qu'en soient les éléments, pour une durée normale du travail,
ce qui exclut le paiement des heures supplémentaires, les
primes ou gratifications, allocations, congés payés et autres
émoluments complémentaires,

C) salaire forfaitaire désigne un salaire composé du salaire de
base et d'autres prestations liées au salaire; le salaire
forfaitaire peut inclure la rémunération de toutes les heures
supplémentaires effectuées et toutes autres prestations liées au
salaire, ou il peut n'inclure que ceruàes prestations dans le
cas d'un forfait partiel;

aý durée du travail désigne le temps durant lequel les gens de
mer sont tenus de travailler pour le navire;

e) heures supplémentabw désigne les heures de travail
effectuées en sus de la durée normide du travail.

Principe directeur IB2.2.2 - Calcul et paiement

1 . Pour les gens de mer qui reçoivent une rémunération séparée pour les
heures supplémentaires effectuées :

a) la durée normale du travail à la mer et au port ne devrait pas,
aux fins du calcul du salaire, être supérieure à huit heures par

jour,

b) aux fins du calcul des heures supplémentaires, la durée
normale du travail par semaine, rémunérée par le salaire ou la
solde de base, devrait èft fixée par la législation nationale,
Pm autant qu'elle n'est pas fixée par des conventions
collectives; elle ne devrait pas être supérieure à 48 heures; les
conventions collectives peuvent prévoir un traftment diffërent
mais non moins âvorable;
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(c) the rate or rates of compensation for overtime, which shoul
bc not less than one and one-quarter times the basic pay
wages per hour, should be prescribed by national laws
regulations or by collective agreements, if applicable; and

(d) records of al] overtime worked should be maintained by
master, or a person assigned by the master, and endorsed
the seafarer at no greater than monthly intervals.

2. For seafàrers whose wages are fully or partially consolidated:

(a) the sea£-u=' employment agreement should specify cle
where appropriate, the number of hours of work expected
the seafarer in return for this remuneration, and any addition
allowances which might be due in addition to the consolidat
wage, and in which circumstances;

(b) where hourly overtime is payable for hours worked in exc
of those covered by the consolidated wage, the bourly
should be not less than one and one-quarter times tÉhe bas'
rate corresponding to the normal hours of work as defined
paragraph 1 of this Guideline; the same principle sho-ul'd
applied to the overtime bours included in the comnsolidat
wage;

(c) remuneration for that portion of the Adly or
consolidated wage representing the normal hours of wotk
deflned in paragraph l(a) of tlà GuideÎne should be no 1
than the applicable minimum wage; and

A for seafmm whose wages are partially consolidated, re
of all overtime worked should bc maintained and endorsed
provided for in paragraph 1 (d) of t1à Ciuideline.

3. Nad" laws or regulations or coBective agreements may provide
compensation fer overtime Or for wSk pulrincil on the weekly day of rest
on publie holidays by at least eqUivalent time off duty and off the sWpadditional kave in lieu ofrSuneration or any odier compensation so, provide
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C) le taux ou les taux de rémunération des heures
supplémentaires, qui devraient dans tous les cas être
supérieurs d'au moins 25 pour cent au taux horaire du salaire
ou de la solde de base, devraient être prescrits par la
législation nationale ou par convention coHective, selon le cas;

d) le capitaine, ou une personne désignée par M, devrait tenir un
registre de toutes les heures supplémentaires effectuées; ce
registre devrait être émargé par le marin à intervalles ne
dépassant pas un mois.

2. Pour les gens de mer dont le salaire est intégralement ou partiellement
forfaitaire -

a) le contrat d'engagement maritime devrait spécifier clairemen4
s'il y a lieu, le nombre d'heures de travail censées être
effectuées par le marin pour la rémunération prévue, ainsi que
toutes allocations supplémentaires qui pourraient lui être dues
en sus du salaire forfàitaire et dans quels cm;

b) lorsque des heures supplémentaires sont payables pour des
heures de travail effectuées en sus des heures couvertes par le
salaire forfaitaire, le taux horaire devrait être supérieur d'au
moins 25 pour cent au taux horaire de base correspondant à la
durée normale du travail telle que définie au paragraphe 1 du
présent principe directeur, le même principe devrait étre
appliqué aux heures supplémentaires couvertes par le salaire
forffiitaire;

C) pour la partie du salaire intégralement ou partiellement
forfaitaire qui correspond à la durée normale du travail, telle
que définie au paragraphe 1 a) du présent principe dÙ=teur, la
rémunération ne devrait pas être inférieure au salaire
minimum applicable;

a) pour les gens de mer dont le salaire est parfiellement
forfaitaire, des registres de toutes les heures supplémStaires
effectuées devraient être tenus et émargés comme prévu au
paragraphe 1 d) du présent principe directeur.

3. La législation nationale ou le conventions collectives pourraientPrévoir que les heures supplémentaires ou le travail effectué le jour de reposhebdomadaire ou les jours fériés seront compensés par une période mi moins
équivalente d'exemption de service et de présence à bord ou par un congé
supplémentaire en Heu et place d'une rémun&ation ou par toute autre
compensation qu'elles pourraient prévoir.
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4. National laws and regulations adopted after consulting the
representative shipowners' and seafarers' organizations or, as appropri
collective agreements should take into account the following principles:

(a) equal remuneration for work of equal value should apply to
seafarers employed on the -same ship without discriminatio
based upon race, colour, sex, religion, political opinioIIjý
national extraction or social origin;

(b) the seafarers' employment agreement specifying the
applicable wages or wage rates should be carried on board
ship; information on the amount of wages or Wage rat
should be made available to each seafarer, either by providin
at least one signed copy of the relevant information to the
wafarer in a language which the seafarer understands, or
posting a copy of the agreement in a place accessible
seafarers or by some other appropriate means;

(c) wages should be paid in legal tender, where appropriate, th
may be paid by bank transfer, bank cheque, postal cheque
money order;

(d) on termination of engagement all remuneration due should
paid without undue delay;

(e) adequate penalties or other appropriate remedies should
imposed by the competent auduxity where shipowners undulY
delay, or fail to make, payment of all remuneration due;

(t) wages should be paid directly to âmâm" designated bank
accounu unless they request odwrwise in writing;

(g) subject to subParagraph (h) of " paragraph, the sýhipowMn
should impose no limit on senfarm' fi-eedom to disposewas dispo setheir remuneration;

(b) deduction from remuneration should bc permitted only iffi

(i) there is an «pm provision in national laws ct
regulafions or in an applicable collective agvrueemmead
and the sSfarS has bem inftrmed, in teýh»e m
dmied moa approprim by the competent authorîty,ý
of tbe conMons fbr such dedoctions, and

(à) the de&wdm do ne in total ucSd the limit dw,
may bave bem emblialmi by mfflonai laws
rogulatiom or colkcdw asmemenb or Go
decisions for making such deàmdotu,
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4. La législation nationale adoptée après consultation des organisations
représentatives des armateurs et des gens de mer ou, selon le cas, les
conventions collectives devraient tenir compte des principes suivants :

a) le principe d'une rémunération égale pour un travail de valeur
égale devrait être appliqué à tous les gens de mer travaillant
sur le même navire, sans discrimination fondée sur la race, la
couleur, le sexe, la religion, les opinions politiques,
l'ascendance nationale ou l'origine sociale;

b) le contrat d'engagement maritime spécifiant le montant ou le
taux des salaires devrait être disponible à bord; il faudrait tenir
à la disposition du marin des informations sur le montant des
salaires ou leurs taux en lui remettant au moins une copie
signée de l'information correspondante dans une langue qu'il
comprenne, ou en plaçant une copie du contrat à un endroit
accessible à l'équipage, ou par tout autre moyen approprié;

C» les salaires devraient être payés dans une monnaie ayant cours
légal, le cas échéant par virement bancaire, chèque bancaire ou
postal ou ordre de paiement;

d) à la fin de l'engagement, tnute rémunération restant due
devrait être payée sans délai indu;

e) des sanctions adéquates ou d'autres mesures appropriées.
devraient être prissa par l'autorité compétente à l'encontre de
tout armateur qui retarderait indûment ou n'effectuerait pas le
paiement de toute rémnération duel

les saldikes devraient être versés direcement sur le compte
bancaire désigné par le marin, sauf s'il a demandé par écrit
qu'il en soit autrement;

g) sous réserve des dispositions de l'alinéa h) du présent
paragraphe, Il'amateur ne devrait restreindre d'aucune
manière la liberfté du marin de disposer de son salaire;

h) les retenues sur salaires ne devraient être autorisées que si:

i) cela est expressément prévu par la législation
nadionale ou une convention collective applicable et
le marin a été informé, de la façon que l'autorité
compétente considère comme 'la plus appropriée, des
conditions damslesquellesces retenues sont opérées;

ii) elles ne dépassent pas au total la limite
éventnenlemenit établie par la législation nationale, les
conventice collectivuou les décisions judiciaires;
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aucune retenue ne devrait être effectuée sur la rémunération du
marin pour l'obtention ou la conservation d'un emploi;

il devrait être interdit d'infliger aux gens de mer des amendes
autres que celles autorisées par la législation nationale, les
conventions collectives ou d'autres dispositions;

k) l'autorité compétente devrait être habilitée à inspecter les
magasins et services disponibles à bord afin de s'assurer qu'ils
pratiquent des prix justes et raisonnables dans l'intérêt des
gens de mer concernés;

) les créances des travailleurs relatives à leurs salaires et autres
sommes dues au titre de leur emploý dans la mesure où elles
ne sont pas garanties conformément à la Convention
internationale de 1993 sur les privilèges et hypothèques
maritimes, devraient être protégées par un privilège,
conformément à la convention (n' 173) sur la protection des
créances des travailleurs en cas d'insolvabilité de leur
employeur, 1992.

5. Tout Membre devrait, après consultation des organisations
représentatives des armateurs et des gens de mer, instituer des procédures pour
instruire les plaintes relatives à toutes questions couvertes par le présent principe
directeur.

Principe directeur B2.2.3 - Salaires minima

1 . Sus préjudice du principe de la libre négociation collective, tout
Membre devrait établir, après consultation des organisations représentatives des
armateurs et des gens de mer, des procédures de fixation des salaires î î
Pour les gens de mer. Les organisations représentatives des armateurs et des
gens de mer devraient participer au fonctionnement de ces procédures.

2. En établissant de telles procédures et en fixant les salaires minima, il
faudrait tenir dùment compte des normes internationales du travail relatives aux
salaires minima ainsi que des principes suivants :

a) le niveau des salaires mini a devrait tenir compte de la nature
de l'emploi maritime, des effectifs des navires et de la durée
normale du travail des gens de mer,

b) le niveau des salaires min a devrait être ajusté à l'évolution
du coût de la vie et des besoins des gens de mer.

3. L'autorité compétente devrait s'assurer :

a) au moyen d'un système de contrôle et de sanctions, que les
salaires versés ne sont pas inférieurs aux taux établis;
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(b) that any seafarers who have been paid at a rate lower thant
minimumn wage are enabled to recover, by an inexpensive an
exeiiu judicial or other procedure, the amount by whic
they have been underpaid.

Guideline B2.2.4 -Minimum monthly basic pay or wage figure for able
seafarers

1. The basic pay or wages for a calendar month of service for an ab.
sefrrshould be no less tha the amount periodically set by the Joint Marititu

Comissonor another body authorized by the Governing Body ofti
Intrnaionl Lbour Office. Upon a decision of the Governing Body, i

Director-General shall notify any revised amount to the Members of t
Organizntin

2. Nothing in this Guideline shouki be deemed to prjdc arne
agreed between shipowners or their organizatinse and seafarers' organizatia
with regard to the regulation of standard minimum terms and condition

emploment"pr'ided such tenns and conditions are recognized byt-
competent authority.

ARgnåatea 2.3 - Hours of werk and hours of rest

Proe-To nue Ïat seafarers haversguated hours ofwork or hours ofa

1. Each Member shal ensure that thie hours of work or hours of rest
scafarers am renlaned

2. Each Momber shal esalish maximun hours of work or minn
ousof reg over given periods that are consistent with the provisons in

Sabndard A3- Hours ofwork adhouri ofrew

1. For the purpose of this Standardtheteran

(a) houns qfwortm= time during which uftesa e
to do warkon accangarfdm hp;

(b) houiares a n tine otide bour of wo adths ti d
nute" horet hub

2 ashkismber "abiß milkin limls et0 out in parngrphs 5 t 8 oft
Standard fix eftber a mnaimmn iniimeo sofw W" R c
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b) que tout marin qui a été rémunéré à un taux inférieur au taux
minimum peut recouvrer, par une procédure judiciaire ou
autre, accélérée et peu onéreuse, la somme qui lui reste due.
Principe directeur

B2.2.4 - Montant mensuel minimum du salaire ou de la solde de base des
matelots qualifiés

1 . Le salaire ou la solde de base pour un mois civil de service d'un
matelot qualifié ne devrait pas être inférieur au montant établi périodiquement
par la Commission paritaire maritime ou par un autre organe autorisé à le fàire
par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail. Sur décision
du Conseil d'administration, le Directeur général notifiera toute révision du
montant ainsi établi aux Membres de l'Organisation.

2. Rien dans le présent principe directeur ne devrait être interprété comme
affectant les accords entre les armateurs, ou leurs organisations, et les
Organisations de gens de mer en ce qui concerne la réglementation des
conditions minimales d'emploi, sous réserve que ces conditions soient
reconnues par l'autorité compétente.

Règle 2.3 - Durée du travail ou du repos

ObJet : assurer aux gens de mer une durée de travail ou de repos réglementée

1 . Tout Membre veille à ce que la durée du travail ou du repos des gens de
Mer soit réglementée.

2. Tout Membre fixe un nombre maximal d'heures de travail ou un
nombre Min" d'heures de repos sur une période donnée conformément aux
dispositions du code.

Norme A2.3 - Durée du travail ou du repos

Aux fins de la présente norme :

a) heures de travail désigne le temps durant lequel le marin est
tenu d'effectuer un travail pour le navire;

b) heures de répaç désigne le temps qui n'est pas compris dans la
durée du travail; cette expression n'inclut pas les interruptions
de courte durée.

2. Dam les limites ind4pées aux paragmphes 5 à 8 de la présente norme,
tOIX Membre fixe soit le nombre maximal d'heures de travail qui ne doit pas être.
dépassé dumt une période donnée, soit le nombre Minimal d'heures de repos
qui doit être accordé dm= une p&iode donnée.



42

3. F-ach Member acknowledges that the normal working hours' standa,
for seafarers, like that for other workers, shall be based on an eight-hour da
with one day of rest per week and rest on public holidays. However, this s)a
not prevent the Member firom having procedures to authorize or register
collective agreement which determines seafàrm' normal working how-S on
basis no less favourable than this standard.

4. In determining the national standards, each Member shall take acc:
of the danger posed by the fatigue of seafarers, especially those whose duti
involve navigational saféty and the safé and secure operation of the ship.

5. Ibe limits on hours of work or rest " be as follows:

(a) maximum hours of work shall not excSd.

(1) 14 hours in any 24-hour period; and

(à) 72 hours in any seven-day period; or

(b) minimum hours of rest shaU not be lm than:

(i) ten hours in any 24-hour period; and

(à) 77 hours in any seven-day period.

6. Hours of rest may be divided mto no more dm two penod% one
which " be at least six hours in length, and the interval, between consec
periods of rest " not exceed 14 hours. ,

7. Musters, fire-fighting and lifeboat drills, and dnl'b prmmes=cmn-oed
national laws and regulations and by mtmman" fintruments, shafl
conducted in a manner that minffiflzes the disturbance of rest periods and
not induce fatigue.

8. When a sufara is on call, such es when a machinery spaec
unattended, the scafmw shall have an adequate compensatmy rest period if
normal period of rest is disturbed by Sll-outs to work.

9. If no collective agreement or «W&Mon awwd exists or if
competent authority detmmines thât the provisions In the agrement or award
respect Of Paragraph 7 or 8 of this Standard am inadequatr, the com
authority sluM detennine sSh pmvbions to enm the uaûwm conmned
sufment rut
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3. Tout Membre reconnaît que la norme de durée du travail pour les gens
de mer, comme pour les autres travailleurs, est de huit heures, avec un jour de
repos par semaine, plus le repos correspondant aux jours fériés. Cependant, rien
n'empêche un Membre d'adopter des dispositions visant à autoriser ou à
enregistrer une convention collective qui fixe les horaires normaux de travail des
gens de mer sur une base qui ne soit pas moins favorable que ladite nonne.

4. Pour définir les normes nationales, tout Membre prend en compte les
dangers qu'entraîne une fatigue excessive des gens de mer, notamment de ceux
dont les tâches ont une incidence sur la sécurité de la navigation et sur la sûreté
et la sécurité de l'exploitation du navire.

5. Les limites des heures de travail ou de repos sont établies comme suit

a) le nombre maximal d'heures de travail ne doit pas dépasser

i) 14 heures par période de 24 heures;

ii) 72 heures par période de sept jours; ou

b) le nombre minimal d'heures de repos ne doit pas être inférieur
à :

i) 10 heures par période de 24 heures;

ID 77 heures par période de sept jours.

6. Les heures de repos ne peuvent être scindées en plus de deux périodes,
dont l'une d'une durée d'au moins six heures, et l'intervalle entre deux périodes
Snsémdves de repos ne doit pas dépasser 14 heures.

7. Les rassemblements, les exercices d'incendie et d'évacuation et les
exercices prescrits par la législation nationale et par les instruments
internationaux doivent se dérouler de manièm à éviter le plus possible de
perturber les périodes de repos et à ne pas provoquer de fatigue.

8. Lorsqu'un marin est sur appel, par exemple lorsqu'un local de
machines est sans présence humaine, il bénéficie d'une période de repos
cOu*emMire adéquate si la durée nonnale de son repos est Perturbée par des
appels.

9. S'il n'existe ni convention collective ni sentence arbitrale ou si
l'autorité compétente décide que les dispositions de la convention collective ou
de la sentence arbitrale sont hmTButes en ce qui concerne les paragraphes 7 et
8 de la présente norme., l'autorité compétente fixe les dispositions visant à
assurer aux gens de mer un repos suffisant.
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10. Each Member shall require the posting, in an easily accessible place, of
a table with the shipboard working arrangements, which shafl contain for every
position at least:

(a) the schedule of service at sea and service in port; and

(b) the maximum hours of work or the minimum hours of rest
required by national laws or regulations or applicable
collective agreements.

il. The table referred to in paragraph 10 of this Standard shall be
established in a standardized format in the working language or languages of the
ship and in English.

12. Each Member shall require that records of sçafarers' daily hours of
work or of their daily hours of rest be maintained to allow monitoring of
compliance with paragraphs 5 to 11 inclusive of this Standard. The records shall
be in a standardized format established by the competent authority taking into
account any available guidelines of the International Labour Organization or
shaIl be in any standard format prepared by the Organization. They shaH be in
the languages required by paragraph 11 of this Standard. The seafarers shall
receive a copy of the records pertaining to them which shali be endorsed by the
master, or a person authorized by the master, and by the seafarers.

13. Nothing in paragraphs 5 and 6 of this Standard " prevent a Member
from having tiational laws or regalations or a procedure for the competent
authonty to authonze or register coUecbve agreements p«mYdmg exceptions to
the limits sa out. Such exceptions shaU, as far as possible, follow the provisions
of this Standard but inay take account of more ftequent or longer Icave periods
or the granting of compensatory leave for watchkeeping seafiwers or seafarers
woffing on board sMps on short voyages.

14. Nothing in this Standard sheffl be demed to impair the right of the
mastff of a ship to require a seafarer to perform any hows of work necessary for
the imîmeMate safcty of the ship, persons on board or cargo, or for the purpose
of giving assisUme to other ships or persons in dkms at sea. Accordingly, the
ma«w may suspend the schedule of hours of work or hours of rest and require a
seaârer to per&= any hom of work nece,%wy until the normal shuation has
been restore& As mm as practicable after the nonnal s*mton bu been
nw«ed, the master sWI ensum that any sSfiSers who have perfSnied wSk in
a schedaW rem period am provided with an adequate pSiod of rest
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10. Tout Membre exige que soit affiché à un endroit fàcilement accessible

Un tableau précisant l'organisation du travail à bord, qui doit indiquer pour
chaque fonction au moins.

a) le programme du service à la mer et au port;

b) le nombre maximal d'heures de travail ou le nombre minimal

d'heures de repos prescrit par la législation nationale ou les

conventions collectives applicables.

il, Le tableau visé au paragraphe 10 de la présente norme est établi selon

Un modèle normalisé dans la ou les langues de travail du navire ainsi qu'en
anglais.

12. Tout Membre exige que des registres des heures quotidiennes de travail
Ou de repos des gens de mer soient tenus pour qu'il soit possible de veiller au

respect des Paragraphes 5 à 11 de la présente norme. Ces registres suivent un
modèle normalisé établi par l'autorité compétente compte tenu des directives
disponibles de I organisation internationale du Travail ou tout modèle normalisé

établi Par l'Organisation. Ils sont dans les langues indiquées au paragraphe 11 de

la Présente norme. Le matin reçoit un exemplaire des inscriptions aux registres

le concernant, qui doit être émargé par le capitaine, ou par une personne

autorisée Par ce dernier, ainsi que par le marin.

13. Rien dans les paragraphes 5 et 6 de la présente norme n'empêche un

Membre d'adopter une législation nationale ou une procédure permettant à
l'autorité compétente d'autoriser ou d'enregistrer des conventions collectives

Mvoyanl des dérogations aux limites fixées. Ces dérogations doivent, dans la

mesure du Possible, être conformes aux dispositions de la présente norme mais

Peuvent tenir compte de périodes de congé plus fitquentes Ou Plus lOnguess ou

fle "Octroi de congés compensatoires aux gens de mer de quart ou aux gens de

met travaillant à bord de navires affectés à des voyages de courte durée.

14.d IIien dans la présente norme n'affecte le droit du capitaine d'un navire

8er d'un marin les heures de travail nécessaires Pour assurer la sécurité

iate du navire, des personnes à bord ou de la cargaison ou pour porter

aecourS 4 d'autres navires ou aux personnes en détresse en mer. Le cm échéant,
le tra ail d epos et
eX,-CaP'b'ine Pourra suspendre les horaires normaux de v Ou e r

ger quun marin accomplisse les heures de travail nécOfflires jusqu'au nMr
"ne sib.M. réalisable après le retour à une

Situa - n normale. Dès que cela est ayant effectué
un t'on normale, le capitaine doit Wre en sorte que tout marin

tr"ail alors qu'il éWt en période de repos selon l'horaire normal bénéficie

d'utýe Période de repos adéquate.
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Guideline B2.3 - Heurs of work and heurs of rest

Guideline B2.3.1 - Young seafarers

1 At sea and in port the following provisions should apply te all young
seafarers under the age of 18.

(a) working hours should net exceed cight heurs per day and 40
hours per week and overtime sheuld be worked only where
unavoidable for saféty reasons;

(b) sufficient time should be allowed for all meals, and a break of
at least one hour for the main meal of the day should be
assured; and

(c) a 15-minute rest period as soon as possible following each two
hours of continuous work should be allowed.

2. Exceptionally, the provisions of paragraph 1 of this Guideline need net
be applied if.

(a) they am impracticable for young seafarers in the declç engine
room. and catering departments assigned te watçhkeeping
duties or working en a restered shiftwork efstem; or

(b) the effective training of young seaârers in accSdance with
established programmes and schedules would bc ùnpaired.

3. Such exceptional situations should be recorded, with reasons, and
signed by the master.

4. Paragraph 1 of this Guideline docs net exempt young scafarers froni the
gmeral obligation on all seafiwers te work during any emergency as provided for
in Standard A2.3, paragraph 14.

Rquiadon 2.4 - EjdNement to lem

Pwffle To ensure that seearers hne adéquate leave

1. Euh Member shail require that smbam employed on sIdps tdffihmaat fflly itus
Ng am givS paid amW leaw under appropnate conditions, in accordance.
with the pwisions in the Code.
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Principe directeur B2.3 - Durée du travail ou du repos

Principe directeur B2.3.1 - Jeunes gens de mer

1 . En mer comme au port, les dispositions ci-après devraient s'appliquer à

tous les jeunes gens de mer de moins de 18 ans :

a) l'horaire de travail ne devrait pas excéder huit heures par jour

ni 40 heures par semaine et les intéressés ne devraient

effectuer d'heures supplémentaires que lorsque cela est

inévitable pour des raisons de sécurité;

b) une pause suffisante devrait être accordée pour chacun des

repas et une pause d'au moins une heure devrait être assurée

pour prendre le repas principal;

C) un repos de 15 minutes intervenant aussitôt que possible après

la fin d'une période de travail de deux heures devrait être

assuré.

A titre exceptionnel, les dispositions du paragraphe 1 du présent

Pliàc'Pe directeur pourront ne pas être appliquées lorsque :

a) il n'est pas possible de les concilier avec le service de quart

des jeunes gens de mer à la passerelle, aux machines ou au

service général ou lorsque le travail organisé par équipe ne le

Permet pas;

4) la formation effécdve des jeunes gens de mer, selon des

Programmes et plans d'études établis, pourrait en être

compromise.

3, De telles exceptions devraient être enregistrées, avec indication des

'aotifS' et signées Par le capitaine.

4.
Le paragraphe 1 du présent Principe directeur ne dispense pas les

,:ýe" gens de mer de l'obligation générale, faite à l'ensemble des gens de mer,
1

t'avale' dans toute situation d'urgence, conformément aux dispositions du

PaMgXdPhý 14 de la norme A2.3.

Règle 2.4 - Droit à un congé

objet: £t"ler = gens de mer un congé iWroprié

1 . T
- bmiaM "In Membre exige que les gens de mer employés sur des navirCS

"')n Pavillon aient droit à un congé annuel rémunéré dam les conditions

'JIý' cInfSmément aux ffispositions du code,
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2. Seafarers shall be granted shore leave to benefit.their heaith and well-

being and with the operational requirements of their positions.

StandardA2.4 - Entitlement to leave

Each Member shall adopt laws and regulations determining the

minimum standards for annual leave for seafarers serving en ships that fly its

flag, taking proper account of the special needs of seafiirers with respect to such

leave.

2. Subject to any collective agreement or laws or regulations providing for

an appropriate method of calculation that takes account of the special neeà of

seaftms m this respect, the annual leave with pay entitlement shali be

calculated on the basis, of a minimum of 2.5 calendar days per month of

employment. 'Me manner in which the length of service is calculated shail be

determined by the competent authority or through the appropriate machinery in

each country. Justified absences from work shall not be considered as annual

leave.

3. Any agreement to forgo the minfinum annual leave with pay prescribed

in this Standard, except in cases provided for by the competent authority, shall

be probibited.

Guideline B2.4 - Entitlement to leave

Guidehne B2.4.1 - Calculation of entiflement

1 Under conditions as determined by the competent authority or through

the appropriate machinery m cach country, service off-",cles should be
counted as part of the period of service.

21 Under coixMons as determined by the competent authoity « in an
applicable collective agreemein, absence from wSk to attend im apWýproved

mmitime vocational unfigng course or for such reasSs as ilhm or injury or f«

maternity should be counW as pan of the period of service.

3. The level of pay during armual leave should bc at the seafarees normal

level of remuneration provided for by natimal laws or reg"om or in the

applicable mfarm' employinent apwment For seaârers employed f«
peri" shorter than one year or in the event of termination of the employment

relafionship, entiflement tc, Icave should bc calcub"d on a pro-rwa basis.

Jý
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2. Des permissions à terre sont accordées aux gens de mer dans un souci

de santé et de bien-être, pour autant qu'elles soient compatibles avec les

exigences pratiques de leur fonction.

Norme A2.4 - Droit à un congé

Tout Membre adopte une législation qui détennine les normes

Minimales de congé annuel applicables aux gens de mer engagés sur des navires

battant son pavillon, en tenant dûment compte des besoins particuliers des gens
de Iner en matière de congé.

2. Sous réserve des dispositions de toute convention collective ou

législation Prévoyant un mode de calcul approprié tenant compte des besoins

Particuliers des gens de mer à cet égard, les congés payés annuels sont calculés

sur la base d'un minimum de 2,5 jours civils par mois d'emploi. Le mode de

calcul de la période de service est fixé par l'autorité compétente ou l'organisme

aPPI'OPrié dans chaque pays. Les absences au travail justifiées ne sont Pas

conlPtées comme congé annuel.

3. Tout accord portant sur la renonciation au droit au congé Payé annuel

nl'n'n'um défini dans la présente norme, sauf dans les cas Prém Par l'autorité

cOraPétente, est interdit.

Principe directeur B2.4 - Droit à un congé

Principe dheý B2.4.1 - Calcul des droits

1. Dans les conditions déterminée par l'autorité compétente ou par

l'organisme approprié dans chaque pays, toute période de service efrectuée en

dehors du contrat d'engagement maritime devrait être GOMPtée dans la Période
de service.

2. Dam les conditions déterminées par leautOrité compétente Ou fixées

dMs Une Convention collective applicable, les absences au travail Pour Participer
4 un Cours agréé de formation Professionnelle maritime ou poff des moifit tels

q"'U'e maladie ou un accident Du pour cause de maternité, devraient &re

eon4)ýý dans la Période de service.

3. Le niveau de rémunération pendant le congé annuel devrait ètre celui

de la rémunération nonnale du marin telle qu'établie par la léeWiOn nationale

ou le contrat d'engagement maritime applicable. Dam le cas des gens de mer

*10Ployés POUr des périodes de moins d'une année mi en cas de cessation de la

de travaH, la rémunémdon du congé devrait être calculée au Prorata-
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4. The follewing should not be counted as part of annual leave with pay:

(a) publie and customary holidays recognized as such in the flag
State, whether or not they fafl during the annual leave with
pay;

(b) periods of incapacity for work resulting froin illness or injury
or froin maternity, under conditions as determined by the
competent authority or through the appropriate machinery in
each country;

(c) tempomry shore leave granted to a seafarer while under an
employment agreement; and

(d) compensatory leave of any kind, under conditions as
determined by the competent authority or through the
appropriate machinery in each country.

Guideline B2.4.2 - Taking of annual leave

1. Ibe dm at which annual leave is to be taken should, unless it is fixed
by regulation, collective agreement arbitration award or other means consistent
with national practice, be determined by the shipowner after consultation and, as
far as possible, in agreement with the seafarm concemed or their
representatives.

2. Seafvers should in principle bave the right to take annual leave in the
place with which they have a substantial connection, which would normally be
the same as the place to which they are entitled to, bc repahiated. Seafarers
should not be required without their consent to, take annual leave due to thern in
anodw place except under the provisions of a seafarers' employment agreement
or of national laws or regulations.

3. If seafiwm are required to, take theïr annual leave from a pl= other
than that permitted by pmmMph 2 of Iiiis Guidelke, they should be entitled to
ihe transportation to the place whem they were engaged or recruited, whichever
is nearer &eir home; subsistence and other costs directly involved should be f«
the account of the shipowner, the travel time involved should not be deducted
from the annual leave with pay due to the scafarer.

4. A seafirer taking annual leave should be recafied only in Sses of
odreme emergency wd with the seafaw's consexit

GWdeline B2.43 - Division and accumuâtion

1 . The divimon of the annual lem with pay imo puts, or the
accumIgion of swh auniul have due in respect of ou yeur together with a
subsequSt period of leave, may be Sthorized by the competent authority or
thrm* die qpWriate inachinery in euh cowdry
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4, Ne devraient pas être comptés dans le congé payé annuel :

a) les jours fériés officiels et coutumiers reconnus comme tels

dans P'État du pavillon, qu'ils se situent ou non dans la période

de congé payé annuel;

b) les périodes d'incapacité de travail résultant de maladies ou

d'accidents, ou pour cause de maternité, dans les condiios

déterminées par l'autorité compétente ou par l'organisme

approprié dans chaque pays;

C) les permissions à terre temporaires accordée aux gens de mer

pendant le contrat d'engagement;

d) les congés compensatoires de toute nature, dans les condiios

déterminées par l'autorité compétente ou par l'organisme

approprié dans chaque pays.

PrncPe directeur B2A4.2 -Prise du congé annuel

1. L'époque à laquelle le congé sera pris devrait être détenininée par

lmaeraprès consultation et dans la mesure du possible, avec P'acoesd

a»es de Mer intéressés ou de leurs représentants à moins qu'elle ne soit fixée

Par voie réglementaire, par convention collective, par sentence abitrale ou de

tueautre Manière conforme à la pratique nationale.

2. Les gens de mer devraient en principe avoir le droi de predre leur

congé ananel à P'endroit où ils ont des attaches effetives, c'est-àdire en généra

a"liu vers lequel ils ont le droit d'être rapatriés. Les gens de mer nederin

pas être tenus, Smn leur consentement de prendre le congé annuel quilua s

ena droit autre, sauf en application de des

dengaeMaent Maritime ou de la législation nationale.

"iS se trouvnt à un endroit autre que le lieu autorisé auprgape2d

leP n."4) iecteur devraientavoir droita- --asprwgatîtsqaule

deP roche de leur domicile, qu'il s'agisse du lieu d'engagement oud le

re aar et; leurs frais d'entretien et les autres faise appor de 

Voyage devraient être à la chage de l'arnateur, et le teps de vOYall nederi

e4êre déduit du congé payé annuel qui leur est d.

lsdLa$ ges de mer en congé aannel ne devraient ètc apeé que dn

cas 'rnee urgence et avec leur accord.

dkcfB2A4.3-PFractionnement et cumdl

1.e fttineme.t du congé ay n nuel o acmlducnéaqi
°°UISd'une année avec un congée d eu peut e atrs arJatrt

Ou par P'organisne approprié dmn dhaque paYs
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2. Subject to paragraph 1 of this Guideline and unless otherwise provided
in an agreement applicable to, the shipowner and the seafarer concerned, the
annual leave with pay recommended in this Guideline should consist of an
uninterrupted period.

Guideline B2.4.4 - Young seafarers

1 . Special measures should be considered with respect t young seafarers
under the age of 18 who have served six months or any other shorter period of
time under a collective agreement or seafarers' employment agreement without
leave on a féreign-going ship which has not returned to their country of
residence in that time, and will not return in the subsequent three months of the
voyage. Such measures could consist of their repatriation at no expense to
themselves to the place of original engagement in their country of residence for
the purpose of taking any leave earned during the voyage.

Regulation 2. 5 - Repatriation

Pwpose: To en3we that seafa,-ers are able to relww home

1 Seafarers have a right to be repatziated at no cost to themselves in the
circumstances and under the conditions specified in the Code.

2. Each Member shaU require sMps that fly its flag to, provide fiý=ciaII
security to, ensure that seafàrm are duly repatriated in accordance with the
Code.

StandardA2.5 - Reparlation

1. Each Member shall ensure that seafoxers on ships that fly its ffl&ýlag amrme
entitIed to repatriation in the following ch=nstanm:

(a) if the scafiwers' employment agreement expires while they are,
abroad,

(b) whS the seaform" employmom agrement is terminated:

(1) by the ddpowna-, or

(ii) by the seaibrer for justified rusons; and also

(c) when the seafàm am no longer able to =-ry out thelîr dutdilies
under ffieir =PkYmeM qfflnxmt or MM bc expected to
carry them, out in the specifie chumutancm
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2. Sous réserve des dispositions du Paragraphe 1 du présent principe

d'recteur et à moins qu'il n'en soit convenu autrement par un accord liant
Parmate 'ur et les gens de mer intéressés, le congé payé annuel recommandé dans

le Présent Principe directeur devrait consister en une période ininterrompue.

Principe directeur B2.4.4 - Jeunes gens de mer

1. Des mesures particulières devraient être envisagées pour tout marin de

nlOins de 18 ans qui a servi pendant six mois, ou toute autre durée inférieure en

'4)Plication d'une convention collective on d'un contrat d'engagement maritime,

S'd's congé à bord d'un navire allant à l'étranger, qui n'est pas retourné dans le

Pays OÙ il a son domicile durant cette période et n'y retournera Pas durant les

tr0L'ý nois de voyage suivants Ces mesures pourraient consister à lui donner le

droit d'être rapatrié, sans *fi-ais pour lui-même, au lieu de son engagement

d'origine dans le pays de son domicile afin qu'il puisse prendre les congés

aceuraulés Pendant le voyage.

Règle 2. 5 - Rqpab*mmi

Objet: -assurer aux gens de mer la fflsibifité de rentrer chez eux

1, Us gens de mer ont le droit d'être rapatriés Sm fi-ais Pour eux-mêmes
dans les cas et dans les conditions spécifiés dans le code.

Tout Membre exige des navires battant son pavillon qu'ils fournissent

12ne gararltie fInancière en vue d'assura que les gens de mer sont dÙment

rapatriés, conformément au code.

Norme A2.5 - Rapatriement

1, Tout Membre veille à ce que les gens de mer embarqués sur des navires

b4ttant son Pavillon aient le droit d'être rapatriés dans les cas suivants :

a) lorsque le contrat d'engagement maritime expire alors -que les

int6wsës se trouvent à l'éümgM

b) lorsque le contrat d'engagement maritime ee*dénoncé

ID par Parmateur, ou

ii) par le marin pour des raisonsjustifiées;

c) lorsque le marin n'est plus en mes= dcxc= les fonctions

prévues par le =trat d'engagenIcnt maritime ou qu'il n'est

pas possible, de lui demander de les exacer compte tenu de

ciricSwtances particulières.
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2. Each Member shall ensure that there are appropriate provisions in its
laws and regulations or other measures or in collective bargaining agreements,
prescri

(a) the circumstances in which seafarers are entitled to
repatriation in accordance with paragraph 1(b) and (c) of this
Standard;

(b) the maximum duration of service periods on board following
which a seafarer is entified to repatriation - such periods to be
less than 12 months, and

(c) the precise entitlements to be accorded by shipowners for
repatriation, including those relating to the destinations of
repatriation, the mode of tramport, the items of expense to be
covered and other arrangements to be made by shipowners.

3. Each Member shall prohibit shipowners fÉom requiring that seafarers
make an advance payment towards the cost of repatriation at the beginning of
their employment, and also from recovering the c4M of repatriation from the
seafarers' wages or other entiflements except Where the seafarer has been found,
in accordance with national laws or regulations or other measures or applicable.afirert.afirert.afirert.afirert.afirert.afirertcollective bargaining agreements, to be in serious default of the seafiuw's
employment obligations.

4. National laws and regulations sball not prejudice any right of the
shipowner to recover the cost of repatriation under third-party contractual
arrangements.

5. If a shipowner fails to make arrangements for or to meet the cost of
repatrïation of seafiwers who are entitied to be repatriated:

(a) the competent authority of the Member whose flag the ship
flies shall arrange for repatriation of the seafarers concerned;
if it fails to do so, the State from whîch the seafixm are to bc
repatriated or the State of which thcy are a national May
arrmge for their repatriation and recover the cost from the
Member whose flag the sMp flies;

(b) costs kSTed in ffl uiating seafarm shall be recoverable
from the shipowner by the Member whose flag the ship flies;

(c) the «penus of repatriation in no cm be a charge IUYPMCO
the seaâras, except as provided for in pmn&Wh 3 of ûâ
StandV&
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2. Tout Membre veille à c que des dlispositions aporéssin
Prvus ans sa législation ou d'autres mesures ou dn e ovnin
colcies, prescrivant :

a) escas daslesqs les gsd e mr ont l ri d'tre

présente nonnue;

Périodes doivent être inférieures à douze mois;

C) e dtal ds rois evat êreoctoys pr 'aratue
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6. Taking into account applicable international instruments, including the
International Convention on Arrest of Ships, 1999, a Member which bas paid the
cost of repatriation pursuant to this Code may detain, or request the detention of,
the ships of the shipowner concerned until the reimbursement bas been made in
accordance with paragraph 5 of this Standard.

7. Each Member shall fàcilitate the rePatriation of seafarers serving on
ships which cafl at its ports or pass through its territorial or internal waters, as
well as their replacement on board.

8. In particular, a Member shaH not refuse the ri t of repatriati
seafarer because of the financial circumstances of a shipowner or because of the.
shipowner's inability or unwillingness to replace a seafàrer.

9. Each Member shall require that ships that fly its flag carry and make
available to seafarers a copy of the applicable national provisions regarding
repatriation written in an appropriate langtiage.

Guideline B2.5 - Repatriation

Guideline B2.5.1 - Entitlement

Scafitrers should be entitled to repatriation:

(a) in the case covered by Standard A2.5, paragraph 1(a), upon
the expiry of the PrW of notice given in accordance with the
provisions of the seafarers' employment agreement;

(b) in the cases covered by Standard A2.5, paragraph 1 (b) d ( ):

(i) in the event of ifiness or injury or other medical
condition which requhs their repatriadon when
found medically fit to travel;

(iîý in the event of shipwreck,

(iii) in the event of the shipowner not being able to
continue to fWfd their legal or contractual obligations
as an employer of the seafiSm by reason of
fiwIvency, sWe of sMp, change of ships registration
or any other similar reason;

(iv) in the Ovent Of a ship Wn bound for a war zone, as
defined by md" laws or rogulatiom or seaârm,
employment Weementsý to which the seaârer does
not consent to gox, and
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En tenant compte des instruments internationaux applicables, Y compris
la Convention internationale de 1999 sur la saisie conservatoire des navires, un

eI&nbre qui a payé le coût du rapatriement conformément aux dispositions du
code Peut immobiliser les navires de l'armateur concerné, ou demander leur

moilisation, jusqu'à ce que le remboursement soit effectué conformément

axdispositions du paragraphe 5 de la présente norme.

7. Tout Membre facilite le rapatriement des gens de mer qui servent sur

dles navires faisant escale dans ses ports ou traversant ses eaux territoriales ou

'Uiueainsi que leur remplacement à bord.

8. En particulier, un Membre ne doit pas refuser à un marin le droit d'être

raarédu falit de la situation financière d'un armateur ou au motif que celui-ci

est dans l'impossibilité ou refuse de remplacer l'intéressé.

9. Tout Membre exige que, sur les navires battant son pavillon, une copie
des dispositions nationales applicables au rapatriement soit détenue et mise à la

dsoiindes gens de mer, dans la langue qui convient.

Principe directeur B2,5 -Rapatriement

P'niedirecteur B2.5.1 -Conditions des droits au rapatriement

1 Tout marin devrait avoir le droit d'être rapatrié :

a)dans le cas prévu au paragraphe 1 a) de la norme A2.5, à la fin

de la période de préavis donné conformément aux dipsiin

du contrat d'engagement maritime;

b)dans les cas prévus au paragraphe 1 b) et c) de lauonne A2.5:

i) en cas d e maladie ou d'accident ou pour une autre

raison d'ordre médical qui exdge le raptr' men du

marin quand il est reconnu médicalement enat de

voyager;

Ù) en cas deonaufrage;

i) quand l'annateur n'est plus en nuem" de remplir Ses

oblgatonsléglesou contractuelles d'mlyu

vis-à-vis du marin pour cause d'insolvabil4d

vente du navire de changement d'immatrieulation du

navire, ou pour toute autre raison anlge

iv) quand un navire fait route vers une zoed am

telle que définie par la éild noaeMIe

cota degmn maritime, où lemai

n'accepte pas de se rendre;
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(v) in the event of termination or interruption of
empleyment in accordance with an industrial award
or collective agreement or termination of
employment for any other similar reason.

2. In determining the maximum duration of service periods on board
following which a seafarer is entitled to repatriation, in accordance with this
Code, account should be taken of factors affecting the seafarers' working
environment. Each Member should seek, wherever possible, to reduce these
periods in the light of technological changes and developments and might be
guided by any recommendations made on the matter by the Joint Maritime
Commission.

3. The cons to be borne by the shipowner for repatriation under Standard
A2.5 should include at least the following:

(a) passage to the destination selected fbr repatriation in
acSrdance with paragraph 6 of this Guidefine;

(b) accommodation and food from the moment the seafàrers leave
the ship until they reach the repatriation destination;

(c) pay and allowances from the moment the seafiwers leave the
ship until they reach the repatriation destination, if provided
fer by national laws or regulations or collective agreements;

(d) truisportation of 30 kg of the seafarers' personal luggage to,
the repatriation destinaflon; and

(e) medical treatment when necmury until the scaffir«s are
medically fit to travel to the repatriation destinatiom

4. Time spent awaiting repatriation and repatriation travel time should not
be deducted from paid leave accrued to the seafiwers.

5. Shipowners should be required to continue to cover the cosu of
repatriation until the seafarers concerned an landed at a destination pprmescmnibed
pursuant to this Code or are provided with suitable employment on board a ship
procSding to one of Ume desdnations.
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y) en cas de cessation ou de supninde l'emploi du
marin conformément à une setUc arirleok
une convention collective, ou en cas de ceston de
l'emploi pour toute autre raisonslaie

2. Pour ixer les durés maximales des périodes d'emaqeeta em
dQulles le marin a droit au raarimnt, conformément au présent code, il

Tot emre devrait, dans toute la mesure possibe s'effre de réur es
durée e nntion des cagmnset évolutions de latehogietpurt

3. En aplicaion de lanormeA25,lesfi-dis àla char eel'amtu en

a) le voyage jusqu'à la detnton cosepu erptimn

cofréetalaagahe upéet rniedrcer
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6. Each Member should require that shipowners take responsibility for
repatriation arrangements by appropriate and expeditious means. Ile normal
mode of transport should be by air. The Member should prescribe the
destinations to which seafarers may be repatriated. The destinations should
include the countries with which seafàrers may be deemed to have a substantial
connection including-

(a) the place at which the seafarer agreed to enter into, the
engagement;

(b) the place stipulated by collective agreement;

(c) the seafarer's country of residence; or

(d) such other place as may be mutually agreed at the time of
engagement

7. Seafarers should have the right te choose from among the prescribed
destinations the place to which they are to be repatriated.

8. The entitlement to repatriation may lapse if the sWarers concerried do
not claim it within a reasonable period of time to be defined by national laws or
regulations or collective agreements.

Guideline B2.5.2 - hnplementation by Members

1 . Every possible practical assistance should be given to a scafalw
stranded in a foreign port pending repatriation and in the event of delay in the
repatriation of the seafarer, the competent authority in the foreign port âsààhomuWdld
ensure that the consular or local representative of the flag State and the
scafarer's State of nationality or State of residence, as appropriate, is iinformedd
immediately.

2. Each Member should have regard to whether proper provision is made:

(a) for the return of sSfarers employed on a Ship &at flies the
Ng of a foreign country who are put ashore in a f«eign port
for reasons for which they are m reVmible:

to the port at which the wafam concenied was
engaged;or

(à) to a pon in the seafarer's State of nationality or StWýate
of residence, as appropriate; or

(M) to awtb« port agSd upon between the sufam and
the Mster or Shipowner with the approvil of tbe
COMPCLent MühOrity or under other %Mropriate
uftuards;
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6- Tout Membre devrait prévoir que l'armateur aura la responsabilité
d'orgniser le rapatriement par des moyens appropriés et rapides. Le transport
aérien devrait être le mode normal de transport. Le Membre devrait prescrire les
destinations vers lesquelles les gens de mer peuvent être rapatriés. Ces
destinations devraient comprendre les pays avec lesquels les gens de mer seront
réputés avoir des attaches effectives, y compris:

a) le lieu où le marin a accepté de s'engager;

b) le lieu stipulé par convention collective;

c) le pays de résidence du marin;

tout autre lieu convenu entre les parties au moment de

l'engagement.

Le marin devrait avrroe it de choisir, parmi les destinations
le lieu vers lequel il doit être rapatrié.

Le droit au rapatriement peut expirer si le marin intéressé ne le

reedqepas dans un délai raisonnable défini par la législation nationale Ou

lsconventions collectives.

directeur B2.5.2-Mise en œuvre par les Membres

1. Toute P'assistance pratique possible devrait être apportée au main resté

dans Un Port étranger en attendant son rapatriement et, lrsnqu'il tarde à ête

rapatrié, P'autorité compétente du port étranger devrait veier à ce que l

r-eréentntconsulaire ou le représentant loca de l'État du p avilneelÉa

dont le Marin est ressortissant ou de l'État où il réside en soient infonés

2. Tout Membre devrait en particulier s'assurer que des arageet

8dsatmaiats existent:

a) pour que tout marin employé sur un navirebtatpvlo

d'un pays étranger soit rapatrié lorsqu'il est débarqué dasun

port étranger pour une cause dont il n'est pas .epnal

i) soit vers le port d'engagemnent;

gi) soit vers un port de l'État dont il est resr'sn ou

de pÉtat où il réside, selon le cas;

pintéresd et le capiaine ou l'ratur, sa

P'approbation del'uoiéCm teeouss

réserve d'autres garanties aporés
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(b) for medical care and maintenance of seafarers employed on a

ship that flies the flag of a foreign country who are put ashore

in a foreign port in consequence of sîckness or injury incurred
in the service of the ship and not due to their own wilfui

misconduct.

3. If, after young seafarers under the age of 18 have served on a ship for at

least four months during their first foreign-going voyage, it becomes apparent

that they are unsuited to life at sea, they should be given the opportunity of

being repatriated at no expense to themselves from the first suitable port of call

in which there are consular services of the flag State, or the State of nationality

or residence of the young seafarer. Notification of any such repatriation, with the

reasons therefor, should be given to the authority which issued the papers

enabling the young seafarers concemed to take up seagoing employment.

Regalation Z 6 - Seafarer compensation for the A ips Joss
orfoundering

Purpwe: To ensure thatseafarers are compensated when a ship is lost or has

faundered

1 . Seafarers are entitled to adequate compensation in the case of injury,
loss or unemployinent arising from the ship's loss or féundering,

StandardA2.6 - Secorer compensalionfor the ship 's loss
orfoundering

1. Each Member shall make rules emining that, in every case of loss or
foundering of any ship, the shipowner shall pay to, each seafar« on board au
indemnity against unemployment resulting ftom such loss or foundering.

2. The rules refeffed to in paragraph 1 of this Standard shall be without
prejudice to any other rights a seafou may have under the national law of the
Member conc«ned for losm or injun'es ansmg fmm a sMpls loss or
fbundering.

Guidefine B2.6 - Seafarer compemtion for the ship's loss or foundering

Guideline B2.6.1 - CalcuMon of indemnity against unemployment

1. The indemnity aggind uncmployment iresulting from a ship's
fouridering or loss should bc paid for the days during which the seafarer rernains
in fact unemployed at the same rate as the wages payable under the employmot
ageaunt, but the total indemnity payable to any one uafer« may be Umited ta
two months' wagm
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b) pour que tout marin employé sur un navire battant pavillon
d'un pays étranger reçoive des soins médicaux et des
prestations d'entretien lorsqu'il est débarqué dans un port
étranger en raison d'une maladie ou d'un accident survenus,
sans faute intentionnelle de sa part, au service du navire.

3. S'il apparait qu'après avoir servi sur un navire pendant au moins quatre
nis au cours de son premier voyage à l'étranger un marin de moins de 18 ans
net Pas apte à la vie en mer, il devrait avoir la possibilité d'être rapatrié, sans

fas Pour lui-même, du premier port de relâche qui s'y prête dans lequel se
toVent des services consulaires de l'État du pavillon du navire ou de l'État
do,, le jeune marin est ressortissant ou de 'État où il réside. Le rapatriement
effctué dans les conditions ci-dessus ainsi que ses raisons devraient être notifiés

d autorités qui ont délivré le document ayant permis au jeune marin
emnbarquer.

Rgle 2.6 -Indenmnisation des gens de mer en cas de Perte
du navire ou de naufrage

oe: urer que les gens de mer seront indemnisés en cas de perte du navire
,egrage

Les gens de mer ont droit à une indemnisation adéquate en cas de

Perte ou chômage découlant de la perte du navire ou du naufrage.

Norme 42.6-Indemnisation des gens de mer en cas deperte
du navire ou de naufrage

Tout Membre prend des dispositions pour que, en cas de pedte du

ou de naufage, Parmateur paie à chaque marin à bord une indemnité

Pu te face au chômage résultant de la perte ou du naufrage.

Les dispositions du paragraphe 1 de la présente norme sont sans

de, autres droits que les gens de mer peuvent avoir en vertu de la

nationale du Membre concerné en cas de pertes ou de lésions
d'1de la perte du navire ou dunaftage.

Principe directeur B2.6 - Indemnisation des gens de mer en cas

de perte du navire ou de naufrage

directur B2.6.1 - Calcul de l'indemnité de chômage

L'indemnité due pour le chômage résultant de la perte du navire oud
devrait être payée pour tous les jou de la période effecti de
Adu Marin au taux du salaire payable on vertu du contrat d'

%eMontant total de l'indemnité payable à chaque marin Pourra tre limité à
nOis de salaire.
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2. Each Member should ensure that seafarers have the saine legal
remedies for recovering such indemnities as they have for recovering arrears of
wages earned during the service.

Regulation 2.7 - Manning lèvels

Purpose: To ensure that seafarers work on board ships with sufficient personnel
for the safé, eÊicient and secure operation ofthe ship

1 Each Member shaU require that all ships that fly its flag have a
sufficient number of seafarers; employed on board to, ensure that ships are
operated safély, efficiently and with due regard to security under all conditions,
taking into account concerns about sSfarer fatigue and the particular nature and
conditions of the voyage.

Standard A2.7 - Manning leveJs

1 Each Member shall myluire that all ships that fly its flag have a
sufficient number of seafarm on board to ensure that ships are operated safély,
efficiently and with due regard to security. Every ship shaR be manned by a
crew thu is adequate, in terms of size and qualifications, to ensure the saféty and
security of the ship and its personnel, under all operating conditions, in
accordance with the minimum safe manning document or an equivalent issued
by the competent authority, and to comPlY with the standards of this
Convention.

2. When determining, approving or revising manning levels, the
competent authonty " take into account the need to avoid or miniùýmiýzc
excessive hours of work to ensure sufficient rest and to limit fatigue, as well aaus
the principles in applicable international instnMents, especially those of the
International Maritime Organization, on manning levels.

3. when deterrnining manning levels, the competent authority sho take
into accourit afl the requirments within Reguâtion 3.2 and Standard A3.2
conSrning food and catuing.

Guideline B2.7 - Marming levels

Guideline B2.7.1 - Dispute settlement

1 . Each Member should maintain, or sadsfy itself that them is maintained,
efficient machinery *r the investigation and settlement of complaffits or
disputes concerning the manning levels on a s4.
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2. Tout Membre devrait veiller à ce que les gen~s de mer pusen voir
reorPour le recouvrement die ces indemnités, aux mêmerc édre légales

qepour le recouvrement des arriérés de salaires gagnés pendant le service.

Règle 2.7 7-Effectifs

'Ojt:faire en sorte que les gens de mer travaillent à> bord de navires dotés

"ePOtt1oe de navires

1. Tout Membre exige que tous les naviresbatnsopvilnoet
doésdunnomnbre sfiatd esd e mlysàbr orasrrl

acoré àta sûreté, quelles que soient lesciontceometnudsui

Norm~eA2. 7 - Effectifs

Tot erexgqutoslsnvrsbtatSnPvloaità
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2. Representatives of shipowners' and seafarers' organizations should
participate, with or without other persons or authorities, in the operation of such
machinery.

Regalation Z 8 - Career and skiH development and opportunitiésfor
seafarers' employment

Purpose: To promote career and skill development and employment
opportunities for seafarers

1. F-ach Member shaU have national policies to promote employment in 1
the maritime sector and to encourage career and skill development and greater
employment opportunities for seafarers domiciled in its territory.

StandýmdA2.8 - Career and skili development and employment opportunities
for seafarers

1. Each Member shall have national policies that encourage career and
skill development and employment opportunities for seafarers, in order to
provide the maritime sector with a stable and competent workforce.

2. The aim of the policies referred to in paragraph 1 of this Standard shall
be to, help seafvers strengthen their competencies, qualifications and
employment opportunities.

3. Bach Member shall, affer consulting the shipowners' and smdàmo'
organizations concerned, establish clear objectives for the vocational guidance,
education. and training of seafarers whose "es on board sbip primarfly relate
to the safé operation and navigation of dm ship, including ongoing training.

Guideline B2.8 - Career and sM development and empicyment opportunities
fbr scafarm

Guideline B2.8.1 - Measams to promote career and sIdU development and
employment oppormities for sSfarers

1 Mmures to achieve the objectives set out in Standard A2.8 might

include:

(a) agrSments providIng for career development and skills
ûaùdng with a shipowner or en organization of sh4x)wnm; or
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2. Des rpéetnsdes organisations d'armnateurs et dle gens de mer
dvaetpartiipr, avec ou sans d'autres personnes ou1 autorités, au1

monnment de ce mécanisme.

% e2.8 -Deloppemern des carrières et des atudsprofesinelles
et pouuiblités d'emploi des gens de mer

Obe:Promouvoir le développement des carrières et des Pi'e
Profssinneles ainsi que les possibiltés d'emplo desgens de mer

1, Tout Membre doit avoir des politiques nialeviatàpo uor

le dvelopemet de<l iues profssionnelles aisi queaméirto de

P'sbltsd'eomploi des gens de mer domiciliés sur snrioi re

etosbltsd'emploi des gens de mer, fnqel

d'ue nain d'uvemstaleo mptne
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(b) aragmnsfer pooigepomn ho h

esabismntan miteane freiser r issb

2.eois fqaife efrr;o

(c) romtio ofopprtuitis, othon oar an asoeo

fwe riigadeuaino saaest rvd o kl

deveopmet an porablecomp tenisi re oscr n
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TITLE 3. ACCOMMODATION, RECREATIONAL FACILITIES, FOOD
AND CATERING

Regalation 3.1 - Accommodation and recreationalfacilitiR

Purpose: To ensure that seafarers have decent accommodation and recreational
facilities on board

1 Each Member shall ensure that ships that fly its flag provide and
maintain decent accommodations and recreational facilities for seafarers
working or living on board, or both, consistent with promoting the seafarers'
health and well-being.

2. The requireinents in the Code implementing this Regulation which
relate to ship construction and equipment apply only to ships constracted on or
after the date when this Convention comes into force for the Member concerned.
Fer ships constructed before that date, the requirements relating to, ship
construction and equipment that are set out in the Accommodation of Crews
Convention (Revised), 1949 (No. 92), and the Accommodation of Crews
(Supplernentary Provisions) Convention, 1970 (No. 133), sWI continue to apply
to, die extent that they were applicable, prior Io dm date, under the law or
practice of the Member concerned. A ship shall be deerned to have been
constructed on the date when its keel is laid or when it is ai a similar stage of
contruction.

3. Unless expressly provided otherwise, any requirement under an
amendînent to the Code relating to the provision of seafarer accommodation and
recreational f1acilities shall apply only to ships constructed on or after the
amendment takes effect for the Member concerned.

&andardA3.1 -Accommodation and recreationalfacilities

1 Each Member shall adopt laws and regulations requiring that dùps that
fly its flag:

(a) meet minimum standards to ensure that any aczornmodafion
fbr scafarers, working or living on board, or both, is safé,
decent and in aczordance with the relevant provisions of this
Standard; and

(b) are inspected to ensure initial and ongoing compliance with
those standards.
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TITRE 3. LOGEMENT, LOISIRS, ALIMENTATION

ET SERVICE D>E TABLE

Rè*gle 3.1 - Logement et loisirs

Objt: ssuerque les gens de mer dsoetà bord d'u lo4gement et de lieux
delisr décents

1. Tout Membre veille à ce que les navires batntsn ailo
funset et entretiennent pour les gens5 de mer tailntet vivant à bord un
loeetet des lieux de loisirs décents afi de promouvoir leuw at et leur

Les prescriptions du code mettant en oeuvre lapéenerge u n

nairs ontrit àla date ou après la date d'enté n iuerd l réet

énnésdans la convention (no 92) sur lelgmn e qupgs(éié)

étaentappicales avant cette date en vet de lalgsaio ud a rtqed
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2. In developing and applying the laws and regulations to implement this
Standard, the competent authority, after consulting the shipowners' and
seafarers' organizations concerned, shall:

(a) take inte account Regulation 4.3 and the associated Code
provisions on health and saféty protection and accident
prevention, in light of the specific needs of seafarers that both
live and work on board ship, and

(b) give due consideration to the guidance contained in Part B of
this Code.

3. The inspections required under Regulation 5.1.4 shall be carried out
when:

(a) a ship is registered or re-registered; or

(b) the seafarer accommodation on a ship has been substantially
altered,

4. The competent authority pay parficular attention to ensuring
implementation of the requirements of this Convention relating to:

(a) the size of rooms and other accommodation spaces;

(b) heating and ventilation;

(c) noise and vibration and other ambient factors,

(d) sanitary Wilities;

(e) lighting; and

(f) hospital accommodation.

5. The competent authSîty of each Member " rM= that shp that
fly its flag meet the minimmn stand" for on-board accommodation and
mmmd" facilitie3 that am set out in paragaphs 6 to 17 of this SftM"
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Pour J'élaboration et l'application de la législation relative à la présente
norme, l'autorité compétente, après consultation des organisations d'armateurs

sade gens de mer intéressées:

a) tient compte de la règle 4.3 et des dispositions

correspondantes du code qui concernent la protection de la

santé et de la sécurité ainsi que la prévention des accidents à la

lumière des besoins spécifiques des gens de mer qui vivent et

travaillent à bord des navires;

b) envisage dûment de suivre les principes directeurs énoncés

dans la partie B du code.

Les inspections prescrites par la règle 5.1.4 ont lieu

a) lors de la première immatriculation du navire ou lors d'une

nouvelle immatriculation;

b) en cas de modification substandielle du logement des gens de

mer à bord du navire.

4. L'autorité compétente veille avec un soin particulier à l'appliato des

prescriptions de la présente convention concernant:

a) la taille des cabines et autres espaces de lgmn 

b) le chauffage et la ventilation;

) le bruit et les vibrations ainsi que les autres fcer mins

aý les installations sanitaires;

e) l'éclairage;

» inarimerie.*

btele Pavllon de ce Membre observent e e qui cocrelisaIOns

deMnt et les lieux de loisirs à bord, les normes MnmlsqiSI rve

paraglp8hes 6 à 17 de la présente norme.
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6. With respect to general requirements for accommodation-

(a) there shaU be adequate headroom in all seafarer
accommodation; the minimum permitted headroom in all
seafarer accommodation where full and free movement is
necessary shall be net less than 203 centimetres; the
competent authority may permit some limited reduction in
headroom in any space, or part of any space, in such
accommodation where it is satisfied that such reduction-

(i) is reasonable; and

(ii) will not result in discomfort to the seafarers;

(b) the accommodation shall be adequately insulated;

(c) in ships other than passenger ships, as defmed. in
Regulation 2(e) and (f) of the International Convention for the
Wety of Life at Sea, 1974, as amended (the "SOLAS
Conventioù"), sleeping rooms shall be situated above the load
line ami"ps or e except that in exceptional cases, where
the size, type or intended service of the ship renders any other
location impracticable, sleeping rooms may be located in the
fore part of the ship, but in no case forward of the collision
buMead;

(d) in passSger shipe, and in special ships cSstructed in
compliance with the IMO Code ofS4etyfor Spectai Pwpwe
Ships, 1983, and subsequent versions (heminaft« called
"special purpose sh4e), the competeet authority may, on
condition that satisfactory arrangements are made for lighffl
and ventilation, Permit ffie location of sleeping rooms below
the load line, but in no case shO they be located immeddiýatoly
bencath wSidng alleyways;

(e) there shaU be no dfitct openings into sluping roonis fi-to
=W and machinery Maces or ftm gallen suWmmn=mns,

./ing rooms S Co=" sanitary areas; that pan of a
buftead separating such places from sleeping rowoms and
external buMeads sWI be efficiently constructed of steel or
odw approved substance and bc watertight and gas-Ught;



En ce qui concerne les prescriptions générales relatives aux logements

a) dans tous les locaux destinés au logement des gens de mer, la

hauteur de l'espace libre doit être suffisante; elle ne doit pas

être inférieure à 203 centimètres dans les locaux destinés au

logement des gens de mer afin d'assurer une entière aisance de

mouvement; l'autorité compétente peut autoriser une

réduction, dans certaines limites, de la hauteur de l'espace

libre dans tout ou partie de l'espace de ces locaux si elle juge

que cette réduction

i) est raisonnable;

il) ne nuit pas au confort des gens de mer,

b) les logements doivent être convenablement isolés;

C) sur les navires autres que les navires à passagers, tels que

définis à la règle 2 e) etO de la Convention internationale de

1974 pour la sauvegarde de la- vie humaine en mer, telle que

modifiée (Convention SOLAS), les cabines doivent être

situées au-dessus de la ligne de charge, au milieu Ou à l'arrière

du navire, sauf dans des cas exceptionnels où elles peuvent

être situées à l'avant du, navire, parS qu'un autre

emplacement ne serait pas envisageable compte tenu du t)W

du navire, de ses dimensions ou du service auquel il. est

destiné mais en aucun cas au-delà de la cloison d'abordage;

sur les navires à passagers, et sur les navires spéciaux
construits conformément aux dispositions du Recueil de règles

de sécurité applicables aux navires q*Îanx de VoNfi, 1983,

et de ses versions ultérieures (dénommés ci-après «navires

spéciaux »), l'autorité compétente Peut sous réserve que des

dispositions satisfaisantes soient prises pour J'éclairage et la

ventilation, permettre que les cabines soient installées au-

dessous de la ligne de charge mais en aucun cm juste au-

dessous des coursives de service;

e) les cabines ne doivent pas Ouvrir directement sur les

compartiments affectés à la cargaison, la salle des machines,

les cuisines, les mag;3sins, les séchoirs ou les installations

sanitaires communes; les parties des cloisons séparant ces

locaux des cabines, ainsi que les cloisons extérieures, doivent

être convenablement construites en acier ou en tout autre

matériau approuvé rt être imperméables à l'eau et aux gaz;
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(f) the materiais used Io construct internal bulkheads, panelling
and sheeting, floors and joinings shall be suitable for the
purpose and conducive to ensuring a healthy environment;

(g) proper lighting and sufficient drainage shall be provided; and

(h) accommodation and recreational and catering facilities shail
meet the requirements in Regulation 4.3, and the related
provisions in the Code, on health and saféty protection and
accident prevention, with respect to preventing the risk of
exposure to hazardous levels of noise and vibration and other
ambient factors and chemicals on board ships, and to provide
an acceptable occupational and onboard living environnient
for seafarers.

7. With respect to requirements for ventilation and heating:

(a) sleeping rooms and mess rooms shall be adequately ventilated;

ships, except those regularly engaged in trade where temperate
climatic conditions do not require this, shaU bc equipped with
air conditioning for scafam accommodation, for any separate À
radio room and for any centralizod machinery control room,

(C) ail sanitary spaces -shall have ventilation to, the open air,
independently of any other part of the accommodation; and

(d) adequate beat thmgh an appropriate heating system shaU be
provided, except in ships exclusively on voyages in tropical

8. with respect to requirements for lighting, subject to such special
anugements as may be permitted in passenger ships, sleeping moins and mess
room sw bc lit by natund light and provided wiffi adequaw artfficial light.
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les matériaux utilisés pour construire les cloisons intérieures,

les panneaux et les revêtements, les sols et les raccordements

doivent être adaptés à leur usage et propres à garantir un

environnement sans danger pour la santé;

9) les logements doivent être bien éclairés et des dispositifs

suffisants doivent être prévus pour l'écoulement des eaux;

h) les installations prévues pour le logement les loisirs et le

service de table doivent être conformes aux prescriptions de la

règle 4.3 et aux dispositions correspondantes du code qui ont

trait à la protection de la santé et de la sécurité ainsi qu'à la

prévention des accidents pour ce qui concerne la prévention du

risque d'exposition à des niveaux nocifs de bruit et de

v ibrations et à d'autres facteurs ambiants ainsi qu'aux

substances chimiques à bord des navires et pour garantir aux

gens de mer un milieu de. travail et un cadre de vie acceptables

à bord.

7. En ce qui concerne la ventilation et le chauffage

a) les cabines et les réfectoires doivent être convenablement

ventilés;

) tous les navires, hormis ceux qui naviguent régulièrement dans

des zones où le climat tempéré ne pexige pas, doivent être

équipés d'un système de climatisation des logements des gens

de mer, du local radio et de tout poste central de commande

des machines;

C) l'aération de toutes les installations sanitaires doit se hire par

communication directe avec l'air 11«, indépendamment de

toute autre partie des logements;

4) une instalktion de jauffâge satisfflsante doit fournir la

chaleur voulue, sauf à bord des navù" qui naviguent

exclusivement sous des climats tropicaux-

En ce qui concerne les prescriptions pour l9éclairagey sow réserve des

araeagments particuliers éventuellement aUtOý à bord des navm à

les cabines et les réfectoires doivent être éclairés par la hunière

et pourvus d'un éclairage affificiel adéquat.
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9. When sleeping accommodation on board ships is required, the
following requirements for sleeping rooms apply:

(a) in ships other dm passenger ships, an individual sleeping
room shaU be provided. for each seafàrer; in the case of ships
of less than 3,000 gross tonnage or Special purpose ships,
exemptions from ihis requirement may be granted by the .5
competent authority after consultation with the shipowners' I
and seafarers' organizations concerned;

(b) separate sleeping rooms shall be provided. fer men and for
women;

(c) sleeping rooms shall be of adequate size and properly
equipped so, as to ensure reasonable comfort and to facilitate
tidhim;

(d) a separate berth for each seafarer shall in all circumstances be
provided;

(e) the minimum inside dimensions of a berth shall be at least 198
centimetres by 80 centimetres;

(f) in sàTje berth seafixers' sleeping rooms the floor ana shall
not be less tham-

(Il 4.5 sqSre metres in ships of less dm 3,000 grosS
tonnage;

(û) 5.5 square mefts in ships of 3,000 gross tonnage o«f
over but less than 10,000 gross tonnage;

Ciùý 7 square metres in ships of 10,000 gross tonnage or
OVM

(g) however, in order to provide single berth sleeping rooms on
ships of lm dmn 3,000 gross tonnage, passenger sWps and
qxxial purpose ships, the competent authority may allow a,
reduced Iloor area;

(h) in ships of lm than 3,000 gross tonnage odier than passeng«
ships and sptmal purpose ùips, sleeping rocins may be
occupied by a maxùnum of two sSfarers; the floor a= of
mich sleeping moins sWI not be less than 7 upun metres;
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Lorsque des cabines sont nécessaires à bord des navires, elles doivent

répondre aux prescriptions suivantes:

a) sur les navires autres que les navires à passagers, chaque

marin doit disposer d'une cabine individuelle; dans le cas des

navires d'une jauge brute inférieure à 3 000 ou des navires

spéciaux, l'autorité compétente peut, après consultation des

organisations d'armateurs et de gens de mer intéressées,

autoriser des dérogations à cette prescription;

b) des cabines séparées doivent être mises à la disposition des

hommes et des femmes;

C) les cabines doivent être d'une taille convenable et aménagées

de manière à assurer un confort raisonnable et à en âciliter la

bonnetenue;

d) chaque marin doit disposer en toute circonstance de sa propre

couchette;

e) les dimensions intérieures des couchettes ne doivent pas être

inférieures à 198 centimètres sur 80 centimètres;

la superficie par occupant des cabines des gens de mer à une

seule couchette ne doit pas être inférieure à :

1) 4,5 mètres carrés sur les navires dlune jauge brute

inférieure à 3 000;

ii) 5,5 mètres carrés sur les navires dune jauge brute

égale ou supérieure à 3 000 mais inférieure à 10 000;

iii) 7 mètres Carrés sur les navires d'une jauge brute

égale OU supérieure à 10 000;

9) cependant, pour permettre l'aménagement de cabines à une

seule couchette à bord des navires d'une jauge brute inférieure

à 3 NO, des navires à passagers et des navires Spéciaux,

l'autorité con4ýétente peul autoriser une superficie Plus

réduite;

h) sur les navires d'une jauge brute inférieure à 3 000 autres que

les navires à passagers et les navires Spéciaux, "' cabines

peuvent &re Oçcý par dm marins au maximum. La

être WMeure à 7 mètres
superficie de = cabines ne doit Pas

carrés;
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on passenger ships and special purpose ships the floor area of
sleeping rooms fer seafarers not performing the duties of
ships' officers shail not be less than' .

ffl 7.5 square metres in roorns accommodating two
persons;

(à) 11.5 square metres in rooms accommodating tbree
persons;

(iii) 14.5 square metres in rooms accommodating four
persons;

on special purpose ships sleeping rooins may accommodate
more than four persons; the floor area of such sleeping rooms

not be less than 3.6 square metres per person;

(k) en ships other than passenger ships and special purpose àips,
sleeping roorns for seafarers who perfbrm the duties of ships
officers, where no private sitting roorn or day roorn is
provided, the floor area per person shaU not be lm than:

7.5 square metres in diips of less than 3,000 gross
tonnage;

(i 1) 8.5 square Metres in ships of 3,OW gross tonnage or
over but less than 10,000 gross tonnage;

(iii) 10 square metres in sMps of 10,000 gross tonnage or
over,

on passenger ships and specW purpose ships the floor am for
seàdwers performing the duties of ships' officers where no
private sitting room or day roorn is provided, the flo« am per
person for junior officers shaU M be km than 7.5 square
menu and for senior offlem not lm than 8.5 upm motw;
junior oflicers am understood to be et tbe opend" lev4
and senior officers at the mmuqcznent ievek

(m) the mester, the chief engineer and the chief navigating offfficý«
shaU bave, in addition to their sleeping rocins, an 4oinùýg
sitfing room, day room or equWdent a&aimW spece; sMM of
lm than 3,000 gross tonnqe may be MeMpted by *e
competent w9mity ftom " requhwnent after consultadon
wfth the sIdpowners' and mfarm, orgmizafiSs concerne
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9 à bord des navires à passagers et des navires spéciaux, la
superficie des cabines des gens de mer qui n'exercent pas les
fonctions d'officier ne doit pas être inférieure à:

i) 7,5 mètres carrés pour les cabines de deux personnes;

ii) 11,5 mètres carrés pour les cabines de trois

personnes;

iii) 14,5 mètres carrés pour les cabines de quatre

personnes;

sur les navires spéciaux, les cabines peuvent être occupées par
plus de quatre personnes. La superficie par occupant de ces

cabines ne doit pas être inférieure à 3,6 mètres carrés;

k) sur les navires autres que les navires à passagers et les navires

spéciaux, la superficie par occupant des cabines destinées aux

gens de mer qui exercent les fonctions d'officier, lorsque

ceux-ci ne disposent pas d'un salon particulier ou d'un bureau,
ne doit pas être inférieure à :

i) 7,5 mètres carrés sur les navires d'une jauge brute

inférieure à 3 000;

ii) 8,5 mètres carrés sur les navires d'une jauge brute

égale ou supérieure à 3 ooo mais inférieure à 10 OW,

10 mètres carrés sur les navires d'une jauge brute

égale ou supérieure à 10 000;

sur les navires à passagers et les navires spéciaux, la superficie

par occupant des cabines destinées aux gens de mer qui

exercent les Ibnctions d'officier, jonque mm-ci ne disposent

pas d'un salon particulier ou dun bureau, ne doit pas être

inférieure à 7,5 mètres carrés pour ]Cs Officiers subalternes et à
8,5 mètres carrés pour les officiers supérieurs. On entend par

officiers subalternes les officiers au niveau opérationnel et par

officiers supérieurs les officiers chargés de la gestion;

M) le capitaine, le chef mécanicien et le second caPitainedOivent
disposer d'. pièce contigué à leur cabine qui leur servira de

salon particulier ou de bureau ou d'un espace équivalent.

L'autorW compétente peut exen4= de cctte obligation les

navire3 d'une jauge brute infMem à 3 000 aprês consultation

des organisations d'arinateurS et de gens de mer lees$"



62

(n) for each occupant, the ffirniture shall include a clothes locker
of ample space (minimum 475 litres) and a drawer or
equivalent space of not less than 56 litres; if the drawer is
incorporated in the clothes locker then the combined minimum
volume of the clothes locker shall be 5oo litres; it shall be
fîtted with a shelf and be able to be locked by the occupant so
as to ensure privacy;

(0) each sleeping room shall be provided with a table or desk,
which may be of the fixed, drop-led or slide-out type, and
with comfortable seating accommodation as necessary.

10. With respect to requirements for mess rooms:

(a) mess rooms shall be located apart from the sleeping rooms and
as close as practicable to the galley; ships of less than 3,000
gross tonnage may be exempted by the competent authority
from this requirement after consultation with the shipowners
and seafarers' organizations concerned; and

(b) mess moins shall be of adequate size and comfort aand
properly Rumished and equipped (including ongoing fwffities
for refreshment), taking account of the number of seafin-ers
lflçely to use them at any one time; provision shaU be made for

separate or common mess room. facifides as appropriate.

il. With respect to requirements for sanitary facilitles:

(a) all seafarers shall have convenient accm on tiie ship to
sanitary facilities meeting minimum standards of heaM and
hygiene and reasonable swxku* of comfOrý with separlo
sanitary facilities being provided for men and for women;

(b) there SUI be sanitarY facilities widdn cuy accen of the

navigating bridge and the machinm space or near the enginc
room control centre; sMps of lm dm 3»0 grM tonnage
may be exempted by the competent authority ftom this
rfflirement afSr comultation wfth the dMxmers' and
seahm' organizations conSrned,

(c) in all ships a minimum Of me toilet, one wwh basin and oM
tub or showcr or both for emy six pemm « leu who do not
have Msonal âcâhiw "I be provided ut a convenield
location;
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n) pour chaque occupant, le mobilier doit comprendre une
armoire à vêtements d'une contenance minimale de 475 litres
et un tiroir ou un espace équivalent d'au moins 56 litres. Si le
tiroir est incorporé dans l'armoire, le volume minimal
combiné de celle-ci doit être de 500 litres. Elle doit être

pourvue d'une étagère et son utilisateur doit pouvoir la fermer

à clé afin de préserver sa vie privée;

0) chaque cabine doit être pourvue d'une table ou d'un bureau,
de modèle fixe, rabattable ou à coulisse, et de sièges

confortables suivant les besoins.

10. En ce qui concerne les prescriptions pour les réfectoires

a) les réfectoires doivent être séparés des cabines et situés aussi

près que possible de la cuisine. L'autorité compétente peut
après consultation des organisations d'armateffl et de gens de

mer intéressées, exempter de cette obligation les navires d'une

jauge brute inférieure à 3 ON;

b) les réfectoires doivent être d'une tailJe et d'un confort

suffisants et être convenablement meublés et aménagés, y

compris en ce qui concerne la possibilité de se procurer des

boissons en tout temps, compte tenu du nombre de gens de

mer susceptibles de les utilisa à un moment donné. Des
réfectoires séparés ou communs sont prévus s'il y a lieu-

En ce qui concerne les prescriptions pour les installations sanitaires

tous les gens de mer doivent avoir commodément accès à des

installations sanitaires à bord répondant à dm n0imes

minimales de santé et d'hygiène et à des normes raisonnables
de conforý des ù"Iations séparées étant prévues pour le,

hommes et pour les femmes;

b) il doit y avoir des instalWons sanitaires aLqéooe accessiibles

de la passweile de navigation et de la salle des machffies ou

situées près du poste de commande de cette salle; J'autorité
cSpétente peut exempter les navires d'une jauge brute

inférieure à 3 00,0 de CM OblstiOD après consultation de'
organisations d'armatew et de gens de mffn*mée';

) à bord de tout navke, il y a Heu de Prévoit en un endroit

approprié au minimum ý des toileffes, un lavabo el une

baignoire ou une doucâe, ou les deux, pour chaque groupe de

sà personnes ou moins qui ne disposent pas d,ùlstaBations

personnelles;
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(d) with the exception of passenger ships, each sleeping room

shaU be provided with a washbasin having hot and cold
running fresh water, except where such a washbasin is situated
in the private bathroom provided;

(e) in passenger ships normally engaged on voyages of not more
than four hours' duration, consideration may be given by the
competent authority to special arrangements or to a reduction
in the number of facilities, required; and

(f) hot and cold running fresh water shall be available in all wash
places.

12. With respect to requirements for hospital accommodation, ships
carrying 15 or more seafarers and engaged in a voyage of more dm three days'
duration shafl provide sepw-ate hospital accommodation to be used exclusively
for medical purposes; the competent authority may relax this requirement for
ships engaged in coastal trade; in approving on-board hospital accommodation,
the competent authority shall ensure that the accommodation wili, in ail
weathers, be easy of access, provide comfortable housing for the occupants and
be conducive to their receiving prompt and proper attention.

13. Appropriately situated and ÛmÙshed laundry facilities shall be
available.

14. All diips sluffl have a space or spaces on open deck to which the
seaftwers can have access when off duty, which am of adequate amrea Ihmaviong
regard to the size of the ship and the number of seafànn on boan

15. Ail shiPs shall bc PrOvided with Separate offices, or a common ship"S
office for use by deck and cng»c deparbnents;, sMps of lSs dm 3,000 grosS
tomage may be exempted by the competent aueority from au r&luù=ee
after consultation with ûw shipowners' and seafarers, organizations woncernned.

16.. Ships regularIy trading to mosquito-infésted ports " be fitted witb
appmpriate, devim as required by the competent authSity.

17. AMnquiate seaârers' recrSeSal facilides, amenities and services, 00
adapeed to meet the specud needs of scalIvers who must five and work on ships,
ÎWI be provided on boud for the bonefit of all seafiwers, taldng into account
Regulation 4.3 and the asweimed Code provisions on hulth and sd«
pvtection and wcident prevention.
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d) sauf sur les navires à passagers, chaque cabine doit être
équipée d'un lavabo alimenté en eau douce courante, chaude
et froide, sauf lorsqu'il en existe un dans le cabinet de toilette
attenant;

e) à bord des navires à passagers effectuant normalement des

voyages d'une durée ne dépassant pas quatre heures, l'autorité

compétente peut envisager des dispositions spéciales ou une

réduction du nombre d'installations sanitaires requises;

tous les points d'eau affectés aux soins de propreté doivent

être alimentés en eau douce courante, chaude et froide.

12* En ce qui concerne les prescriptions pour l'infirmerie, tout navire
embarquant 15 marins ou plus et affecté à un voyage d'une durée de plus de

trois i0lIrs dispose d'une infirmerie distincte réservée à des fins exclusivement

n'édicales. L'autorité compétente peut accorder des dérogations à cette

d4Osition en ce qui concerne les navires affectés à la navigation cÔtière- Lors
de l'approbation de l'infirmerie, l'autorité compétente doit s'assurer qu'elle est
facile d'accès par tous les temps et que ses occupants sont confortablement logés

et Peuvent recevoir rapidement les soins nécessaires.

13. Des installations de blanchisserie convenablement situées et aménagées
doivent être prévue,.

14. A bord de tous les navires, les gens de mer doivent pouvoir avoir accès
112 dehors de leurs heures de service à un ou plusieurs emplacements sur un pont

d.'6c* vert* cet espace doit avoir une superficie suffisante, compte tenu des
enSIOns du navire et du nombre de gens de mer à bord.

15. Tous les navires doivent disposa de bureaux séparés ou d'un bureau

%Mun au navire pour le service du pont et pour celui des machines; l'autorité

%pétente peut exempter de cette obligation les navires d'une jauge brute

WéýeUre ý 3 NO après consultation des organisations d'armateurs et de gens de

Mer intéressées.

I& 'Ven Les navires touchant régulièrement des ports infestés de moustiques

cloi t être équipés en conséquence selon les prescriptions de J'autorité

COMpétený.

17. Des fiLstallations, commodités et services de loisirs appropriés, adaptés

4Uý( besoins Particuliers des gens de mer qui doivent vivre et travailler à bord des

e4'k", «Ot mis à la disposition de tous les gens de mer à bord, en tenant

Corapte des dispositions de la règle 4.3 et des dispositions correspondantes du

%" qui ClIt trait à la protection de la santé et de la sécurité et à la

des accident,&
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The competent authority shall require fiequent inspections to, be carried

out on board ships, by or under the authority of the master, to.ensure that

seaârer accommodation is clean, decently habitable and maintained in a good

state of repair. The results of each such inspection shall be recorded and be
available for review.

19. In the case of ships where there is need to take accouný without

discrimination, of the interests of scafin-ers baving différing and distinctive
religious and social practices, the competent authority may, after consultation

with the shipowners' and seafarers' organizations concerned, permit fairly

applied variations in respect of this Standard on condition that such variations do

not result in overail facilities less favourable than those which would result frorn
the application of this Standard.

20. Each Member may, after consultation with the shipowners, and
seafarers' organizations concerned, exempt ships of leu than 200 gross tonnage
where it is reasonable to do so, taking account of the size of the ship and the

number of persons on board in relation to the requirements of the following
provisions of this Standard-

(a) paragraphs 7(b), 1 1(d) and 13; and

(b) paragraph 9(f) and (h) to. (1) inclusive, with respect to floor
area only.

21. Any exemoms with respect to the rmp&ements of tlà Standard may

be Madc OnIY Whcm theY are w[PrMIY Pcrmitted in this SWUL-vd and only f«
particular circumstances in which such exemptions cm be clearly jusfifled on

strong grounds and 3uIýect to protecting the ma&=, beaU and u&ty.

Guideline B3,1 - Accommodation and remmd" facilities

Guideline B3. 1.1 - Design and construction

1 . External buMeads of sleeping rooms and mm rooms should be
adequately insulated. All machinezy casings and an bowxlwy bu&heads of

g9leys and o4her spaces in which heat is produced shoWd bc adequately

insulated where there is a pouibflity of resuiting heat eff«b in adjoining

accommodation or passageways. Mmures should also be takS to provide
protecdon from hem effects of steam or hot-waw service pipes or both.

2. Sleeping Moins, mess Mm% remation ro= and a&y»ys in the
accommodation space "Id be aàquateIy bmdoW to pSvSt cS*mtion «

ovSheadn&
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18. L'autorité compétente doit exiger que des inspections fréquentes soient

n'enées à bord des navires par le capitaine ou sous son autorité, de façon à ce

que le logement des gens de mer soit maintenu en bon état d'entretien et de

ýrOPreté et offre des conditions d'habitabilité décentes. Les résultats de chaque

n'sPection sont consignés par écrit et sont disponibles pour consultation.

19. Dans le cas des navires où il y a lieu de tenir compte, sans qu'il en

résulte de discrimination, des intérêts des gens de mer ayant des pratiques

religieuses et sociales différentes et distinctes, l'autorité compétente peut après

consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer intéressées,

alItOriser des dérogations, appliquées équitablement, aux dispositions de la

Présente nonne à condition qu'il n'en résulte pas une situation qui, dans

]'ensemble, seraiit moins favorable que celle qui aurait découlé de l'application
de ladite norme.

20. Tout Membre peut, a près consultation des organisations d'armateurs et

de gens de mer intéressées, exempter des prescriptions des dispositions de la

Présente norme énumérées ci-dessous les navires d'une jauge brute inférieure à

200 lorsque cela est raisonnable, en tenant compte de la taille du navire et du

nonIbre de personnes à bord:

a) paragraphes 7 b), 114 et 13;

b) paragraphe 9,0 et h) à 1, uniquement en ce qui concerne la

superficie.

21* Des dérogations aux prescriptions de la présente norme ne seront

Possibles que dam les cas expressément prévus dans ladite norme et seulement

d% des circonstances particulièms où des motifs solides peuvent être invoqués

PoUr les jusÛfler et sous réserve de protéger la santé et la sécurité des gens de

Principe directeur B3.1 - Logement et loisirs

JLnýIPC directeur B3. 1.1 - Conception et construction

Les cloisons exthieures des cabines et des réfectoires devraient aSSUW

isolation ad&luate. 1," encaissements des machfiw-% aine que les do"'
qW liinitent les cuisines ou les autres locaux dégageant de la chaleur, devraient
èbre convenablement caloriffigés lorsque cette chaleur Pourrait incommoder dam

lft- 1%ements et les coursives adjacents. Des dispositions devraient également

étre Misu pour MmIrer me protection con" les effes de la chaleur dégagée par

*egLudom de vapew ou d'eau chaude, Ou les dm-

Les cabines les réfbctoires, les salles de récréation et les coursives

à l'intérieur 1 logemSt de 1,équipage demient être cOnvenablement

1SOlés de fitçon à éviter toute condSmtion ou toige chaleur excessive.
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3. Ile bulkhead surfaces and deckheads should be of material with a
surface easily kept clean. No form of construction likely to harbour vermm

should be used.

4. The bulkhead surfaces and deckheads in sleeping rooms and mess
rooms should be capable of being easily kept clean and light in colour with a
durable, nontoxic finish.

5. The decks in all seafarer accommodation should be of approved
material and construction and should provide a non-slip surface impervious to
damp and easily kept clean.

6. Where the floorings are made of composite materials, the joints with
the sides should be profiled to avoid crevices.

Guideline B3.12 - Ventilation

1 . The system of ventilation for sleeping rooms and mess rooms should be
controlled so as to maintain the air in a satisfactory condition and to ensure a
sufficiency of air movement in all conditions of weather and climate.

2. Air-conditioning systems, whether of a centralized or Mviduai unit
type, should be designed to:

(a) maintain die air at a satisfactory temperature and relative
humidity as compared to outside air conditions, ensm a
sufficiency of air clianges in aU air-conditiomW Spaces, take
account of the particular characterisdes of operations at sea
and not produce excessive noises or vibration$; and

(b) fâcilitate easy cleaning and disinfection to prevent or control
the spread of disease.

3. Power for the operation of the air conditionffig and Otb« aids to

ventilation require by the mceding paragraphs of this Guideline should bc
available at all times when mfarers are living or worien on board and
conditiow so, reWm However, dm power nSd M bc pxMded from ag
emoBency source.

G"lWe B3.1.3 - Heating

1. 11W Mtem Of h0ating the seafMW =ommodgion sbould in
OPWRÜM at all timu when seafiWM M living Or wSkkg on board andý,,"
conditions require its use.

J
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3. Les cloisons et les plafonds devraient être faits d'un matériau dont la
Suface puisse aisément être maintenue en état de propreté. Il faudrait éviter tout
tYede construction susceptible d'abriter de la vermine.

4. e cloisn etafonds de cabines et rfectoires devraient pouvoir
êteMaintenus aisément en état de p ropreté et devraient être d'une couleur

claie résiant etnn oiqe

5. Les matériaux et le mode de construction des revêtements de pont dans
tt local affecté au logement des gens de mer devraient être approuvés; ces
rvtements devraient être antidérapants et imperméables à P'humidité, et leur

mnainItien en état de propreté devrait être aisé.

6. Losu le eêeet epn sont en matièr composite, le
raccordement avec les parois devrait être profld de manière à éviter les fentes.

Prniedirecteur B3.1.2- Ventilation

régal defao à maei l'ai dan de codtosstsasne et à en
eune circulation suffisante par tous les temps et sous tous les climats.

2 e sytmsd lmtsto ,b ssin de typ inividuel Du

centra, devraient être conçus de façon :

a) à maintenir P'atmosphère à une température et à undegr

d'humidité relative satisfaisants Pair rappt au odiin
atmosphériques extérieureýs, à assurer un renouvellment d'ar

caractéristiques particulières de pexploitatoenmtà n e

b) à faciliter P'entretien et la désinfection afndprviro

'Saisaionet lms autres systèmes de ventilaiokn prévus axP*rP
ssdu présent principe directeur devrait être disponile pedn otl

OÙ les gens de mer habitent ou travaient à borfd eundle

ChýOntanSPaxeigent. TOutefois, il n'est pas nécessaire dutlsràctef

"" edirect=urB3.1.3 -Chaufâhge

kisan tou de temps ca duOM« mdat tut e tffl où es ensde mer hbiteseno trava glett à

bOdet quand les circoSmtancs Pexigent
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2. In ail ships in which a heating systein is required, the heating should be
by means of hot water, warm air, electricity, steam or equivalent. However,
within the accommodation ma, stewn should not be used as a medium for heat
transmission. Ibe beating systern should be capable of maintaining the
temperature in seafarer accommodation at a satisfiàctory level under normal
conditions of weather and climate Ilely to be met within the trade in which the
ship is engaged. Ile competent authority should prescribe the standard to bc
provided.

3. Radiators and other heating apparatus should be placed and, where
necessary, shielded so as to avoid risk of fire or danger or disconifort to the
occupants.

Guidefine B3.1.4 - Lighting

1. In ail ships, electric light should be provided in the seafarer
accommodation. If therc are net two independent sources of clectricity for
lighting, additional lighting should be provided by properly constructeil lampns or
Hghting apparatus for emergency use.

2. In sleeping rooms an electric reading lamp should be installed at the
head of each berth.

3. Suitabie standards of natural and artificial. lighting should be fixed bY
the competent authority.

Guidéline B3.1.5 - Sleeping rooms

1 . lhere shou]d bc adequate berth arrangements on board, making it as
comfortable as possible for the seafim and any partner who may accommpany
the seafarer,

2. Where the size of the ship, üw activity in which it is to bc engaged and
fts layout make it reasonable and piracticable, sleeping rooms should be planned
and equipped with a prrvate bathroom, including a toilet so as to provide
reasonable comfoil fbr the occupants and to fiwilitate fidinw&

3. As far as Practicable, sleeping Moins of ma&= should be so arranged
that watches am separÜed and that no seafims woddng dSing the day share 0
room wM watchkeepem

4. In the eau of seafam p«formîng the duty of pc«y officers therO,
should be no mm lhan two persons per sleeping n> .=

5. Consideration should bc given to exiending the âcffity ref«red to 10
SUndard A3. 1. paragraph 9(îný to the seSnd entineer offk« when pmcd=bW:,
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2. A bord de tout navire où doit exister une installation de chauffage,
celui-ci devrait être assuré par l'eau chaude, l'air chaud, l'électricité, la vapeur

ou un Moyen équivalent. Toutefois, dans la zone réservée au logement la vapeur
lie devrait pas être utilisée pour la transmission de la chaleur. L'installation de
chauffage devrait être en mesure de maintenir dans le logement des gens de mer

la température à un niveau satisfaisant dans les conditions normales de temps et

de climat que le navire est susceptibl 1 e de rencontrer en cours de navigation.

"'autorité compétente devrait prescrire les conditions à réaliser.

3. Les radiateurs et autres appareils de chauffage devraient être placés et

si nécessaire, protégés de manière à éviter le risque d'incendie et à ne pas

Constituer une source de danger ou d'incommodité pour les occupants des
locaux.

erin[cipe directeur B3.1.4 - Éclairage

. Tout navire devrait être pourvu d'une installation permettant d'éclaùw

"électricité le logement des gens de mer. S'il n'existe, pas à bord deux sources

'ndéPendantes de production d'électricité, un éclairage supplémentaire de

8ecOurs devrait être fourni au moyen de lampes ou d'appareils d'éclairage de

raOdèle approprié.

2, Dans les cabines, une lampe de lecture électrique devrait être placée à

1'1 tête de chaque couchette.

3. Des normes appropriées d'éclaÙ-age naturel et artificiel devraient être

établies par pautorité compétente.

erýIIIiPe directeur B3.1.5 - Cabines

1. Les couchettes devraient ftre aménagées de manière à assurer le Plus
confort possi au marin et au partenaire qui l'accOmPaPe

Ilventuellement.

2. IÂwsque cela est raisonnable et réalisable, compte tenu des dimensions

lia - de l'activité à laquelle il est affecté et de sS al;encenlent, les cabines
Mn! deszz-elret, un cabinet de toilette cOMPOT

tD* t être Conçues et équipées avec
2etteS, Min d'assurer un confort MLonnable à leurs occupants et d'en faciliter

la bOOný tenue.
.3 

éparti
4 Pour autant que cela est réalimble, les cabines devraient &M r es

,et 'hÇOn à SéPam les quarts et à éviter que des Personnes qui travaillent la jour

"es personnes asmwant les qwuu ne partagent Une men' 'bIne*

4. de Les membres du personnel de maistraDcc ne devWent Pas 6" logés

deux par cabine.

Pour autant que cela est rWiuble, 0 faudrait envisager de 'dm

W le second mécanicien de la disposition figurant au PMwaphe 9 M) de

%Yft A3.1.5.
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6. Space occupied. by berths and lockers, chests of drawers and seats
should be included in the measurement of the floor area. Smail or irregularly
shaped spaces which do not add effectively to the space available for frec
movement and cannot bc used for installing finuiture should be excludedL

7. Berths should not be arranged in tiers of more than two; in the case of
berths placed along the ship's side, there should be only a single tier where a
sidelight is situated above a berffi.

8. The lower berth in a double tier should be not less dm 30 centimetres
above the floor, the upper berth should be placed approximately midway
between the bottom. of the lower berth and the lower side of the deckhead
beams.

9. 'Me framework and the lee-board, if anY, Of a bçrth should be of
approved material, hard, smooth, and not likely to corrode or to heSur vermin.

10. If tubular frames are used for the construction of berdL% they should bc
completely sealed and without perforations which would give access to, vermin.

il. Each berth should be fitted with a comfortable mattress With
cushioning bottom. or a combined cusWoning mattress, including a spring
bottom or a spring mattress. The mattress andc"oning material used should
be made of approved. material. Stiffing of material likely to harbour vermin
should not be used.

12. When one berth is placed over anotli«ý a dtm»pmof bottom should be
fitted beneath the bottorn mattress or spring boffoin oftbe upper berth.

13. Ile furniture should be of smootb, hard mawM not Bable to warp or
corrode.

14. Sleeping rooms should bc fitted with curtdns or equivaient for tbo

sidelights.

15. Sleeping rooms should bc fithd with a mim«, smail Sbineb for tofiet
requisite% a book rack and a sufficient number of cm hooks.
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L'espace occupé par les couchettes, les armoires, les commodes et les
sièges devrait être compris dans le calcul de la superficie. Les espaces exigus ou
de fOrme irrégulière qui n'augmentent pas effectivement J'espace disponible

Pour circuler et qui ne peuvent être utilisés pour y placer des meubles ne
devraient pas être compris dans ce calcul.

7, La superposition de plus de deux couchettes devrait être interdite. Dans
le cas OÙ des couchettes sont placées le long de la muraille du navire, il devrait
être interdit de superposer des couchettes à l'endroit où un hublot est situé
a"-dessus d'une couchette.

8. Lorsque des couchettes sont superposées, la couchette inférieure ne
devrait pas être placée à moins de 30 centimètres du plancher; la couchette

supérieure devrait être disposée à mi-hauteur environ entre le fond de la
couchette inférieure et le dessous des barrots de plafond.

9. Le cadre d'une couchette et le cm échéant, la planche de roulis

del'raient être d'un matériau approuvé, dur, lisse et non susceptible de se

corroder ou d'abriter de la vermine.

10, Les cadres tubulaires éventuellement utilisés Pour la construction des

couchettes devraient être totalement fermés et ne pas comporter de paforations

qu'Pourraient offiir un accès à la vermine.

il * Chaque couchette devrait être pourvue d'un matelas confortable avec
804U'àer ou d'un matelas-sommier combiné. Le matelas et son rembourrage

devraient être d'une matière approuvée. D ne faudrait Pas utiliser Pour 10
IýtýOurrage des nunelas une matière de nature à abriter de la vermine.

12. Lorsque des couchettes sont superposées, un fond imperméable à la

POUM'ère devrait être fixé en dessous du sommier à ressorts de la couchette
IýPérieure.

13. Le mobilier devrait am cSstruit en un matériau lisse et dur, non

'%tscýtiUle de se déformer ou de se corroder.

14.
Les hublots des cabines devraient gtre garnis de rideaux ou d'un

'qlent.

Is. iro pethles Chaque cabine devrait être pourvue d'un m ir, de Placards Pour
Articles de toilette, d'une étagère à livres et d'un nombre suffisant de Patèm-
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Guideline B3.1.6 - Mess rooms 4

1 Mem room facilities may be cither common or separate. The decision
in this respect should be taken after consultation with seafarers' and shipowners'
representatives and subject to the approval of the competent audimity. Account
should be taken of factors such as the size of the ship and the distinctive cultural,
religious and social needs of the seafarers.

2. Where separate mess room facilities are te be provided to scafarers,
then separate mess rooms should be provided for:

(a) muter and officers; and

(b) petty officers and other seafarers.

3. On ships other than passenger ships, the floor am of mess rooms for
seafarers should be not lem than 1.5 square metres per person of the planned
scating capacity.

4. in ail ships, mess rooms should be equipped with tables and appropriate
seats, flxed or movable, sufficient to, accommodate the greatest number of
seafiwers likely to, use them, at any one time.

5. There should be available at all times when seafàrers are on board:

(a) a refrigerator, which should be conveffiently situated and of
sufficient capacity for the number of persons using the me" J.
rwm or mess rooms;

(b) facilities fbr hot beverages; and

(c) cool water facilities.

6. Where available pantries are not acc=ible to mess rooms, adequý8W
lockers for mess utensils and proper facilities for washing utensils should bO
provided.

7. The tops of tables and seau should bc of damp-resàtant materiaL

Guideline B3.1.7 - Sanitary accommodation

1 . Washbasins and tub baths " Id be of adequate size and constructed of
approved mateiial with a smooth arface not liable to =ck, flàO or corrode.
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Principe directeur B3.1.6 - Réfectoires

1. Les réfectoires peuvent être communs ou séparés. La décision en la
matière devrait être prise après consultation des représentants des gens de mer et
des annateurs et sous réserve de l'approbation de l'autorité compétente. Il
""d"ait tenir compte de facteurs tels que les dimensions du navire et les diverses
caractéristiques culturelles, religieuses ou sociales des gens de mer.

2. Dans le cas où des réfectoires distincts doivent être installés pour les
gens de mer, des réfectoires distincts devraient être prévus pour:

a) le capitaine et les officiers;

4) le personnel de maistrance et autres gens de mer.

3. A bord des navires autres que les navires à passagers, la superficie des

ré e'toires à l'usage des gens de mer ne devrait pas être inférieure à 1,5 mètre
carré Par Place assise prévue.

4. A bord de tous les navires, les réfectoires devraient être pourvus de
tables et de sièges appropriés, fixes ou amoviblesý en nombre suffisant pour le

grand nombre de gens de mer susceptibles de les utiliser en même temPs.

Les installations suivantes devraient être utilisables à tout moment
lorsou' les gens de mer sont à bord:

a) un réfrigérateur d'un accès commode et d'une capacité

suffi&mte pour le nombre de Personnes utilisant le ou les

ré&ctoires;

b) des installations permettant de disposer de boissons chaudes;

C) des installations de distribution d'eau fmiche-
6

Une ilWallation convenable pour le lavage des ustensiles de table ahisi

des Placards suffisants pour y ranger ces ustensiles devraient être Pré'
%que les offices qui peuvent exister ne sont pas directement accessibles des

dessus des tables et des sièges devrait être d'une matière résistant à
"htluudité.

eeke'Pe directeur B3.1.7 - Installations sanitaires
1 es et
d;iin Les lavabos et les baignokes devraient étrc de dimension$ SuffiSant

e4tériau qnWSvé, à surfice lis", non susceptiNe de se fussl, de

6cn"Ïr Ou de se corroder.
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2. All toiles should be of an approved pattern and provided with an ample
flush of water or with some other suitable flushing means, such as air, which arc
available at all times and independently controllable.

3. Sanitary accommodation intended for the use of more than one person.
should comply with the following:

(a) floors should be of approved durable material, impervious to
damp, and should be properly drained;

(b) bulkheads should be of steel or other approved material and
should be watertight up to at least 23 centimetres above the
level of the deck;

(c) the accommodation should be sufficiently lit heated and
ventilated;

(d) toilets, should be situated convenient to, but separate from
sleeping rooms and wash moins, without direct access froni
the sleeping rooms or froin a passage between sleeping rooms
and toilets to, which there is no other access; this requirement
does not apply where a toilet is located in a compartment
between two sleeping rooms having a total of not more than
four sSfarers; and

(e) where there is more than one toflet in a compartmen4 they
should be sufficiently screened to enom privacy.

4. l'he laundry facilities provided for seabxm' use should include-

(a) washing machines;

(b) drying machines or adequately heated and ventilated àying
rooms; and

(c) nSs and koning boa* or theïr cquivalee

Guideline B3.1.8 - Hospital accommodation

1. The hoq*al Wcommodation shauld be designed so as to facilitate
consultation and the giving of medical 11M aid and to help. pmvent the qread of
infectious diseau&
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Toutes les toilettes devraient être d'un modèle approuvé et pourvues
d'une chasse d'eau puissante ou d'un autre moyen d'évacuation adéquat tel

91u'un système d'aspiration, en état constant de fonctionnement et à commande
Individuelle.

3. Les installations sanitaires destinées à être utilisées par plusieurs

Personnes devraient être conformes à ce qui suit:

a) les revêtements de sol devraient être d'un matériau durable

approuvé, imperméable à l'humidité; ils devraient être

pourvus d'un système efficace d'écoulement des eaux;

b) les parois devraient être en acier ou en tout autre matériau

approuvé et être étanches sur une hauteur d'au moins

23 centimètres à partir du plancher,

) les locaux devraient être suffisamment éclairés, chauffés et

aérés;

les toilettes devraient être situées en un endroit aisément

accessible des cabines et des points deau affectés mm soins de

propreté, mais elles devraient en être séparées, elles ne

devraient pas donner directement sur les cabines ni sur uri

passage qui constituerait seulement un accès entre cabines et

toilettes; toutefois, cette dernière disposition ne devrait pas

S'appliquer aux toilettes situées entre deux cabines dont le

nombre total d'occupants ne dépasse Pas quatre;

e) lorsque plusieurs toilettes sont installées dans un même local,

elles devraient être suffisamment =closes Pour assurer

l'intimité.

4. Le matériel mis à la disposition des gens de mer pour la lessive devrait

%Prendre

a) des machines à laver,

b) des machines à sécher le linge Ou des locaux de séchage

convenablement chauffés et ventilés;

c) des f«S à repasser. et des planches à repasser ou des apPffeils

équivalents.

htciPe dàect= B3.1.8 - infirmerie

et Is de nianièm à facUW les Consultations
1. Vkfimerie devrait etre conçue

adminiStradon des Mtmiers soim ainsi qu'à Contribuer à prévenir la

>%Q-;"On des ma". W.1j..
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2. The arrangement of the entrance, berths, lighting, ventilation, heating
and water supply should be designed to ensure the comfort and facilitate the 21treatment of the occupants.

3. Ile number of hospital berths required should be prescribed by the
competent authority.

4. Sanitary accommodation should bc provided for the exclusive use of
the occupants of the hospital accommodation, either as part of the
accommodation or in close proximity thereto. Such sanitary accommodation
should comprise a minimum of one toiK me washbasin and one tub or shower.

Guideline B3.1.9 - Other fàcilities

1. Where separate facilities for engine departinent personnel to change
their clothes are provided, they should be:

(a) located outside the machinery space but with easy access to it;
and

(b) fitted with individual clothes locken as weR as with tubs or
showen or both and washbasins having hot and cold running
fresh water.

Guideline B3. 1. 10 - Bedding, mess utensils and nÙscellaneous provisions

1 . Each Member should conmder eplykg the following principles:

(a) clew bedding and mou utewils sbould be supplied by e
shipowm to all seafiars for use on board during service on
the ship, and wch Seafiwm should be reqxmsible for thek
retwm at times qmifled, by the master and on completion of
savice in the ship;

(b) bukfing ShOWd be Of good quality, and pWes, cups and otb«
men utensils should be of appmved matmial which can bc
casily cleaned; and

(c) tOwels, SOM and tOllet pq« for all scafkrers should bc
provided by the shipowm.
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2. L'entrée, les couchettes, l'éclairage, la ventilation, le chauffage et

l'installation d'eau devraient être aménagés de manière à assurer le confort et à

fa£iliter le traitement des occupants.

3. Le nombre de couchettes à installer dans l'infirmerie devrait être

Prescrit Par l'autorité compétente.

4. Les occupants de l'infirmerie devraient disposer, pour leur usage

'ýIc]usif, d'installations sanitaires qui fassent partie de l'infirmerie elle-même ou

soient situées à proximité immédiate de celle-ci. Ces installations sanitaires
devraient comprendre au minimwn des toilettes, un lavabo, une baignoire ou
une douche.

l"incipe directeur B3.1.9 - Autres installations

1, Lorsque des installations séparées sont prévues pour permettre au

PersOuftel du service des machines de se changer, celles-ci devraient être

a) situées à l'extérieur de la salle des machines, mais aisément

accessiMes de celle-ci;

b) équipées d'armoires individuelles, ainsi que de baignoires ou

de douches, ou des deux, et de lavabos, alimentés en eau

douce courante, chaude et froide.

PenciPe directeur B3.1.10 - Articles de literie, ustensiles de table et articles
divers

Tout Membre devrait envisager d'appliquer les Principes suivants

a) des articles de literie et des ustensiles de table en bon état de

propreté devraient être fournis Par Parmateur à tous les gens

de mer, qui les utiliseront à bord Pendant qu'ils seront au

service du navire et qut aux dates spécifiées par le capitaine el

lorsquils cesuront d'km au service du navire, devront les

rendre;

4) la literie devrait être de bonne qualité. Les assiettes, 105

gobelets et autres ustensiles de table devraient être d'une

matière approuvée et se prêtant à un neMyage lheile;

C) des serviettes de toilette, du savon et du Papier hygiénique

déviaient être fomis par Farniateur à tous les gens de mer.
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Guideline B3. 1.11 - Recreational facilities, mail and ship visit arrangements

1. Recreational facilities. and services should be reviewed frequently tO
ensure that they are appropriate in the light of changes in the needs of seafarers
resulting from technical, operational and other developments in the shipping
industry.

2. Furnishings for recreational facilities should as a minimum include 8
bookcase and facilities for reading, writing and, where practicable, games.

3. lu connection with the planning of recreation facilities, the competerkt
authority should give consideration to the provision of a canteen.

4. Consideration should also be given Io including the following facilitic$
at no cost to the seafarer, where practicable:

(a) a smoking room;

(b) television viewing and the reception of radio broadcasts;

(c) showing of films, the stock of which should be adequate for
the duration of the voyage and, where necessary, changed et
reasonable intervals;

(d) sports equipment including exercise equipment, table ganes
and deck garace,

(e) where possible, facilities for swimming;

(f) a library containing vocational and other books, the stock Of
which should be adequate f« the &uadon of the voyage Md
changed at reasonable intervals;

(g) fiwilities for remmdolW handiamffts;

(h) electronic equipment such as a ra&o, television, videc
recorders, DVD/CD plaM personal computer and swoftew«omc
and caswae recorder/player;

(i) whm appropriate, the provision of bars on board for seafmO
unless dwm are contrary to nad", roligious or socW*'ý
customs; and
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Pricipe directeur B3.1.11 - Installations de loisirs et dispositions concernant le
courrier et les visites à bord des navires

il faudrait réexaminer fréquemment les installations et services de
oDisirs afin d'assurer qu'ils soient adaptés aux besoins des gens de mer, compte

tenu de l'évolution de la technique et des conditions d'exploitation et de toute
tre nouveauté dans le secteur des transports maritimes.

Les installations de loisirs devraient au minimum être équipées d'une
îobthque et des moyens nécessaires pour lire et pour écrire et, si possible, de

Lors de l'établissement des plans concernant les installations de loisirs,
autorité compétente devrait envisager l'installation d'une cantine.

Lorsque cela est réalisable, il faudrait aussi envisager de fournir
tuitement aux gens de mer:

a) un fumoir,

b) la possibilité de regarder la télévision et d'écouter la radio;

c) la possibilité de regarder des films, dont le stock devrait être
suffisant pour la durée du voyage et, le cas échéant, être
renouvelé à des intervalles raisonnables;

4 des articles de sport, y compris du matériel de culture
physique, des jeux de table et des jeux de pont;

e) lorsque cela est approprié, des moyens de pratiquer la
natation;

une bibliothèque contenant des ouvrages de caractère
professionnel et autre, en quantité suffisante pour la durée du
voyage, et dont le stock devrait être renouvelé à des intervalles
raisonnables;

des moyens de réaliser des travaux d'artisanat pour se
détendre;

des appareils électroniques tels que radios, télévisions,
nétoscopes, lecteurs de CD/DVD, ordinateurs, logiciels,

magnétophones àcasettes;•

's'ily aleu, des bas pour les gens de mer, A moins que celane
soit contraire aux habitudes nationales, religieuses ou sociales;
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0)reasonable access to ship-to-shore telephone comunications,
and email and Internet facilities, where available, with any

charges for the use of these services being reasonable il,
amount.

5. Every effort should be given to ensuring that the forwarding of î
seafar-ers' mai] is as reliable and expeditious as possible. Efforts should also be
considered for avoiding seafarers being required to pay additional postage when
mai]lhas to be readdressed owing te circumstances beyond their control.

6. Measures should be considered to ensure, subject to any applicable
national or internationa. laws or reguladeons, that whenever possible and
reasonable seafarers are expeditiously grantedl permission to have their partners,
relatives and friends as visitors on board their ship when in port. Such mesres
should meet any concerns for sean#iy clearances.

7. Consideration should be given to the possibility of alowing seafarers to
be accompanied by their partners en occasional voyages where this is

practicable and reasonable. Such partners should carny adequate insurance cover.

against accident and iflness; the shipowners should give evey assistance to the
· seafarer to effect such insurance.

Guideline B3.1.12 -Prevendion of noise and vibration

1. Accommodadion and recreadeoad and catering facilities should be:
located as far as prendecable fhan the engines, steering gea rooms, deck
winches, ventiladion, beating and air-condbleosdag equipmt and other noisy
machinery and apparatus.

2. Acoustie insnltrian or othur asemopriate sound-absorbing material
should be used in the construcion and Oadddag of bleails deckheads an
decks within the sound-producing spa se wella self-elosing noise-isolativ$
doors for machinery spaces.

3. lEgina rooms and elbt ainery space should be provided4
wherever practdcable, with soundpot cntralized control rooms for

engimsmom personnel, Weding pas, nh as the amahine shop, should be0
innanima as far as praedecable, fros the gencral engisis-roomn noisean
measures should bcettaeduenoise inthe operadon of maclnery.
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4. The limits for noise levels for working and living spaces should be i0j.

conformity with the ILO international guidelines en exposure levels, including
those in the ILO code of practice entitled Ambientfactors in the workpIace,
2001, and, where applicable, the specifîc protection recommended by the
International Maritime Organization, and with any subsequent amending and
supplementary instruments for acceptable noise levels on board ships. A copy of
the applicable instruments in English or the working language of the ship should.....'
be carried on board and should bc accessible to seafarers.

5. No accommodation or recreational or catering facifities should be
exposed to excessive vibration.

Reguladon 3.2 - Food and catering

Purpose: To ensure that seaforers have access to good qualityfood and drinking..

water provided under regulated hygienic conditions

1. Each Member shaR ensure that ships that fly its flag carry on board Md
serve food and drinking water of appropriate quality, nutritional value and

quantity that adequately coveis the requirements of the ship and takes intQ
account the différing cultural and religious backgrounds.

2. Seafarers on board a ship shall be provided with food free of cha46
during the period of engagemeut

3. . Seafîtrers employed as ships' cooks with responsibility fbr fb0d'
preparation must be trahied and qualified for their position on board ship. >

Siandard.43.2 - Food and cata*jg

1 . Each Member shall adopt laws and regulations or odmr measures
provide minimum standards for the quantity and quality of food and
water and for the catering swidvà that apply to mSls provided to
*Ips that fly its flag, and " me«take educafional. activities to
awareness and implemenbtiS of the stand" referred tD in this paragraph.
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S4. Les niveaux de bruit autorisés dans les postes de travail et les locaux
d'habitation devraient être conformes aux directives internationales de l'OIT
rlatives aux niveaux d'exposition, y compris celles figurant dans le recueil de
2irectives pratiques du BIT intitulé Lesfacteurs ambiants sur le lieu de travail,

00 et, le cas échéant, aux normes de protection particulières recommandées
P l'Organisation maritime internationale, ainsi qu'à tout texte modificatif oueomPlémentaire ultérieur relatif aux niveaux de bruit acceptables à bord desnavires Un exemplaire des instruments applicables, en anglais ou dans la languede travail du navire, devrait être conservé à bord et être à la disposition des gens

Le logement, les lieux de loisirs et le service de table ne devraient pas
êe eposés à des vibrations excessives.

Règle 3.2-Alimentation et service de table

9e assurer aux gens de mer une alimentation de bonne qualité, y compris
Potable, servie dans des conditions d'hygiène réglementées

Tout Membre doit veiller à ce que les navires qui battent son pavillon
ent à bord et fournissent de la nourriture et de l'eau potable d'une

appropriée, dont la valeur nutritionnelle et la quantité répondent aux
des personnes à bord, en tenant compte de leurs appartenances

lies et religieuses différentes.

Les gens de mer à bord d'un navire sont nourris gratuitement jusqu'à la
engagement.

Les gens de mer employés comme cuisiniers de navire chargés de laP ion des repas doivent posséder la formation et les qualifications requises
P oste.

Norme A3.2 -Alimentation et service de table
Ttt Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures visant à
des normes minimales en ce qui concerne la quantité et la qualité deentatin et de l'eau potable ainsi que des normes relatives au service dePour les repas servis aux gens de mer à bord des navires qui battent sonet doit, par des activités éducatives, faire connatre les normes visées au

Paragraphe et en promouvoir l'application.
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2. Each Member shall ensure that ships that tly its flag meet the following

minimum standards:

(a) food and drinking water supplies, having regard to the number
of seafarers on board, their religious requirements and cultural

practices as they pertain to food, and the duration and naturC

of the voyage, shall be suitable in respect of quantitY,
nutritional value, quality and variety;

(b) the organization and equipment of the catering department

shall be such as to permit the provision to the seafarers of

adequate, varied and nutritious meals prepared and served in

hygienic conditions; and

(c) catering staff shall be properly trained or instructed for thOir

positions.

3. Shipowners shall ensure that seafarers who are engaged as ships'

are trained, qualified and found competent for the position in accordance

requirements set out in the laws and regulations of the Member concerned.

4. The requirements under paragraph 3 of this Standard shall include 0.:completion of a training course approved or recognized by the competeIý

audwrity, which covers practical cookery, food and personal hygiene, fw

storage, stock control, and enviromnental protection and catering health

saféty.

5. On ships operating with a prescnl)ed Manning of less dm ten wtde

by virtue of the size of the crew or the wading pattern, may ne be required by

the competent authority to carry a fWy qualified cook, anyme processing, fi)IDJ,
in the galley shaU be trained or àmWwted in are-M including food and persoffia

hygiene as well as handling and storage of food on board ship.

6. In cùvxnswim of wSeptional necessity, the competent audwrity MOY

issue a dàpensafion perrnWing a non-fully qualified cook to serve in a speeed
ship for a specified limited period, until the nee convenient port of call or f« e

period ta exceeding one month, provided that the person to whom
dispensation is Wmed is ùaffied or ùîstructed in areas ineluding food 04

personal hygene as well as handling and storage of food on board ship.

7. In w=àmS wfth the ongoing compliance lxwedures under Ti*
the competmû mfflwrity " require IW ftequent docurnSftd mspections b,
carried out on board à1dM by or under the audx:rity of the mager, with respea:l
to,

(a) mWfiu of food and drkiking water,
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Tout Membre veille à ce que les navires qui battent son pavillon

Osretles nonnes minimales suivantes:

a) U appovisonneentsuffisant en vivres et en eau potable,
d'une valeur nutritive, d'une qualité et d'une variété
deifasnts compte tenu du nombre de gens de mer à bord,dlerreligion et de leurs habitudes culturelles en maitière

almnairansi que de ladurée et de lanature du voyage;

b) un aéaentet qementu si e uiie td
table qi pretn de fournir aux gens de mer des repas

conenales vaiéset utrtif, pépaés t s rvin de
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(b) all spaces and equipment used for the storage and handling of
food and drinking water, and

(c) galley and other equipment for the preparation and service of
meals.

S. No seafarer under the age of 18 shall be employed or engaged or work
as a ship's cook.

Guideline B3.2 - Food and catering

Guideline B32.1 - Inspection, education, research and publication

1 . The competent authority should, in cooperation with ether relevant
agencies and organizations, collect up-to-date information on nutrition and 0191
methods of purchasing, storing, preserving, cooking and serving food, wià
special refèrence to the requirements, of catering on board a ship. Tbi$
information should be made available, free of charge or at mmnable cost, tO,' 1,
manuftwturers of and traders in ships' food supplies and equipment, master3%
stewards and cooks, and to, shipowners' and seafarers' organizations concerned-
Appropriate forms of publicity, such as manuals, brochures, posters, charts Of
advertisements in trade journals, should be used for this purpose.

2. The competent authonty should issue recommendations to avW
wastage of food, facilitate the maintenance of a proper standard of hygiene, and
ensm the maximum practicable convenience in working arrangements.

3. Ile competent authority should work with relevant agencies
orgamzations to develop edacational matenals and on-board in
concerning methods of ensuring proper food supply and catering services

4. The competent authority 3hould work in close cooperation with
shipowners' and seafarm' organbations concerned and with national or 10W
authorities dealing with questions of food and heafth, and may where necessal,
utilize the services of such authofities.

Guidelinc B3 2.2 - Ships' cooks

1. Seafarws should only be quafiffl as ships' cooks if they have-

(a) served at sa for a minimum perW to bc prescrtW by
cumpetent auth«ity, W" could be varied to take
account exLnkg rolevam quWificalions or experience;
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etila



(b) passed an examination prescribed by the competent authoritY
or passed an equivalent examination at an approved training

76

course for cooks.

2. The prescribed examination may be conducted and certificates granW
either directly by the competent authority or, subject to its control, by au

approved school for the training of cooks.

3. Ile competent authority should provide for the recogriition, wheO
appropriate, of certificates of qualification as ships' cooks issued by otber
Members, which bave ratified this Convention or the Certification of Ship$.
Cooks Convention, 1946 (No. 69), or other approved body.

ji
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ir l'autorité compétente ou un

et le certificat délivré -~nit
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TITLE 4. HEALTH PROTECTION,
MEDICAL CARE, WELFARE AND SOCIAL

SECURITY PROTECTION

Regakdon 4.1 - Médical care on board ship and ashore

Purpose: To protect the heaith of seafarers and ensure their prompt access
medical care on board ship and ashore

1 Each Member shall ensure that aU seafarers on ships that fly its flag arc.q1ý
covered by adequate measures fer the protection of their health and that theY,ýî

ýlhave access to prompt and adequate medical care whilst working on board. ýM

2. The protection and care under paragraph 1 of this Regulation shall, io
principle, be provided at no cost to the seafarers.

3. Each Member shall ensure duit seafarers; en board ships in its tenit0fY1.ý ..
who am in need of immediate medical care are given access to the Member
medical facilities en shore.

4. The requirements for on-board health protection and medical care
out in the Code include standards for measures aimed at providing ua&nDrswith
health protection and medical care as comparable as possible to that which
generally available to workers ashore.

StandardA4.1 - Médical care on board ship and ashore

1 . Each Member shaU ewm that mSsures providing for hW*,ý,
protection and medical care, including essentiel. dental care, for scafiutO"

worldng on board a ship that flies its flag are adopted which:

ffl ensure the application to, seafarers of any general provLçW,
on ompational bealth protection and medical cm rScleve 1011,

their duties, as well as of special provisions specific to We,
on board ship;

(b) ensm dm seafluws are given bealth protection and medW
carc as comparable as possible to that which is genalll
available to, workers ashore, including prompt access to
wSsmy inefficines, meMcal ecpupment and Emlitw
diaV"s and treatment and to medical information
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TITRE 4. PROTECTION DE LA SANTÉ,
SOINS MÉDICAUX, BIEN-ÊTRE ET PROTECTION

EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE

Règle 4.1 -Soins médlcaux à bord des navires et à terre

et : protéger la santé des gens de mer et leur assurer un accès rapide à des
so4médicaux à bord et à terre

Tout Membre s'assure que tous les gens de mer qui travaillent sur des
aos battant son pavillon sont couverts par des mesures appropriées pour la

tion de leur santé et ont accès à des soins médicaux rapides et adéquats
ndant la durée de leur service à bord.

La protection et les soins visés au paragraphe 1 de la présente règle sont
Principe assurés gratuitement aux gens de mer.

Tout Membre s'assure que les gens de mer travaillant à bord de navires
se trouvent sur son territoire ont accès à ses installations médicales à terre
el quièrent des soins médicaux immédiats.

Les dispositions énoncées dans le code concernant la protection de la
tê et les soins médicaux à bord comportent des normes relatives à des
ures visant à assurer aux gens de mer une protection de la santé et des soins
caux aussi comparables que possible à ceux dont bénéficient en général les

ià terre.

Norme A4.1 - Soins médicaux à bord des navire et à terre

Pour protéger la santé des gens de mer travaillant à bord d'un navire
Sou pavillon et leur assurer des soins médicaux qui comprennent les

deu#iies essentiels, tout Membre s'assure que soient adoptées des mesures

a) garantissent l'application aux gens de mer de toutes les
dispositions générales relatives à la protection de la santé au
travail et aux soins médicaux qui concernent leur service, ainsi
que de toutes les dispositions spéciales spécifiques au travail à
bord d'un navire;

b) garantissent aux gens de mer une protection de la santé et des
soins médicaux aussi comparables que possible à ceux dont
bénéficient en général les travailleurs à terre, y compris un
accès rapide aux médicaments, au matériel médical et aux
services de diagnostic et de traitement nécessaires, ainsi qu'à
l'information et aux connaissances médicales;
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(c) give seafarers the right to visit a qualified medical doctor «
dentist without delay in ports of call, wbere practicable;

(d) ensure that, to the extent consistent with the Member's
national law and practice, medical care and health protectiog
services while a seafarer is on board ship or landed in a
foreign port are provided free of charge to seafàrers; and

(e) are not limited to treatment of sick or injured scafarers
include measures of a preventive character such as heaItIl
promotion and health education programmes.

2. ne competent authority shall adopt a standard medical report fonn fOr
use by the ships' masters and relevant onshore and on-board medical personncý
ne f«m, when completed, and its contents shall be kept confidential and shall
only be used to facilitate the treatment of seafarers.

3. Each Member shall adopt laws and regulations establHishffig
requirements for on-board hospital and medical care facilities and equipinCOI
and training on ships that fly its flag.

4. National laws and regulations shall as a minimum provide for thO
following requirements:

(a) all ships shall carry a medicine ches4 medical eqmpment and
medical guide, the specifies of which shall be prescribed W,ý
subject to regular inspection by the competent authority; 00,
national requirernents shall take into, account the type cf *jPe '
the number of persons on board and the nature, destination Od
duration of voyages and relevant national and internadow

recommended, medical standards;

(b) ships carrying 100 or more persons and oniftwily en cd
international voyages of more dm three days' d&ýurMatioSn
carry a qualified medical doctor who is responsiible
providing medical care; national laws or regulations shall aW
specify which other ships shall be requnied to carry a m;dW"ý

doctor, t"g into acmunt inter alla, such âctors as ty i

&uution, nature and conditions of the voyage and the niwontwon,
of seaform on board;
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c) accordent aux gens de mer le droit de consulter sans délai un
médecin ou un dentiste qualifié dans les ports d'escale,
lorsque cela est réalisable;

d) garantissent que, dans une mesure conforme à la législation et
à la pratique du Membre, les services de soins médicaux et de
protection de la santé soient fournis sans frais pour eux-mémes
aux gens de mer à bord ou débarqués dans un port étranger;

e) ne se limitent pas au traitement des gens de mer malades ou
blessés mais comprennent également des mesures de caractére
préventif, notamment l'élaboration de programmes de
promotion de la santé et d'éducation sanitaire.

L'autorité compétente adopte un modèle type de rapport médical à
UMge des capitaines et du personnel médical compétent à terre et à bord. Ce

Zet a un caractère confidentiel et sert exclusivement à faciliter le traitement
dens de mer.

3 Tout Membre adopte une législation établissant, pour les soins
ux et hospitaliers à bord des navires qui battent son pavillon, des
P tions concernant les installations, les équipements et la formation.

La législation nationale exige au minimum le respect des prescriptions
andtes;

a) tout navire dispose d'une pharmacie de bord, de matériel
médical et d'un guide médical, dont les spécifications sont
prescrites par l'autorité compétente et qui sont inspectés
régulièrement par elle. Les prescriptions nationales doivent
tenir compte du type de navire, du nombre de personnes à
bord, de la nature, de la destination et de la durée des voyages
ainsi que des normes médicales recommandées sur le plan
national et international;

tout navire ayant à son bord 100 personnes ou plus et
effectuant normalement des voyages internationaux de plu de
trois jours doit disposer d'un médecin qualifié chargé des
soins médicaux. La législation nationale détermine également,
compte tenu notamment de âasteurs comme la durée, la nature
et les conditions du voyage et le nombre des gens de mer,
quels autres navires doivent disposer d'un médecin à bord,
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(c) ships which do not carry a medical doctor shall be required tO
have either at least one seafarer on board who is in charge of
medical care and administering medicine as part of thoit
regular duties or at least one seafarer on board competent tO
provide medical first aid; persons in charge of medical ewe CO
board who are not medical doctors shall have satisfactorW
completed training in medical care that meets the requirements
of the Inteniational Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping, for Seafarers, 1978, as
amended ("STCVI; seafarers designated tu provide medicul
first aid shall have satisfactorily completed training in medicul
first aid that meets the requirements of STCW; national IBINO
or regulations shall specify the level of approved trainý
required taking into account inter aha, such factors as the
duration, nature and conditions of the voyage and the monber
of seafarers on board; and

(d) the competent authonty shaU ensure by a prearranged systeO
that mecücal advice by radio or sateffite communication to

ships at sea, including specialist advice, is available 24 hours
day; medical advice, including the onward transmission 0
medical messages by radio or satellite communicatiO0
between a ship and those ashore giving the advice, shall bO,,
available fi= of charge to all ships irrespective of the flag tW,
they fly.

Guideline B4.1 - Medical care on board ship and ashore

Guideline B4.1.1 - Provision of medical cm

1 . When determining the level of medical training to bc provided on
slups that are not required to cat-ry a medical doctor, the competent
should require that:

(a) ships which ordinarily arc capable of reaching qualW '
medkA cm and medical flâcilities within elght hours ShOtO
have at least one demgnated seafkw with the apýný ý
medical flrst-aid training ffluired by STCW which will mël"
such persons to, take unmoduft, effective action in case
accidents or ilhmses Ubly to occur on board a ship Od
make un of medical advice by radio or saOllOI,
communicaflon-, and
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C) les navires n'ayant pas de médecin à bord doivent compter au
moins un marin chargé des soins médicaux et de
l'administration des médicaments dans le cadre de ses
fonctions normales ou un marin apte à administrer les
premiers secours. Les gens de mer chargés d'assurer les soins
médicaux à bord et qui ne sont pas médecins doivent avoir
suivi avec succès une formation aux soins médicaux qui soit
conforme aux dispositions de la Convention internationale de
1978 sur les normes de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille, telle que modifiée (STCW).
Les gens de mer chargés d'administrer les premiers secours
doivent avoir suivi avec succès une formation aux premiers
secours, conforme aux dispositions de la STCW. La
législation nationale précise le niveau de formation exigé
compte tenu notamment de facteurs comme la durée, la nature
et les conditions des voyages, ainsi que le nombre de gens de
mer à bord;

d) l'autorité compétente prend les mesures voulues pour que des
consultations médicales par radio ou par satellite, y compris
des conseils de spécialistes, soient possibe pour les navires
en mer, à toute heure. Ces consultations médicales, y compris
la transmission par radio ou par satellite de messages
médicaux entre un navire et les personnes à terre donnant des
conseils, sont assurées gratuitement à tous les navires, quel
que soit leur pavillon.

Prniedirecteur B4.1 -Soins médicaux à bord des navires et à terre

encie directeur B4. 1.1 -Fourniture de soins médicaux

Pour les navires qui ne sont pas tenus de disposer d'un médecin à bord,
t'Orité- compétente, en déterminant le niveau de formadion aux soin
,ud4 a ncessaire, devrait exiger que:

a) les navires pouvant d'ordinaire avoir accès dans les huit
heures à des soins médicaux qualifiés et à des équipements
médicaux comptent au moins dans leur équipage un marin
ayant reçu la formation agréée en soins médicaux de premiers
secours requise par la STCW, qui lui permette de prendre
immédiaement des mesures efficace en cas d'accident ou de
maladie susceptible de survenir à bord et de fidre bon usage
des conseilsmédicaux transmis par radio ou par satellite;
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(b) all other ships should have at Icast one designated scafàr«
with approved training in medical care required by STCW,
including practical training and training in life-savW
techniques such as intravenous therapy, which wifl enable thO

cdpersons concerned to participate effectively in coordinat
schemes for medical assistance to ships at sea, and to provido,,>

the sick or ùijured with a satisfactory standard of medicai cm C ....
during the period they are likely to remain on board.

2. The training referred to in paragraph 1 of this Guideline should bO
based on the contents of the most recent editions of the International Médical
Guide for Ships, the Médical First Ald Guide for Use in Accidents lpnwvolhMW499
Dangerous Goods, the Docwnent for Guidance - An International Maritime
Training Guide, and the medical section of the International Code of Signals 05
well as sirnilar national guides.

3. Persons referred to in paragraph 1 of this Guideline and such othet
sSfarers as may bc required by the competent authority should undergo,
approximately flveyear intervals, refresher courses to, enable them to maintae-
and kcrease their knowledge and sIdUs and to keep up-tD-" with ne
developments.

4. lhe medicine chest and its contents, as well as the medical equipmW
and medical guide carried on board, should be properly maintained agd'
ùxqpected at regular interMs, not exceeding 12 months, by responsible pev»gs
designated by the conipetent authority, who should ensure that the labeflit*
expiry dates and conditions of storage of all medicines and directions for theit
use are checked and all equipment Amctioning as required. In adopting
reviewing the ship's medical guide used nationally, and in determining
contents of the medicine chest and medical ecluipinent, the Sppetent aueth
should take into account international recommendations in this field, M'clu"'*'
the latest editon of the International Médical Guide for Shipt, and odm
mentioned in paragraph 2 of this Guideline.

5. Where a cargo which is chwifled dangerous has not been includ0d
the most recent eftion of the Médical Firit Ald Guide for Use In A
inv&Wng Dangerow Goods, the nece&swy infSnztJon on the nature of
substanoM the risks involved, the neS&ýuny perwW p«ective devicet 04,
relon=t medwal goeMm and çecific antidotes should be made available
the ambren. SSh specille mtidotes imd pw»nÈ pvteaive devices doWd
on bond whenever dangmu gooà am cwW. This informadon sho*
integmted with the ships poficies and prograumm on occupadonal
hWth dumW in RopWon 4.3 and rehftd Code provision&
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b) tous les autres navires disposent d'au moins un marin ayant
reçu la formation agréée en soins médicaux exigée par la
STCW, comprenant une formation pratique et une formation à
des techniques de soins d'urgence comme la thérapie
intraveineuse, qui doit permettre aux intéressés de participer
efficacement à des programmes coordonnés d'assistance
médicale aux navires en mer et d'assurer aux malades et aux
blessés un niveau de soins médicaux satisfaisant au cours de la
période pendant laquelle ils sont susceptibles de rester à bord.

Les formations visées au paragraphe 1 du présent principe directeur
d t être fondées sur le contenu des éditions les plus récentes du Guide

eédical international de bord, du Guide des soins médicaux d'urgence à donner
hcas d'accidents dus à des marchandises dangereuses, du Document destiné à

: de guide - Guide international de formation maritime, et de la partie
cle du Code international des signaux ainsi que des guides nationaux
nlalges.

Les personnes visées au paragraphe 1 du présent principe directeur et
les autres gens de mer désignés par l'autorité compétente devraient suivre,
xativement tous les cinq ans, des cours de perfectionnement leur
ttant d'entretenir et d'accroître leurs connaissances et leurs compétences

e se tenir au courant des nouveautés.
4

La pharmacie de bord et son contenu ainsi que le matériel médical et le4e médical à conserver à bord devraient être correctement entretenus et
à des intervalles réguliers, ne dépassant pas douze mois, par des

onnes responsables désignées par l'autorité compétente, qui devraient
et ler les étiquettes, les dates de péremption, les conditions de conservation

I indications d'emploi de tous les médicaments et s'assurer du
nn ent conforme de tous les équipements. Lors de l'adoption ou de la
n du guide médical de bord en usage dans le pays, pour déterminer le

de la pharmacie de bord et le matériel médical à conserver à bord,
Sompétente devrait tenir compte des recommandations internationales

odomain, y cmpris de l'édition la plus récente du Guide médical
'si de bord ainsi que des autres guides mentionnés au paragraphe 2.

Lonqu'une cargaison classée angnse n figure pas dans l'édition la
récente du Guide des soins médicaux d'urence à donner encas

edus à des marchandise dangereuses, l'information nécessaire sur la
des substances, les risques encourus, les équipements de protection

à à utiliser, les procédures médicales appropriées et les antidotes
devrait ftre communiquée aux gens de mer. Les antidotes

ord ,, et les équipements de protection individuelle devraient se trouver à
Pe des marchandises dangereuses sont transportées. Cette informatin

k intégrée dans les politiques et programmes de sécurité et de santé au
Ospos4s dans la règle 4.3 et dans les dispositions correspondantes du



6. AI] ships should cany a complete and up-to-date list of radio stations
through which medical advice can be obtained; and, if equipped with a system,
of satellite communication, carry an up-to-date and complue list of coast earth.:
stations through which medical advice can. be obtained. Seafarers with
responsibility for medical care or medical first aid on board should be instructed
in the use of the ship's medical guide and the medical section of the most recew
edition of the Intet7waonal Code ofSignats so as to enable them to under"d
the type of information needed by the advising doctor as well as the adviGc.ý
received.

Guideline B4.1.2 - Medical report form J

1. 'Me standard medical report form for seafarers required under Part A Of
this Code should be designed to facilitate the exchange of medical and reW
information concerning individual seafarers between ship and shore in case Of
illness or injury.

Guideline B4.1.3 - Medical care ashore

1. Shom-based medical facilities for treating seafarers should. be adcqu0W.ý; ýý ýifor the purposes. The doctors, dentists and other medical personnel sheuld
properly qualified.

2. Measures should be taken to ensure that seafiwers have access when
port to:

(a) oulpaient ttutment for sickness and in»ury;

(b) hospitalization when necessary; and

(c) facilities for dental treatment especially in cases
emagency.

3. Suitable measures " Id be t" to facHitate the t
seafarm suffering from disease. In p"cularý subren should be pme.",-
admitted to çlinics and hospitals ashore, without difficulty and * ve Of
mdomffity or religious beliet and, whenever possible, armngements sbould bO
made to ensure, when noceLqwy, conthuition of trutment to supplement W
medw &C"es avaiule to them.
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6. eTous les navires devraient avoir à bord une liste complète et à jour des
tations de radio par l'intermédiaire desquelles des consultations médicales

Peuvent être obtenues et, s'ils sont équipés d'un système de communication par
satellite, ils devraient avoir à bord une liste complète et à jour des stations
c8tières par l'intermédiaire desquelles les consultations médicales peuvent être

nues. Les gens de mer chargés des soins médicaux ou des premiers secours
bord devraient être préparés à l'utilisation du guide médical de bord et de la
rtie médicale de l'édition la plus récente du Code international des signaux,

de pouvoir comprendre le type d'informations nécessaires au médecin
Consulté ainsi que les conseils qu'ils en reçoivent.

Pe directeur B4.1.2- Modèle de rapport médical

Le modèle de rapport médical pour les gens de mer prescrit dans la
A du code devrait être conçu de manière à faciliter les échanges
nations médicales et assimilées concernant les gens de mer entre le

re et la terre en cas de maladie ou d'accident.

P c pe directeur B4.1.3 - Soins médicaux à terre

Les services médicaux à terre prévus pour le traitement des gens de mer
ent être adéquats, et les médecins, dentistes et autres membres du

el médical devraient être dûment qualifiés.

Des mesures devraient être prises pour que les gens de mer, dans les
puissent:

q) recevoir un traitement ambulatoire en cas de maladie ou
d'accident;

b) être hospitalisés au besoin;

recevoir un traitement dentaire, surtout en cas d'urgence.

Des mesures appropriées devraient être prises pour feciliter le
des gens de mer malades. En particulier, les gens de mer devraient

Pronmptement admis dans les cliniques et les hôpitaux à terre, sans difficulté
ps distinction de nationalité ou de confession, et, dans toute la mesure

o e, des dispositions devraient être prises pour assurer, lorsque cela est
la continuité du traitement complétant l'action des services sanitaires

sent ouverts.
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Guideline B4.1.4 Medical assistance to other ships and internatioW

cooperation

1. Each Member should give due consideration to participating
international cooperation in the am of assistance, programmes and research iO:
health protection and medical care. Such cooperation might cover: ...... ......

(a) developing and coordinating search and rescue efforts
arranging prompt medical help and evacuation at sea for 1116::.

seriously ill or injured on board a ship through such means 85
periodic ship position reporting systems, rescue coordinatiOO
centres and emergency helicopter services, in conformity w».
the International Convention on Maritime Search and ReSCIX4
1979, as amended, and the International Aeronautical and.

Maritime Search and Rescue (LMSAR) Manual;

(b) making optimum use of all ships carrying a doctor
stationing ships at sea which can provide hospital and resca::
facilities;

(c) compilingand maintùiiing an international list of doctors ý5'
medical care facilities available worldwide Io pro î
emnency medical care to seafarers; A

(d) landing seafWers ashore for emergency treatment;

(e) repabiating seafarers hospiudized abroad as soon
practicable, in accordance with the medical advice of Ib",

doctors responsible for the case, which takes into account
seafarer's wishes and needs-,

A
(t) wanging Msonýd assistance for seafirem during repatriaý 1'.

in accordance with the medical advice of the
respowible for the case, wluch U" kto acc
seafiWs wishes and needs;

(g) endeavourkg to set up health ewtz for seaform to:

(1) SwlM rwearch on the hulth Mus, WOW -' 1

ftatment and preventive heafth cam of seafm«sg;

(ii) tain me*cd and hSlt service staff in maMW" t

modicine;
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e médicale aux autres navires et
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(h) coUecting and evaluating statistics conceming occupational
accidents, diseases and fatalities of seafarers and integrating
and harmonizing the statistics with any existing national
system of statistics on occupational accidents and diseasa
covering other categories of workers;

(i) organizing international exchanges of technical informatiot4
ü-aining material and personnel, as well as international
training courses, seminars and working groups;

providing all seafarers with special curative and preventive
health and medical services in port, or niaking available tO
them general health, medical and mhabilitation services; and

(k) anmWýng for the repatriation of the bodies or ashes
deceased seafarers, in acc«xhmce with the wishes of the nce
of kin and as soon as practicable.

2. InternationM cooperation in the field of heWth protection and mediW
care for scafarers should be based on bilateral or multilateral agreements
consultations among Members.

A
Guideline B4.1.5 - Dependants of seafarers A

1 Each Momber should adopt masures to semm proper and aniidcgt:.

medical care for the dependants of seafSm domiciled in its territory pen*0
the development of a medical cm semee which would mchide witiun its scope
workSs generally and their dependants where such services do not exist 8W
should inform the International Labour Office côncerning the measures ta)m
this purpose.
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h) collecter et évaluer les statistiques sur les accidents du travail,
les maladies professionnelles et les décès de gens de mer et les
intégrer dans le système national de statistiques sur les
accidents du travail et les maladies professionnelles couvrant
d'autres catégories de travailleurs, en les harmonisant avec ce
système;

1) organiser des échanges internationaux d'informations
techniques, de matériel pédagogique et de personnel
enseignant ainsi que des cours de formation, des séminaires et
des groupes de travail internationaux;

j) assurer à tous les gens de mer des services de santé et des
services médicaux, curatifs et préventifs, qui leur soient
spécialement destinés dans les ports ou mettre à leur
disposition des services généraux médicaux, de santé et de
rééducation;

k) prendre les dispositions nécessaires en vue de rapatrier, dès
que cela est possible, le corps ou les cendres des gens de mer
décédés, conformément aux souhaits de leurs parents les plus
proches.

La coopération internationale dans le domaine de la protection de la
et des soins médicaux des gens de mer devrait se fonder sur des accords
ux ou multilatéraux ou des consultations entre Membres.

cPe directeur B4.1.5 - Personnes à la charge des gens de mer

Tout Membre devrait adopter des mesures propres à assurer aux
à la charge des gens de mer ayant leur domicile sur son territoire des

rédicaux appropriés et suffisants, en attendant la création d'un service de
mlédicaux ouvert aux travailleurs en général et aux personnes à leur charge

de tels services n'existent pas, et informer le Bureau international du
vaIl des mesures prises à cet efft
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Regaladon 4.2 - Shipowners'liabUlly

Purpose: To ensure titat seafarers are protected from the financi0l

consequences of sickness, injwy or déath occurring in connection with th0Y

employment

1. Each Member shaU ensure that measures, in accordance with the CodÇ,.
are in place on ships that fly its flag to, provide seafitrers employed on the shiP$l

with a right to, material assistance and support from the shipowner with resper-t -i

to, the financial consequences of sickness, injury or death occurring while theY

are serving under a seafhrers' employment agreement or arising, from the

employment under sucù agreement.

2. This Regulation does not affect any oth« legal remedies tùat a seaf8reý..'

may seek.

StandardA4.2 - Shipo»wm'liability

1 . Each Member shall adopt laws and regulations requm''ng tIIE9

shipowners of ships that fly its flag are responsible for health protection W

medical care of all seafitrers worldng on board the ships in accordance with th

foUowing minimum standards:

(a) shipowners, shall be fiable to bear the costs for uaflWO

working on their ships ùi respect of siclmess and injury of *e,

seafitrers occurring between the date of commencing dutY â4

the date upon wluch they are demed duly repatriateÀ

arising from their employment between those dates;

(b) shipowners shaU provide financial, security to,
compensation in the event of the death or loSng-termm
of seabxers due to an occupational injury, illness or haza"P:

set out in national law, the seaûSm' employment

or collective agreement;

(c) shipowners shaU bc liable to defmy the cxpense of Md
care, including medical treatment and the supply of
necessary medkim and therapeutic appliances, and
and WM away from home until the sick or injured
has recovered, or until the sickness or incapacity has
declared of a permanent chatuler, and

(d) shipowners shaH bc liable te pay the cost of burial «Penses,
the case of death ooming on board or ashore dwW
period of enpgement.
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Règle 4.2 - R*spnsablitê des armateurs

g#e: surer la protection des gens de mer contre les conséquences
4'?Q*ired'ne maladi, d'un accident ous d'un décès sr enan e relation

Ile eremploi

1. ToutMemr veille àce que ds ers prises cnommn ucd80en ppliquées à bord des navires qui battent son pavillon pour asrraux
Iels e ertrvailant àbor eces navires le droiun asssac t àun8Oti atril de lapart del'rmtu pour fair faewxcnéune

44 e econtrat.

2 . L p é e t e r g l s s n p é u i c e a t e s m y n s d d o t d o t l

1110in Purritdso.
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2. National laws or regulations may limit the liability of the shipowner tO

defray the expense of medical care and board and lodging te a period whic-h

shall net be less dm 16 weeks froin the day of the injury or the commencement

of the sickness.

3. Where the sickness or injury results in incapacity for work thu

shipowner shall be liable:

(a) te pay full wages as long as the sick or injured seaâr«S.
remain on board or until the scafarers bave been repatriated 10.
accordance with this Convention; and

(b) te pay wages in whole or in part as prescribed. by national laws

or regulations or as provided for in collective agreements fftrokOffil

the time >when the seaftwers are repatriated. or landed until th1W.,

recovery or, if carlier, until they are entitled te cash beneffite;-

under the legislation of the Member concerned.

4. National laws or regulations may limit the liability of the shipovmcf tif,*

pay wages in whole or in part in respect of a seafarer no longer on board tO

period which " net bc less than 16 weeks fi-om. the day of the injury or

commencement of the sicknes&

5. National laws or regulations, may exclude the shipowner from fiabixl
inrespectof

(a) injury incurred otherwise than in the service of the ship;

(b) Wury or sickness due te the wilfW missconduct of the
injured or deceased seafitren, and

(c) sickwas or hifirmity intentionally concealed when
engagement is entered into.

6. National laws or regulations may exempt the shipowner kom
te defray the cqmse of medical cm and board and lodging and barial
in se far as =h liabifity is awumed by the publie authorities.

7. ShipownS or their representatives 9tall take meama"
m*guardmg property left on board by sick, injured. or decea»d uafloWs
for rehmiijg It te tbem or te à* next of khL

OufflW B42 - Shipowners' liability

1 ne payment of MI viages required by Standard A4.Z pmnmO
may bc exclusive ofbonuses.
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La législation nationale peut limiter la responsabilité de l'armateur ende prise en charge des soins médicaux, de la nourriture ou du logement àPériode qui ne pourra être inférieure à 16 semaines à partir du jour deaccident ou du début de la maladie.

Lorsque la maladie ou l'accident entraine une incapacité de travail,aInateur verse:

a) la totalité du salaire tant que le malade ou le blessé demeure à
bord ou jusqu'à ce qu'il ait été rapatrié conformément à la
présente convention;

b) la totalité ou une partie du salaire, selon ce que prévoient la
législation nationale ou les conventions collectives, à partir du
rapatriement ou du débarquement du marin jusqu'à sa
guérison ou, si l'éventualité se présente plus tôt, jusqu'à ce
qu'il ait droit à des prestations en espèces au titre de la
législation du Membre concerné.

4 La législation nationale peut limiter l'obligation de l'armateur de verser'l arin débarqué tout ou partie de son salaire à une période qui ne peut êtreà 16 semaines à partir du jour de l'accident ou du début de la maladie.

législation nationale peut exempter l'armateur de toute'lôsaýité pour:

a) un accident qui n'est pas survenu au service du navire;

b) un accident ou une maladie imputable à une faute
intentionnelle du marin malade, blessé ou décédé;

C) une maladie ou une infirmité dissimulée volontairement au
moment de l'engagement.

l)s lors que la responsabilité en est assumée par les autorités
4eS la législation nationale peut exempter l'armateur de l'obligation

les fi-ais des soins médicaux, du logement et de la nourriture, ainsidelinum~aation.

L'annateur, ou ses représentants, doivent prendre des mesures afin de
les biens laissés à bord par les gens de mer malades, blessés ou

- et pour les fire parvenir à eux-mêmes ou à leurs parents les plus

Principe directeur B4.2 - Responsabilité de l'armateur

eaent de la towi du alaire, prévu par le paragraphe 3 a de la
peut excltur les primes.
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2. National laws or regulations, may provide that a shipowner shall ceascl.

to be liable to bear the costs of a sick or injured scafarer froin the time at wWb...

that seafarer can claini medical benefits under a scheme of compulsory sickneo::,,,,
insurance, compuisory accident insurance or workers' compensation fot:
accidents.

3. National laws or regulations may provide that burial expenses paid bY
the shipowner shail be reimbursed by an insurance institution in cases in whiob.:: ýýi
funeral benefit is payable in respect of the deceased seafuer under laws or.

regulations relating to social insurance or workers' compensation.

Regulation 4.3 - Heaith and safoy protection and accident prevention

Purpose: To ensure that seafarers' work environment on board ships promot4o.:

occupational safety and heaith

1. Each Member shaU ensure that seaftmm on ships that fly its flag
provided with occupational health protection and live, work and train on
ship in a safe and hygienic environment.

2. Each Member shall develop and promulgate national guidelines f«
management of occupational saféty and health on board ships that fly its 114'
after consultation with representative shipowners' and seafmm' roSrgmanindoffi

and takmg into account applicable codes, guidelines: and standald:

recommended, by international organumùons, national administrations
maritime industry organizations.

3. Each Member shaU adopt laws and reguIations and other
addressing; the matten ç«ified in the Code, eing into account rele
international ùistruînents, and set sbndards for occupational, saféty
protection and accident prevention on ships diat fly its fiag.

MandardA4.3 - Réalth and seetyprotection and accidentprevemion

1 The laws and regulations and other measures to be
accordance with Regulation 4.3, paragraph 3, sWI inchide th fouo

subjects:

(a) tbe adoption and effbctve implementation and promodO
occupud" safety and beaM policies and pmgmmodâ
sMps that fly the MemWs gag, inchiding fl* evaluatW
well as ùaùdng and finbu:tion of seafinn-,
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La léisato nationale peut prévoir que l'armateur cesse d'être tenu de

,,,,ee chiarge les frais d'un marin malade ou blessé dès que celui-ci peut
cie depretaion méicaesdans le cadre d'un réied'assurance4ldeo 'asuac acident oibligatoire ou d'indemnisation des travailleurs

La lgsainntoaepeutprévoir le rmosentpar une14ttto 'asuac des fi-ais d'inhumation supportés par l'aratu, lorsque

ObJet agi n orte quel Imilieu de travail des gens d 4mer4àbord dusnvie
%riueà lursanté t àleur sécurit au travail
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(b) reasonable precautions to prevent occupational accidents,
injuries and diseases on board ship, including measures tù.
reduce and prevent the risk of exposure to harmful levels Of..
ambient factors and chemicals as well as the risk of injury Or
disease that may arise from the use of equipment and
machinery en board ships;

(c) on-board programmes for the prevention of occupatiolial..
accidents, injuries and discases and for continuous
improvement in occupational safety and health protectiM
involving seafàrers' representatives and afl other persoe..
concerned in their implementation, taking account
preventive measures, including engineering and desi
control, substitution of processes and procedures for collective
and individual tasks, and the use of personal protectiV6
equipment; and

(d) requirements for inspecting, reporting and correcting uwdO
conditions and for investigating and reporting ýn-bo9d.4 .

occupational accidents.

A2. The provisions referred to, in paragraph 1 of this Standard shall:
Aký

(a) take account of relevant international instruments dealing Witb
occupational sa&-ty and beaM protection in general and WC
specific risks, and address all matters relevant to e
preventicin of occupational accidents, injuries and diseases tW'ý ,
may be applicable to the work of seafiwers and pardculeàý
those which am specific to maritime employment;

(b) clearly specify the obligation of ship owners, scabrers
Others concemed to comply with the applicable standardS
with the ship's occupational saféty and health poficy
progmmme wfth special attention being paid to the saféty
bealth of seaàrers under the age of 18;

(c) specify the duties of the master or a person designated by
master, or both, to take specific respouibility for
implementation of and compliance with the
occffltional saféty and health policy and progamme, Md
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b) les précautions raisonnables afin de prévenir les accidents du
travail et les lésions et maladies professionnelles à bord des
navires, y compris les mesures visant à réduire et à prévenir
les risques d'exposition à des niveaux nocifs de facteurs
ambiants et de produits chimiques, ainsi que les risques de
lésion ou de maladie pouvant résulter de l'utilisation de
l'équipement et des machines à bord des navires;

c) des programmes à bord visant la prévention des accidents du
travail et des lésions et maladies professionnelles, ainsi qu'une
amélioration constante de la protection de la sécurité et de la
santé au travail, avec la participation des représentants des
gens de mer et de toutes autres personnes intéressées à leur
mise en oeuvre, en tenant compte des mesures de prévention,
y compris le contrôle de la conception et les mesures
d'ingénierie, le remplacement des processus et procédures
applicables aux tâches collectives et individuelles et
l'utilisation de l'équipement de protection individuelle;

S les prescriptions relatives à l'inspection, à la notification et à
la correction des situations dangereuses ainsi qu'à l'enquete
sur les accidents du travail survenus à bord et à leur
notification.

Les dispositions prévues au paragraphe 1 de la présente norme doivent:

a tenir compte des instruments internationaux applicables
relatifs à la protection de la sécurité et de la sant au travail en
général, ainsi qu'aux risques particuliers, et traiter de tous les
aspects de la prévention des accidents du travail et des lésions
et maladies professionnelles qui sont susceptibles de
s'appliquer au travail des gens de mer, et particulièrement de
ceux qui sont propres à l'exercice du métier de marin;

b) indiquer clairement l'obligation qu'ont les armateurs, les gens
de mer et les autres pmonnes intéressées de se conformer aux
normes applicables ainsi qu'aux politiques et programme
applicables au navire en matière de sécurité et santé au travai,
une attention partieulêre étant accordée à la santé et à la
sécurité des gns de mer de moins de 18 ans;

indiquer les fonctions du capitaine ou de la personne désignée
par elu, ou des deux, pour assumer la responsabilité
perdeuHre de la mise en are et du respect de la politique et
du programm du navire en matière de sécurité et de santé au
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(d) specify the authority of the ship's seafarers appoinied Of

elected as safèty representatives to participate in meetings Of
the ship's safety committee. Such a committee shall bO
established on board a ship on which there are five or inonlomf"t
seafarers.

3. 'Me laws and regulations and other measures referred to iO
Regalation 4.3, paragraph 3, shall be regularly reviewed in consultation with tho

representatives of the shipowners' and seafarers' organizations and, if necesWY, 4,

revised to take account of changes in technology and research in order tO

facilitate continuous ùnprovement in occupational safiety and health policies

programmes and to provide a safé occupational environnient for seafarers

ships that fly the Member's flag.

4. Compliance with the requirements of applicable internatiOW
instruments on the acceptable levels of exposure to workplace hazards on board

ships and on the development and implementation of ships' occupational
and health policies and progmznnies shall bc considered as meeting È

requirements of this Convention.

5. The competent authority shall ensure that:

(a) occupational accidents, injuries and diseases are adequ$O
reported, taldng into account the guidance provided bY dee "Il 1

International Labour Organization with respect to

reporting and recording of occupational accidents
discases;

(b) çomprchensive statistics of such accidents and disca"S
kept, "ysed and pubâqhed and, where appropriate, fbllý4

up by rescarch into gencral trends and into, the

identified, and

(c) occupational acrAdeM an investigated.

6. Rqxniing and investigation of ocmrWonW saféty and hSlth
shaR be d«Wed to Sxure the protection of swûwm' personal data, and

take account of the guklance provided by the International Labour
on dà mana.

7. The competent authority " wopuine with sMpo"cl"t

sSfarers' organbzdons to take musuru to bring to the attention of aU
mfSmmon concerning particWar hazards on board ships, for in

posting official noitices containing relevàM fintructiom

8. Ibo CORWLM mwwnty " require that àJPoý
evaluation in reladm to management of ocm*ad" nfety and
"qxiae statistiod kfor"S fivrn thek ships and fium geneffl
pnwided by the competent mttha*.
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d) indiquer l'autorité dont sont investis les gens de mer du navire

qui ont été nommés ou élus en tant que délégués à la sécurité
aux fins de participer aux réunions du comité de sécurité du
navire. Un tel comité doit être établi sur les bateaux à bord
desquels se trouvent cinq marins ou plus.

La législation et les autres mesures visées au paragraphe 3 de la4.3 sont régulièrement examinées en consultation avec les représentants
organisations d'armateurs et de gens de mer et, si nécessaire, révisées

%Pte tenu de l'évolution de la technologie et de la recherche, afin de faciliter
eamélioration constante des politiques et programmes en matière de sécuritéde Santé au travail et d'assurer un milieu de travail sans danger aux gens de

eiployés à bord des navires qui battent le pavillon du Membre.
Le respect des prescriptions des instruments internationaux applicables

Portent sur les niveaux acceptables d'exposition aux risques professionnels àdes navires et sur l'élaboration et l'application des politiques et
es des navires en matière de sécurité et de santé au travail est réputé

aloir au respect des prescriptions de la présente convention.
L'autorité compétente veille à ce que:

a) les accidents du travail et les lésions et maladies
professionnelles soient dûment déclarés, en tenant compte des
orientations fournies par l'Organisation internationale du
Travail au sujet de la notification et de l'enregistrement des
accidents du travail et des maladies professionnelles;

b) des statistiques complètes de ces accidents et maladies soient
tenues, analysées et publiées et, s'il y a lieu, suivies par des
recherches sur les tendances générales et les risques identifiés;

C) les accidents du travail fassent l'objet d'une enquête.

Les déclarations et enquêtes relatives aux questions de sécurité et de
autravail sont de nature à garantir la protection des données personneles

de mer et tiennent compte des orientations fournies par l'Organisation
tinale du Travail à ce sujet.

L'autorité compétente coopère avec les organisatins d'armateurs et de
dmer afin de prendre des mesures pour informer tous les gens de mer des
Paticuliers rencontrés à bord des navires sur lesquels ils travaillent, par
Par l'affichage d'avis officiels exposant les instructions à ce sujet.
L'atorité compétente exige des armateurs, lorsqu'ils évaluent les

da le cadre de la gesdn de la sécurité et de la santé autraval, qu'ls
aux nformations stadsdqu appropriées émanant de leurs navires et

sgénérales fournies par P'autorité compétente.
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Guideline B4.3 - Health and salèty protection
and accident prevention

Guideline B4.3.1 - Provisions on occupational accidents, injuries and discases

1 . Ile provisions required under Standard A4.3 should take into account

the ILO code of practice entitled Accident prevention on board ship at sea an

in port, 1996, and subsequent versions and other related ILO and oule

international standards and guidelines and codes of practice regarding.

occupational saféty and health protection, including any exposure levels

they may identify.

2. Ibe competent authority should ensure Ow the national guidelines

the management of occupational saféty and health address the follewing mattCM:>ý

in particular.

(a) general and basic provisions;

(b) structural features of the sMp, including means of access and,

asbestos-rehated risks;

(c) machinery;

(d) the effects of the exftwSly low or high temperature of
surfitces with which scafarers may bc in contact; .....

(e) the effects of noise in the workplace and in shipb0wa
accommodation;

(t) the effects of vilwation in the workplace and in sldPbO0ý
accommodation,

the effects of amMent &Mn, other thS diose referred tO e'ý

subparagraphs (e) and (f), in the workplace and in shiptýw,ý'

accommodation, inchâdigg tobwco smoke,

(h) spccîal safiny measures on and below dock-,

(i) loading and unIoading equipment

fire prevention and fire-figbting

(k) amims, chains imd Hnes;

(1) dangerm cmp and bOug
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Principe directeur B4.3 - Protection de la santé
et de la sécurité et prévention des accidents

pe directeur B4.3.1 - Dispositions concernant les accidents du travail et
lésions et maladies professionnelles

Les dispositions visées à la norme A4.3 devraient tenir compte du
de directives pratiques du BIT intitulé Prévention des accidents à bord

eavires en mer et dans les ports, 1996, et de ses versions ultérieures, ainsi
des autres normes et directives connexes de l'Organisation internationale dual, et des autres normes, directives et recueils pratiques internationaux
cernant la protection de la sécurité et de la santé au travail, y compris les

ex d'exposition qui y figurent.

L'autorité compétente devrait veiller à ce que les directives nationales
t ves à la gestion de la sécurité et de la santé au travail portent en particulier
es points suivants :

a) dispositions générales et dispositions de base;

b) caractéristiques structurelles du navire, y compris les moyens
d'accèset les risques liés à l'amiante;

c) machines;

4> effets des températures extrêmement basses ou extrêmement
élevées de toute surface avec laquelle les gens de mer peuvent
être en contact;

e) effets du bruit auxquels sont soumis les gens de mer dans les
postes de travail et les logements à bord;

Jt) effets des vibrations auxquels sont soumis les gens de mer
dans les postes de travail et les logements à bord;

9) effets des facteurs ambiants autres que ceux visés aux
alinéas e) et) auxquels sont soumis les gens de mer dans les
Postes de travail et les logements à bord, y compris la fumée
dutabac;

mesures spéciales de sécurité sur le pont et au-dessous;

matériel de chargement et de d6chargement;

préventon et extinction des incendies;

ncreschaînesetcâbles;

1) cargaisons dneusset lest;
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(m) persona] protective equipment for seafàrers;

(n) work in enclosed spaces;

(0) physical and mental effects of fatigue;

(p) the effects of drug and alcohol dependency;

(q) Hiv/AiDs protection and prevention; and

(r) emergency and accident response.

3. The assessment of risks and reduction of exposure on the Matte
referred to in parfflph 2 of this Guideline should take account of the PhYSice

occupational health effects, including manual handling of loads, noise
vibration, the chemical and biological occupational health effuls, the MeOO'
occupational health effects, the physical and mental health effects of :adgae,

occupational accidents, ile necessary measures should take duc-, account Of *0,
preventive principle according to which, among other things, combating ri*

the source, adaptùlg work to the individwa, especially as regards the d esigü

workplaces, and replacing the dangerou by the nondangerous or the é
dangerous, have precedence over personal protective equipment for seafkrem

4. in addition, the competent authority should ensure that the ùnpli ýIý
for hSlth and saWy are taken into account, particularly in the following arca% .::ý

(a) emergency and accident response;

(b) the effects of drug and alcohol dependency, and

(c) IUV/AIDS protection and preventiom

Guideline B432 - EXPOSM to noise

L l'he competent auffiority, in conjunction with the
international bodies and with representabves of shipowners' and
organizations concerned, should review on an ongoing basis the problCM
noise on board ships with the objective of irnProving the protection of
in so far as practicable, frSn the adverse effects of exposure to noise.
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m) équipement de protection individuelle des gens de mer;
n) travail dans des espaces confinés;

o) effets physiques et mentaux de la fatigue;

p) effets de la dépendance envers les drogues et l'alcool;

q7) protection et prévention relatives au VlH/SIDA;

r) réponse aux urgences et aux accidents.

e L'évaluation des risques et la réduction de l'exposition en ce quiles points auxquels se réfre le paragraphe 2 du présent principedevraient tenir compte des effets physiques, y compris ceux résultant
lmanutetion de charges, du bruit et des vibrations, des effets chimiques et

et des effets mentaux sur la santé au travail, des effets de la fatiguela santé physique et mentale, et des accidents du travai. Les mesuresdevraient tenir dûment compte du principe de prévention selonentre autres choses, la lutte contre les risques à la source, l'adaptation desà l'individu, particulièrement en ce qui concerne la conception des lieuxet le remplacement de ce qui est dangereux par des éléments exemptse r ou moins dangereux, doivent primer sur l'utilisation d'équipement deon individuelle pour les gens de mer.
Par ailleurs, l'autorité compétente devrait veiller à ce qu'il soit tenue des conséqueces pour la santé et la sécurité, particulièrement dans lesSSuivants:

) réponse aux urgences et aux accidents;

b effets de la dépendance envers les drogues et l'alcool;

c) protection et prévention relatives au VM IDA.
PO directeur B43.2 - Exposition au bruit

L'autorité compétente, conjointement avec les Organes internationaux
et les reprsentants des organisations d'armateurs et de gens de merdevrait examiner de façon continue la question du bruit à bord des

e vus d'améliorer la protection des gens de mer, dans toute la mesure
, contr les effbts nocifs de l'exposition au bruit.
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2. The review referred to in paragraph 1 of this, Guideline should talcc

account of the adverse effects of exposure to excessive noise on the hearingt

health and' comfort of seafarers; and the measures to be prescribed «

recommended to reduce shipboard noise to protect seafarers. The measures to bc

considered should include the following:

(a) instruction of seafarers in the dangers to hearing and bealth Of
prolonged exposure to high noise levels. and in the proper UO

of noise protection devices, and equipment;

(b) provision of approved hearing protection equipinent tO

seafmmn where necessary, and

(c) assessment of risk and reduction of exposure levels to noise
afl accommodation and recreational and catering facilities,
well as engine rooms and offier machinery spaces.

Guideline B4.3.3 - Exposure to vibration

1 The competent authority, in conjunction with the compow.,'
international bodies and with representatives of shipowners' and
organizations concerned, and talang into account, as appropriate,
international standards, should review on an ongoing basis the prob

on
ibration on board ships with the objective of improving the prot

scafarm, in so, far as practicable, froin the adverse effects of vibration.

2. The review refm-ed to in paragraph 1 of this Guidonne should
the effect of exposure to exansive, vibration on the health and coinfOrt

scafarers and the measures to be prescribed or mSmmended to,

shipboard vibration to protect seafiwers. The mSsures to, bc considered
include dm followingt

(a) instruction of seafarers in the dangers to, their hee
prolonged exposure to vibration;

(b) provision of approved personal, pro" ve equipnWe
seafirers where necessmy, and à

(c) assessnient of risks and red"on of offl ure to,
ail accommodation and recreational and ca«teffring
adopting mSmires in accordance with dm
by the ILO code of Mctice entitled. Amb faclors In
warWace, 2001, and any subsequent vis!
wcount of the différence between «KqPKO«Rn thon arco

in the workplaço.
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L'examen visé au paagape 1 du présnt principe directeur devraitte* cmptedes effets nocifs de l'exposition à un bruit excessif sur l'ouïTe, la4née ecnotdsgn emr is u e eue à prescrie ou à"eOmanerpourrdiel bruit àbord des navires envue de prtgrles gn'l e.Les msrsà envisager devraient inclure les suivantes :

prolongée à des niveaux de bruit élevés comporte pour l'oTe~et la snéet leur apprendre à se servir du matéril de
protection contre le bruit;
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Guideline B4.3.4 - Obligations of shipowners

1 . Any obligation on the shipowner to provide protective equipment «'
other accident prevention saféguards should, in general, be accompanied bY:
provisions requiring their use by scafarers and by a requirement fer seafarerS tO

comply with the relevant accident prevention and health protection measures.

2. Account should also be taken of Articles 7 and 11 of the Guarding Of
Machinery Convention, 1963 (No. 119), and the corresponding provisions of tl%

Guarding of Machinery Recommendation, 1963 (No. 118), under which t

obligation to ensure compliance with the requirement that machinery in use
properly guarded, and its use without appropriate guards prevented, rests on thç
employer, while there is an obligation on the worker not to use machinCil.
without the guards being in position nor to make inoperative the Po*,.

provided.

Guideline B4.3.5 - Reporting and collection of statistics

1. All occupational accidents and occupational injuries and dL*esO
should be reporteil so that they can be investigated and comprehensive statistics

can be kept, analysed and published, taking account of protection of the
data of the seafarers concerned. Reports should not be limited to fatalities c«
accidents involving the sMp.

2. IU staMes referred to in paragraph 1 of this Guideline should
the numbers, natum, causes and e&cu of occupatioW accil
occupational, injuries and diseases, with a clear indication, as applicable, of
depariment on board a shipt the týW of accident and whether at sea or in Port

3. Each Member should have due regard to any international rfstoO
model for recording acddents to seabxers which may have been estabÙsW
the International Labour OfflÙmfim

Guideline B4.3.6 - Investieons

1 The competent authority should undertake investigations inW
causes and chtunutances of all occupadonal amidents and oomqmfflonal W : ý'ý
and diseases resulting in loss of ffl or seyious personal Wury, and such

cases as may be specified in nad" law3 or regulations.
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4fcpedrecteur B4.3.4 - Obligations de l'armateur

1. Toute obiato incombant à l'armateur de fournir du matériel de
Prtetono d'aures dispositifs de prévention des accidents devrait être

O0ie ts tde protection de la anqi les cocenent.

eovnin(u 1 19 sra ptction des mcie,1963, edes dsoiin

196, qi dspoentqu'il incombe, d'une part à l'employeur de veiller à ce que
le Mahines soien t ne e ds oiis d rt ci n a p o ré t à c
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2. Consideration should be given to including the following as subjects Of
investigation:

(a) working environnient, such as working surfaces, layout Of
machinery, means of access, lighting and methods of work;

(b) incidence in différent age groups of occupational accidwU

and occupational injuries and diseases;

(c) special physiological or psychological problenis created by
shipboard environnient;

(d) problems. arising from, physical stress on board a ship,
particular as a consequence of increased workload;

(e) probleins. arising from and effects of technical developinerO
and their influence on the composition of crews; and

(f) probleins arising ftom any human failures.

Guideline B4.3.7 - National protection and prevention. programmes

1. In order to provide a sound basis for measures to promote occupatîoIO,ý'j"'ý

saféty and health protection and prevention of accidents, injuries and
which am due to particular hazards of maritime employment, research
undertakS into general üwids and into such hazards as are revealed
statistics.

2. Ile implementation of protecdon an d prevenfion programmes ffb«r

promotion of «zupMwW safcty and health should be so oMmized thd d",ý
competent authority, shipowners and seafiwers or their representatives and OW,

appropriate bodies may play on acdve role, including through such meaO ge

infianation. sessions, on-board guidelincs on mwdmum «Kposure levels
potenfially harmfid ambient workpIace ûwtors and other hazards or outcooO

a systernatic risk evahmfion process. In parficulazý naflonal or 1
oSupational safety and health protecdon and accident prevemnttion
ad hoc working parties arid on-board committees, on which shipowners
scafum' organizations concerned am represented, should bc established.

3. Wbere meh activity takm place at company level, the repmentadOu

seafum on any sa&*ty committee on board IW shipowner's ships s1wuld
considered.
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Il faudrait envisager d'inclure les points suivants parmi ceux qui

1ýwaetfaire l'obet d'ne enquête :
a) l milieu de travail, par exemple les surfaces de travail, la

disosiiondes machines, les moyens d'accès, l'éclairage et

b) la fréquence par groupe d'âge des accidets du travail et des

léin tdsmlde rfsineles;

C) les problè e hsooiuso scooiusséiu
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Guideline B4.3.8 - Content of protection and prevention programmes

1 . Consideration should be given to including the following in thO
functions of the committees and other bodies refèrred to in Guideline B4.3-1,

paragraph 2:

(a) the preparation of national guidelines and policies fOr
occupational safèty and health management systems. and f«
accident prevention provisions, rules and manuals;

(b) the organization of occupational safèty and heaith proteed"
and accident prevention training and programmes;

(c) the organization of publicity on occupational saféty and h0aW
protection and accident prevention, including fîlms, post«51
notices and brochures; and

(d) the distribution of literature and information on occupatiO081
safèty and health protection and accident prevention so thOt
reaches seafarers on board ships.

2. Relevant provisions or recommendations adopted. by the approO8Oý
national authorifies or Sganizations or international organizations should
taken kto account by those preparing texts of occupational safèty and
protection and accident prevention measSes or recommended practices.

3. In formul"g oom4xnioiW saféty and health protection and
prevention progmmes, each Member should have due regard to any cW
prectice concerning die saféty and h«M of seafiwers which may have
published by the Intmaü" Labour Organization.

Guideline B4.3.9 - Insüuction in ocmpational sdéty and health protecticO
the prevention of o=paüonal accidents

1. The curriculum for the training refirred to in Standard
paragraph 1(al shSdd bc reviewed periodicalbr and brought up to dýate 10
light of development in types and sizes of ships and in their equipment, as
as changes in manning practices. nationality, language and the organization
work on board abips.
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1ýrincipe directeur B4.3.8 - Contenu des programmes de protection et de
prévention

Il fàudrait envisager d'inclure les fonctions suivantes parmi les
fbul-tions attribuées aux commissions et autres organismes visés au paragraphe 2
du Principe directeur B4.3.7 :

a) l'élaboration de directives et de politiques nationales relatives
aux systèmes de gestion de la sécurité et de la santé au travail
et de dispositions, de règles et de manuels relatifs à la
prévention des accidents;

b) l'organisation d'une formation et de programmes relatifs à la
protection en matière de sécurité et de santé au travail et à la
prévention des accidents;

) l'organisation d'une information publique en matière de
protection de la sécurité et de la santé au travail et de
prévention des accidents, en particulier au moyen de films,
d'affiches, d'avis et de brochures;

) la distri'bution de documentation et la diffusion d'informations
relatives à la protection en matière de sécurité et de santé au
travail et à la prévention des accidents, de façon à atteindre les
gens de mer à bord des navires,

Les règles ou recommandations adoptées par les autorités ou
nationaux ou par les organisations internationales intéressées

t être prises en considération pour la préparation des textes relatifs aux
de protection en matière de sécurité et de santé au travail et'de

>e CrÀdon des accidents ou l'élaboration des pratiques recommandées.

Lors de l'élaboration des programmes de protection en matière de
'UrW et de santé au travail et de prévention des accidents, tout Membre

tenir dùment compte de tout recueil de directives pratiques concernant la
et la santé des gens de mer éventuellement publié par l'Organisation

rýe du Travail.

hkciPe directeur B43.9 - Formation relative à la protection en matière de
i et de santé au travail et à la prévention des accidents du travail

Les programmes relatifs à la formation visée au paragraphe 1 a) de la
A4.3 devraient être périodiquement revus et mis à jour Pour tenir compte

1ý6V01Qtion des types de navires et de leurs dimensions ainsi que des
ts intervenu dans le matériel utilisé, dans l'organisation des

es, dam les nationalités, dans les langues et dam les méthodes de travail
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2. There should be continuous occupational. saféty and bealth protectilO

and accident prevention publicity. Such publicity might take the foflowing

forms.

(a) educational audiovisual material, such as films, fer use in

vocational training centres for seaûwm and where possible

shown on board ships;

(b) display of posters on board ships;

(c) inclusion in periodicals read by seafarers of articles on

hazards -of maritime employment and on occupational safOI

and health protection and accident prevention measures; and

(d) special campaigns using various, publicity media to irLý

seafarers, including campaigns en sde worIdng practices.

3. Ile publicity referred to in paragraph 2 of this Guideline should M"

accourit of the différent nationalities, languages and cultures of seafarers

board ships.

Guideline B4.3. 10 - Saféty and health education of young seafarers

1 . Safety and health regulations should refer to any general provisions

medical examinations before and during employmmn and on die preventiO0

accidents and the pro"on of health in empkyment, which may be applicàw

to the work of scafârers. Such m%"ons should specify meastm whieb

minimize occupational dangers to young seafkrers in the course of ther dude

2. Except where a young seaâm is n=gaized as fWly qualifflied

pertinent skill by the competent authority, the regulations should

restrieflSs on young seafinrs underhdân& without appropriate supervisiO

insftuction, certain types of work presenting special risk of accident Or
detrimental effect on th* hSM or physical development, or

particular degru of mabrity, cqxeienS or skIfil. lu detmmiumg the

work to be resnicted by the regulations, the competent authority might

in particular wSk involving.

(a) the Hffin& moving or carrying of heavy loads or objects;

(b) entry M boilers, Unks aM coff«dams;
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:ive à la protection en matière de sécurité et
a des accidents devrait être continue. Elle
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(c) exposure to harmful noise and vibration levels;

(d) operating hoisting and other power machinery and tools,
acting as signaUers to operators of such equipment;

(e) handling mooring or tow Unes or anchoring equipment;

(f) rigging;

(g) work aloft or on deck in heavy weather,

(h) nightwatch duties;

(i) servicing of clectrical equipment;

exposure to potenffiffly harmful materials -or harmfW physiW
agents such as dangerous or toxic sub;L;ýi;ý and ioýiý
radiations;

(k) the cleaning of catering machinery; and

(1) the handfing or bking charge of ships' boats.

3. Practical measures should bc taken * by the competent authorW
through the appropriate machbmy to bring to the attention of young scawe
information concerning the prevention of accidents and the protection of
health on board ships. Such measures could inchide adequate
courses, official accident prevention publicity intended for young
professional instruction and supervision ofyoung seafwers.

4. Education and training of young seafims both ashore and on
ships should include guidanS on the detrimental effects on their hea#b

well-being of the abuse of alcohol and drugs and other potentially
substances, and the risk and concerns relating to FUV/AIDS and of oth«
risk related activitics.

Guideline B4.3.11 - Internafional cooperation

1 . Members, with. the assistance as appropriM of intergovernm
other internatiSW orpnizadons, shSdd endcavour, in cooperation Wb
other, to, achieve the greaffl possible uniformity of action for the-prmotW
occupational safcty and health proteçtIon and prevention of accidents.
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2. In developing programmes for promoting occupational safety and

health protection and prevention of accidents under Standard A4.3, eacb

Mernber should have due regard to relevant codes of practice published by the
International Labour Organization and the appropriate standards of international
organizations.

3. Members sbould have regard to the need for international cooperatiOO
in the continueus promotion of activity related to occupational safety and hee
protection and prevention of occupational accidents. Such cooperation inio
take the form of

(a) bilateral or multilateral arrangements for uniformity -io

occupational safety and health protection and accidcOt
prevention standards and saféguards,

(b) exchange of information on particular hazards afféc*4
scaffirers and on means of promoting occupational saféty d

health protection and preventing accidents;

(c) assistance in testing of equipment and inspection accordffig
the national regulations of the flag State;

(d) collaboration in the preparation and ffisseminatioL
occupauoiW saféty and health protecton and accidew:>

prevention provisions, rules or mm"s;

(e) collaboration in the production and un of training aids;

(t) joint beffifles for, or muftzal assistance in, the üaù*g
seafarcrs in occupadonal saféty and bealth protection, îýew Î
prevention and safé working p"ces.
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Lors de l'élaboration de programmes de promotion de la protection enlère de sécurité et de santé au travail et de la prévention des accidents duconformément aux dispositions de la norme A4.3, tout Membre devraitfr dûment compte des recueils de directives pratiques publiés parsation internationale du Travail,' ainsi que des normes appropriées des*anisations internationales.

Les Membres devraient tenir compte de la nécessité d'une coopération
tionale en vue de la promotion continue d'activités relatives à lation en matière de sécurité et de santé au travail et à la prévention desdents du travail. Cette coopération pourrait revêtir les formes suivantes:

a) accords bilatéraux ou multilatéraux visant à uniformiser lesnormes et les dispositifs de protection en matière de sécurité etde santé au travail et de prévention des accidents;

b) échanges de renseignements sur les risques particuliers
auxquels sont exposés les gens de mer et sur les moyens de
promouvoir la sécurité et la santé an travail et de prévenir les
accidents;

) assistance en matière d'essais de matériel et d'inspection,
conformément aux dispositions nationales de l' t du
pavillon;

4 collaboration pour l'établissement et la diffusion des
dispositions, des règles ou des manuels relati A la protection
en matière de sécurité et de santé au travail et à la prévention
des accidents;

e) collaboration pour la production et l'utilisation du matériel de
formation;

. mise en commun des moyens matériels ou assistance mutuele
pour la formation des gens de mer dans le domaine de la
protection en matière de sécurité et de santé au travail, de la
prévention des accidents et des méthodes de travail sûre.
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Regulatten 4.4-Access Io shore-based weflarefacride

Prapose: To ensue that seqfarers working on board a shphave access to

share-basedfacilities and serice to secure their health and well-being

1. Each Member shall ensure that shore-based welfare facRlities, whOI8

they exist, are easily accessible. The Member shall also promote>

development of welfare fscilities, such as those listed in the Code, in designad.

ports to provide seafarers on ships that are in its ports with access to adequ» >
welfare facilities and services.

2. The responsibilHties of each Member with respect to shore-a

facilities, such as welfare, cultural, recreational and information facilities

services, are set out in the Code.

Standard A4.4 -Access to shore-based welfarefacilties

1. Each Member shall requhre, where welfare faeilities exist oun0

territory, that they are available for the use of all seafmrers, irrespective

natkmnality, race, colour, sex, religion, political opinion or social origin

irrespective of the flag giate of the ship on which they are employed or enga

or work.

2. Each Member shalR promote the development of welfine theilitM,

appropriate ports of the country and determine, after consultation with

shipowaas' and seafurs' orasinn cananmed, which ports are t

regarded as appropriate.

3. Each Mesaber shall encourage the esablishment of welfbre

which shall reguhadly review weimu faclities and service to ensre tha

are appropriale in the light of chanes in the needs of seahrer resulting

techincal, operadaonal andoéther developets in the shipping industry.

Guideline B4.4- Accuasto shore-basedwelibre facilities

asideline 84.4.1 -Respaalsiiisof Menbers

1 . Each Mesaber shoukLk

(a) take sneammrs to easure 9ha adeqnae welfbr fheRites

servi=e am povided fhr senfara in desagnated ports O

and that adqut protectdon is provided to scafurs a

exrclse of thdirpobusion;and

(b) tke into accountinathe hpiam nof thes measures,

speciai needs of.sfb- epecialy when infng
and whenmning war zoein SePma ofthir sassy,

andspise4hmeandeile.
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de bien-être à terre
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2. Arrangements for the supervision of welfare facilities and servicc
should include participation by representative shipowners' and sea
organizations concerned.

3. Each Member should take measures designed to expedite the frO
circulation among ships, central supply agencies and welfare establishments Of;
welfare materials such as films, books, newspapers and sports equipment for Ue

by seafarers on board their ships and in welfare centres ashore. J

4. Members should cooperate with one another in promoting the wolfge
of seafarers at sea and in port- Such cooperation should include the followine-

(a) consultations among competent authorities aimed at
provision and improvement of seafarers' welfare facilities
services, both in port and on board ships;

(b) agreements on the pooling of resources and the joint pro*ioo:.

of welfère facilities in major ports so as to avoid unnocessal

duplication;

(c) organization. of international sports competitions
encouragement of the participation of seafaters in spe*,<
activities; and

(d) «pahmüon of international seminars on the subjeCt
welfare of seafàrm at sea and in port

Guideline B4.42 - Welfin fwflities and services in ports

1 Each Member should provide or ensure the provision of such.w
fâcilities and services as may bc required, in appropriate ports of the

2. Welfare âcilities and samices should bc provided, in accordancO
national conditions and practiee, by one or more of the following:

(a) public authorities;

(b) shipowws' and seafwm' organizadons concerned
collective agreements or odmr agreed amangements; and

(c) vohmtoy organizations.

3. Necessary welftre and r=ead" facilities should be utabWW
dewloped in porte. Ilhese ÈmW inchuW.

(a) meeting ud r=udon rocms as requhed-,
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Les dispositions prises pour le contrôle des installations et services de
bietre devraient prévoir la participation des organisations représentatives des

steurs et des gens de mer intéressées.

3 Tout Membre devrait prendre des mesures visant à accélérer la libre
on, entre les navires, les organisations centrales d'approvisionnement et

institutions de bien-être, de tout le matériel nécessaire, tel que films, livres,
et équipement sportif, à l'usage des gens de mer, tant à bord de leur

vue que dans les centres à terre.

Les Membres devraient coopérer entre eux en vue de promouvoir le
enetre des gens de mer, en mer et dans les ports. Cette coopération devrait

prendre les mesures suivantes:

a) des consultations entre autorités compétentes en vue d'offrir
des installations et services de bien-être aux gens de mer, dans
les ports et à bord des navires, ou de les améliorer;

b) des accords sur la mise en commun de ressources et la
fourniture conjointe d'installations de bien-être dans les
grands ports de façon à éviter les doubles emplois inutiles;

c) l'organisation de compétitions sportives internationales et
l'encouragement des gens de mer à participer à des activités
sportives;

a) Porganisation de séminaires internationaux sur la question du
bien-être des gens de mer, en mer et dans les ports.

directeur B4.42 - Installations et services de bien-etre dns les ports

Tout Membre devrait oflir les installations et services de bien-être
dans des ports appropriés du pays ou veiller à ce qu'ils soient offerts.

Les installations et services de bien-être devraient être fournis,
ent aux conditions et à la pratique nationales, par une ou plusieurs
ons suivantes

a) les pouvoirs publics;

b) les organiations d'armateurs et de gens de mer intéressées, en
vertu des conventions collectives ou d'autres dispositions
arrêtées d'un commun accord;

des organisations bénévoles.

LeS inntalatins nécessaires de bien-re et de loisirs devraient être
OU développées dam les ports. Elles devraient comprendre:

des salles derdunion et de détente,selon es besoins;
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(b) facilities for sports and outdoor facilities, including
competitions;

(c) educational facilities; and

(d) where appropriate, facilities for religious observances and fOf
personal counselling.

4. These facilities may be provided by making available to seafarers
accordance with their needs facilities designed for more general use.

5. Where large numbers of seafarers of différent nationalities requiO.
facifities such as hotels, clubs and sports facilities in a particular por4 e
competent authorities or bodies of the countries of origin of the seafarers and Of
the flag States, as well as the international associations concerned, shOuld.
consuIt and cooperate with the competent authorities and bodies of the couOe.ý

in which the port is situated and with one mother, with a view to the p ing of

resources and to avoiding unnecessary duplication.

6. Hotels or hostels suitable fer seafarers should be available where t1190.
is need for them. They should provide facilities equal to those foùnd in a 90e'
clm hotet and should wherever possible bc located in good surroundings 8*e
from the immediate vicinity of the docks. Such hotels or hostels slmc)uld be
properly supervised, the prices charged should bc reasonable in arnount 0
where necessary and possible, provision should be made for accomm
seafarers' families.

7. These accommodatim MeMes should be open to aU s
krespective of nationality, race, colour, sex, religion, political opinion or
origin and irmspective of the flag State of the s4 on which they are cmýployw

or Sgaged or wo& Without in any way hifringing fliis principle, it b6li

compambnecessary in mtain ports to provide several types of facibibes, comew
standard but adapted to the customs and needs of différent groups of scabx«e

8. Measures should bc tek= to ensure dm4 as necessary, tecW
competent persons are employed fiffi time in the operation of seafar«s'
fàcüfties and services, in addition to any vohmtary workers.
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installations de plein air,
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Guideline B4.4.3 - Welfare boards

1 . Welfare boards should be established, at the port, regional and national

levels, as appropriate. Their fanctions should include:

(a) keeping under review the adequacy of existing welfaM
facilities and monitoring the need for the provision of
additional facilities or the wfthdrawal of underutiliw

facilities; and

(b) assisting and advising those responsible for providingwel*O
facilities and ensuring coordination between thent

2. Welfare boards should. include among their members representativO
shipowners' and seafarers' organizations, the competent authorities and, whero.-.
appropriate, voluntary orpnizations and social bodies.

0 3. As appropriate, consuls of maritime States and local representativO
foreign welfare organizations should, in accordance with national laws
regulations, be associated with the work of por4 regional and national e

boards.

Guideline B4.4.4 - Financing of welfare fheilities

1 . in accordance with national conditions and practioe, financial
for port weifin facilities ghould bc made available tbrough one or more Of
following:

(a) granb from public fimds;

(b) levies or offier special dm from shipping sources;

(c) voluntary contributions fiom shipowners, scafkrer% «
organizations; and

(d) voluntary contribtdions from other soumm

2. whm welâm mma, levies and çeçw duS are imposed, thcY
be used only for tbe purpom for which they are raised.

Gui&lùw B4.4.5 - Dhsminý of hiftmation and facilitatiS mmsw"

1 . Information shSld be dîssemineW among scafum
facilities open to the pmeM pubUc In porb of call, Mficularlyparficularly

0weffffe, enwrbhmum and educad" befifties and plam of wor*iP, 90
as âcilitiS provkw specifically for Mû«M
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2. Adequate means of bvisport at moderate prices should be available at
any reasonable âne in order to enable seafarers to reach urban areas ÛOIO
convenient locations in the port.

3. All suitable masures should be taken by the competent authorities tO

make known to shipowners and to seafarers entering port any special laws
customs, the contravention of which may jeopardize their freedom.

4. Port areas and access roads should be provided by the compew
authorities with adequate lighting and signposting and regular patrols for tbe..
protection of seafarers.

Guideae B4.4.6 - Seafarers in a foreign port

1 . For the protection of seafarers in foreign ports, masures should bel.

taken to facilitaie.

(a) access to consuls of their State of nationality or Statc
residence; and

(b) effective cooperation between consuls and the JoW Ot>
national authorities.

2. Seafarers who are detained in a foreign port should be doalt
promptly under due process of law and with appropriate consular protection-

f3. Whenever a seafarer is, detained fbr any rSson in the territorY
Member, the competent authority should, if the seaftm so
immediately infonn the flag State and the State of nationality of the
The competent authority should promptly inform the smfjuw of the rig'W
make such a requm& The State of nationality of the sSfarer should
notify the seabrers nexi of kin. The competent authority should allow
officers of these Sulu immediift access to the seafwer and reqggulw«
thereafter so long as the seafarer is detained.

4. Each Member should take masures, whenever necessary, to
saféty of scafiirers fmm aggression and other unlawful acts while *ips 00
their t«rftSld watm and especially in approaches to pom

5. Every effort should be made by those responsible in port and on
a ship to âcilitue shSe leave for scafiam as xm as possible after 8
arrivai in port
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Des moyens de transport adéquats à prix modique devraient être
Ponibles à tout moment raisonnable lorsque cela est nécessaire pour permettre

gens de mer de se rendre en ville à partir d'endroits d'accès facile dans la
%e portuaire.

Les autorités compétentes devraient prendre les mesures nécessaires
Ur faire connattre aux armateurs ainsi qu'aux gens de mer arrivant dans un

toute loi ou coutume spéciale dont la violation pourrait mettre leur liberté
Ahger.

Les autorités compétentes devraient doter les zones portuaires et less d'accès aux ports d'un éclairage suffisant et de panneaux indicateurs et yeffectuer des patrouilles régulières en vue d'assurer la protection des gens

De directeur B4.4.6 - Gens de mer dans un port étranger

En vue de protéger les gens de mer qui se trouvent dans un port
r, il conviendrait de prendre des mesures tendant à faciliter:

a) l'accès au consul de l'État dont ils sont resrissants ou de
l'État où ils résident;

une coopération efficace entre les consuls et les autorités
locales ou nationales.

Le cas des gens de mer incarcérés ou consignés dans un port étranger
traité rapidement, conformément à la procédure légale, et les intéressés

bénéficier de la protection consulaire appropriée.

Lorsqu'un marin est incarcéré ou consigné, pour quelque raison que ce
sur le territoire d'un Membre, l'autorité compétente devrait, si le marin le

en informer immédiatement l'État du pavillon ainsi que l'État dont le
est ressortissant. L'autorité compétente devrait rapidement informer le
de son droit de présenter une telle demande. L' dont le marin est

devrait informer rapidement la ihmille du marin. L'autorité
devrait autoriser les agents consulaires de ces États à voir

le marin et à lui rendre visite régulièrement par la suite aussi
qu'il sera incarcéré.

Tout Membre devrait chaque fois que cela est nécessaire, prendre des
pour protéger les gens de mer des agressions et autres actes illégaux
e0 navire se trouve dans ses eaux territoriales et en particulier aux abords

Le responsables dans les ports et à bord des navires devraient fidre
Possible pour pemettre aux gens de mer d'aller à terre au plus t8t après

6e dinavie au port.
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Regalation 4. 5 - Social security

Purpose: To ensure that measures are taken with a view to providing seafor4O
with access to social security protection

1 . Each Member shall ensure that al] scafarers and, to the extent provid0d
for in its national law, their dependants bave access to social security protectiOO.

in accordance with the Code without prejudice however to any more favoueIO.

conditions referred to in paragraph 8 of article 19 of the Constitution.

2. Each Member undertakes to take steps, according to its nation$l-
circumstances, individually and through international cooperation, to achicv'e
progressively comprehensive social security protection for seafarers.

3. Each Member shall ensure that seafarers who, are subject to its socie,
security legislation, and, to the extent provided for in its national law, *W >

dependants, are entitled to benefit from social security protection no
favourable dm that enjoyed by shoreworkers.

Standard A 4.5 - Social security

1. The branches to be considered, with a view to achieving progressivce
compréhensive social security protection under Regulation 4.5 are: medical Ga"el
sickness bencfit, unemployment bencfit, old-age benefft, employment Inée
benefit, fàmüy beneft maternity benefit, invalidity benefit and surviv'00
benefit, complementing the protection provided for under Regulations 4.1,
medical care, and 42, on shipowners' liability, and under other tifles Of
Convention.

2. At the time of ratification, the protection to be provided bY
Member in accordance with Regubdon 4.5, panqpiph 1, shaU include st
three of ûw nine branches listed in pmgraph 1 of Uds Standard.

3. Euh MemIxr shaU U&e steps acSeng to its mg" circý ý.
provide dw coWlementary social semmty protection referred to in WaW,
of tbis Sbndord to ail sufum ordinarily residew in its unit«Y.
reqmeïlity could bc satisfied, f« example, tiuSo çproprîe bààdL
mulfilamul aVuments or combution-baý synems. ne remdting
shall be, no leu âvomble than that *ýoyed by shoreworkers

territory.
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Règle 4 -Sécurit soci ale
Ojt:assurer l'adoption de eue visant 4 faire bénifcir les gens de mer
del écrt sociale

Tout Mem~bre veille à ce que tous les gens de mer et dans la mesure

Tout Mem~bre s'engage à prnredsmue, enoin de sa

deoutcMembresociale àqce ue s genus e mr~< qui l ontsomsàa

Jtý:entles ravillurseployés à terre.

Nore 4.5-Scrt oil
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4. Notwithstanding the attribution of responsibiEties in paragraph 3 of tw
Standard, Members may determine, through bilateral and multilatem
agreements and through provisions adopted in the fi-arnework of regioW
economie integration organizations, other rules concerning the social securitY
legislation to which seafarers are subject.

5. Each Member's responsibilities with respect to seafarers on ships thOt
fly its flag shall include those provided for by Regulations 4.1 and 4.2 and tbO.
related provisions of the Code, as well as those that are inherent in its genew
obligations under international law.

6. F-ach Member shall give consideration to the various ways in whicb
comparable benefits will, in accordance with national law and practicey bO

provided to seafarers in the absence of adequate coverage in the
referred to in paragraph 1 of this Standard.

7. The protection under Regulation 4.5, paragraph 1, may, as appropdOM:
be contained in laws or regulations, in private schemes or in collective,
bargaining agreements or in a combination of these.

8. To the extent consistent with their national law and practice, MeMM1
shall cooperate, d»ugh bitateral or multilateral agreements or Otbe
arrangements, to ensure the maintenance of social security rightsý proviWd

drough contributory or non-contributory schemes, which have been acqL=&
am in the course of acquisition, by aU seafiwers regardless of residence.

9. Fàtch Member shalI establish fak and effective procedures fof
settlement of disputes.

10. Each Member shall at the time of ratification specify the brinchO0
which protection is pýMded in accordance wfth Magraph 2 of this StandX4
shaff subsequently nodfy the Dhect«-Generd of the b9ernational L»W"
Office when it provides social security protecdon in respec of one or moM
brenches stated in pmnmph 1 of " Standan The
maintain a regiW of dà Information and shaà e ît avaffiible tO
intffested p"es.

il. The rqxwb to the International lâtor Office pursuant to artick 22
tbe Consfitution, shaH also Inc" intirmation regarding stePs talc
accSùmce wM Rogulation 4.5, pwagmph 2, to wMd pro" on to
brmche&

Guideline B4.5 - Social semity

1 Mn MXwdm to be Xcvided at the time of ratification in
with SftnMd A4.3, Wagraph 2, "Id et leM inc" the bmches of
eue, sicknus bme& and employnmt iqiM benefiL
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4 Nonobstant l'attribution des responsabilités indiquée au paragraphe 3la présente nonne, les Membres peuvent établir, par des accords bilatéraux ouatéraux, ou par des dispositions adoptées dans le cadre des organisationsales d'intégration économique, d'autres règles relatives à la législation desécurité sociale applicable aux gens de mer.

Les responsabilités de tout Membre concernant les gens de mer à bordnavires qui battent son pavillon comprennent celles qui sont prévues par lesas 4.1 et 4.2 et par les dispositions correspondantes du code ainsi que cellessont inhérentes à ses obligations générales en vertu du droit international.

Tout Membre doit examiner les diverses modalités selon lesquelles, ensence d'une couverture suffisante dans les branches mentionnées auhe 1 de la présente norme, des prestations comparables seront offertesgens de mer, conformément à la législation et à la pratique nationales.
La protection visée au paragraphe 1 de la règle 4.5 peut, selon le cas,Prévue par la législation, des régimes privés, des conventions collectives ouombinaison de ces moyens.

Dans la mesure compatible avec leur législation et leur pratiquees, les Membres coopèrent, par voie d'accord bilatéraux ou
ux ou d'autres arrangements, pour garantir le maintien des droitsà la sécurité sociale, qu'ils soient assurés par des systèmes contributifscontributifs, acquis ou en cours d'acquisition par les gens de mer,damment de leur lieu de résidence.

Tout Membre définit des procédures équitables et efficaces pour ledes différends.

Tout Membre, lors de la ratification, précise les branches pourla protection est assurée, conformément au paragraphe 2 de latone. Lorsqu'il assurera par la suite la couverture d'une ou dedes autres branches énumérées au paragraphe 1 de la présente norme,rosa le Directeur général du Bureau international du Travail, lequelun registre de ces avis, qu'il mettra à la disposition de toutes les parties

Les rapports soumis au Bureau international du Travail en vertu de12 de la Constitution doivent également contenir des informations sur
pries confbndment au paragraphe 2 de la règle 4.5pour éendre la

à d'autres branches.

Principe directeur B4.5 - Sécurité sociale

La protection assurée lors de la ratification, confornmnt au2 de la norme A4.5, devrait porter au minimum sur les soinsles indemnités de maladie et les prestaions en cas d'accident du
e Maladie profendnt.
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2. In the circumstances referred to in Standard A4.5, paragraph 6,
comparable beneffts may be provided through insurance, bilateral 80d
multilateral agreements or other effective means, taking into consideration tW
provisions of relevant collective bargaining agreements. Where such measur0g
are adopted, seafarers covered by such measures should be advised of the rilcaO
by which the various branches of social security protection will be provided.

3. Where seafarers are subject to more than one national legislatiO0
covering social security, the Members concerned should cooperate in ordef tc:.
determine by mutual agreement wbLich legislation is to apply, taldng into accoe...:
such factors as the t)W and level of protection under the respective legis at!o0ýIý.

which is more favourable to the seafarer concerned as well as the se
prefèrence.

4. The procedures to be established under Standard A4.5, p
should be desiped to cover all disputes relevant to the claims of the seafarOI,
concerned, firespective of the manner in which the coverage is provided.

5. Each Member which has national scafitrers, non-national seabre" OfJ

both serving on ships that fly its flag should provide the social secw*
protection in the Convention as applicable, and should periodically review the A

branches of social security protection in Standard A4.5, paragraph Ip wi*
vicW to identifying any additi" branches appropriate for the seafigeo.,
conccrned.

6. Ibe -qeafinn' empk)yment agreement should identify the nwaw
which the various branches of social security protection will be provided to
seafarer by the shipowner as well as any other relevant infimnation ât tw'
dispo&îd of the shipowner, such as statutory deductions from the
wages and shipowners' contributiom which may bc made in accordanGO
the requirements of identified auffiorized bodies pursuant to releymmt WWW
social security schemes.

7. lle Member whose flag the ship flies should, in effectively
its jmîsdiction over "al matters, sati* itself that the
respousi'bîlities concerning social socurity protection are met including
the required contri1mtions to social security scheme&
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Dans les cas mentionnés au paragraphe 6 de la nonne A4.5, des
stations comparables pourront être fournies par voie d'assurance, d'accords

ou multilatéraux ou d'autres moyens appropriés, en tenant compte des
itions des conventions collectives applicables. Lorsque de telles mesures
adoptées, les gens de mer auxquels elles s'appliquent devraient être

des modalités selon lesquelles la protection assurée par les diverses
es de la sécurité sociale sera fournie.

Lorsque les gens de mer relèvent de plus d'une législation nationale en
re de sécurité sociale, les Membres concernés devraient coopérer en vue de

par accord mutuel celle des législations qui s'appliquera, en tenant
de facteurs comme le type et le niveau de protection plus favorables aux

ns de mer intéressés, ainsi que la préférence de ceux-ci.

4 . Les procédures à définir en vertu du paragraphe 9 de la norme A4.5
t être conçues de manière à couvrir tous les différends relatifs aux

1 lmnations des gens de mer intéressés, quelle que soit la manière dont la
ýverture est assurée.

Tout Membre ayant des gens de mer nationaux ou des gens de mer non
ou les deux, employés à bord des navires battant son pavillon devrait

la protection de sécurité sociale prévue par la présente convention, telle
aplicable, et devrait réexaminer périodiquement les branches de la
ection de sécurité sociale.visée au paragraphe 1 de la norme A4.5 en vue
enti ertoute autre branche utile aux gens de mer concernés.

Le contrat d'engagement maritime devrait préciser les modalités selon
uelles la protection des différentes branches de la sécurité sociale sera

à l'intéressé par l'armateur et contenir toute autre information utile dont
celui-ci, comme les déductions obligatoires du salaire du marin et les

de l'armateur qui peuvent être exigées, conformément aux
ons des organismes autorisés spécifiés dans le cadre des régimes
de sécurité sociale applicables.

Lorsqu'il exerce effectivement sa juridiction dans le domaine des
sociales, le Membre dont le navire bat pavillon devrait s'assurer que

gations des armateurs en matière de protection de sécurité sociale sont
notamment an ce qui concerne le versement des cotisations aux

de sécurité sociale.
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TITLE 5. COMPLIANCE AND ENFORCEMENT

1. The Regulations in this Title specify each Member's responsibilitY
ftflly implement and enfWe the principles and rights set out in the Articles OÎ
üiis Convention as well as the particular obligations provided for under its
Titles 1, 2, 3 and 4.

2. Paragraphs 3 and 4 of Article VI, which permit the implementatioll Of
Part A of the Code through substantially equivalent provisions, do not applY tO
Part A of the Code in this Title.

3. In accordance with paragraph 2 of Article VI, each Member 5W
implement its responsibilities under the Regulations in the manner set out in the
corresponding Standards of Part A of the Code, giving due consideration to
conwponding Guidelines in Part B of the Code.

4. Ibe provisions of this Title shall be implemented bearing in mind IW
seafm= and shipowners, like all other persons, are equal before the law and 80-'
entitled to the equal protection of the law and shali not be subject
dLscnmmtion in ther access to courts, tribunals or other dispute resolutico..
mochanisms. Ile provisions of Ëùs Title do not determine legal jurisdiction
legal venue.

.vmRegulathn 5.1 P7âg Maté respomibUM« -.. ý1

PwpSe. To muff e tha each Member hnpléments ilà reMomibilities und&Y
Convenfion with reipect to shýn duafly itsflag

Regula*n IM - GêneralprWein

1. Bach Member is responsille for ensuring ùnplementeflon Of
obligadons under this Comention on ships that fly its flag.

2. Each Member sbaH establish an effective system for the inspectio .
cadg=ÏS of nuridme labow conditiom, in accordance with Repladons 5-
ad 5.1 A enming that the working and living conditions for sufbrm on
thet fly ift Ng meet and mitinue to meet the stm&mb in this ConvenfiWL
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TITRE 5. CONFORMITÉ ET MISE EN APPLICATION
DES DISPOSITIONS

Les règles qui figurent sous ce titre précisent la responsabilité de tout
ernbre quant au plein respect et à l'application des principes et droits définis

les articles de la présente convention ainsi que des obligations spécifiques
enionnées sous ses titres 1, 2, 3 et 4.

Les paragraphes 3 et 4 de l'article VI, qui autorisent la mise en ouvre
dispositions de la partie A du code par des dispositions équivalentes dans

nsmble, ne s'appliquent pas à la partie A du code relevant du présent titre.

Conformément au paragraphe 2 de l'article VI, tout Membre doit
ac tter des responsabilités qui lui incombent en application des règles de la

indiquée dans les normes correspondantes de la partie A du code en
dûment compte des principes directeurs correspondants de la partie B du

Les dispositions du présent titre sont mises en oeuvre en tenant compte
t que les gens de mer et les armateurs, comme toute autre personne, sont
devant la loi et ont droit à une protection juridique égale; ils ont accès

fair l'objet de discrimination aux cours, tribunaux ou autres mécanismes
1glement des différends. Les dispositions du présent titre ne portent pas

tion de compétence matérielle ou territoriale.

Rgle 5.1-Rapensabilit de l'État du pavlon

assurer que tout Membre s'acquitte des responsabilis qui lui
b en vertu de la présente convention à l'égard dus navires qui battent

Pavilon

epr 5.ncipe géra«

R incomube à tout Membre de veiller à ce que ses obligations en vertu
prsente convention soient mises en Suvre à bord des navires battant son

Tout Membre établit un système efficace d'inspection et' de
tio des conditions duu travail manime, conformément aux règles 5.1.3
A, n vue d'assurer que le conditons de travail et de vie des gens de mer

et demeurent conformes aux normes de la présente convention à bord des
battant son pavillon.
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3. In establishing an effective system for the inspection and certificatiffil
of maritime labour conditions, a Member inay, where appropriate, authore
public institutions or other organizations (including those of another Member, if
the latter agrees) which it recognizes as competent and independent to carry out
inspections or to issue certificates or te do both. In ail cases, the Member sW
remain fiffly responsible for the inspection and certification of the working and
living conditions of the seafarers concerned on ships that fly its flag.

4. A maritime labour certificate, complemented by a declaration Of
maritime labour compliance, shall constitute prima facie evidence that the sWP
has been duly înspected by the Member whose flag it flies and that tW
requirements of this Convention relating to working and living conditions of tbg'
seafarers have been met to the extent so certified.

5. Information about the system reâTSd to in paragraph 2 of 0'
%gulation, including the method used for assessing its effectiveness, shafl be
included in the Member's reports to the International Labour Office p
article 22 of the Constitution.

StandardA5. 1. 1 - General principles

1 . Each Member shaR establish clear objectives and standards covow
the administration of its inspection and certificat= system% as well as gidoqtle,
overall procedures for its assessment of the extent to which those objectivesW

standards arc being attained.

2. Each Member shall require ai] ships 1 that fly its flag to have a coll
tlà Convention available on board.

Guideline B5. 1.1 - Gencral principles

1. Mz competent authority àould make appropriate arrangemOb
promote effective cooperation b«ween publie institutions and
orgmùzadon% roferred to in Regulntions 5.1.1 and 5.1.2, concerned
seafum' shipboard working and living condiýons.

2. In order to better ensure cooperafion berween inspectors
*ipowners, sS&rersý and theïr refflctive «Zmdzadons, and to amishitain
ÎnTrove sSfirm' working and living cSdition% âe competent
should coawk the vu of mà «pniznims at mpW inta-ials 0

the best IneMM of aftaining those end& The manner of stich consultatim
be MmÈned by dw comMcg &Wmçity aftw consulting wfth *ip«ý
sufmm, orgonizations.



107

3. Aux fins de l'instauration d'un système efficace d'inspection et de
certification des conditions du travail maritime, un Membre peut, le cas échéant,
babiliter des institutions publiques ou d'autres organismes, y compris ceux d'un
edre Membre, si celui-ci y consent dont il reconnaît la compétence etl'indépendance pour réaliser des inspections ou délivrer des certificats, ou les
deux. Dans tous les cas, le Membre conserve la pleine responsabilité del'ilIsPection et de la certification des conditions de travail et de vie des gens de
rner intéressés à bord des navires battant son pavillon,

e certificat de travail maritime, complété par une déclaration de
ormité du travail maritime, atteste, sauf preuve contraire, que le nav a été
nt .

,,,,,mspecté par l'État du pavillon et que les prescriptions de la présente
on concernant les conditions de travail et de vie des gens de mer ont été'tiviesdans la mesure certifiée.

S. Des informations sur le système mentionné au paragraphe 2 de la
Présente règle, y compris la méthode utilisée pour évaluer son efficacité, doivent

9WW dans les rapports sournis par le Membre au Bureau international du
l'avail en vertu de l'article 22 de la Constitution.

lkIne A5. 1. 1 - Principe3 génér=

Tout Membre définit des objectifs et des normes précis pour
de ses systèmes d'inspection et de certification, ainsi que des

appropriées pour évaluer dans quelle mesure ces objectifslk, % nues respectées.

Tout Membre exige qu'un exemplaire de la présente convention soit
disposition à bord de tous les navires battant son pavillon.

directeur B5. 1.1 - Principes généraux

L'autorité compétente devrait prendre les dispositions nécessaires pour
%ker une coopération efficace entre les institutions publiques et les autres

es auxquels se réfèrent les règles 5. 1.1 et 5.1.2 et qui sont intéressés par
004dhions de travail et de vie des gens de mer à bord des navires.

En vue d'a&smw plu efficacemSt la coopération entre les inspecte=
«Mat=4 les gens de mer et leurs organisations respectives, et afin de
nu ou d'améliorer les conditions de travail et de vie des gens de mer,

40rité compétente devritit consulter à intervalles régulien les représentants
ons quant aux meillem moyens d'atteindre ces objectifs. Les

de ces consultations devraient km déterminée$ Par Pautorité
%étente qnts consultation des orpnL"Mons d'armateurs et de gens de mer.
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Reguktion £L 2 -A uffioriwtMn of recognized organiZations

1. The public institutions or other organizations referred to in paragraph. 3
of Regulation 5.1.1 Crecognized organizations,,) shall have been recognized by
the competent authority as meeting the requirements in the code regarding
competency and independence. Mm inspection or certification fimctions which
the recOPized OrPnizations may be authorized to carry out shall come wîthin
the scope of the activities that are expressly mentioned in the Code as being
carried out by the competent authority or a recognized orgartization.

2. The reports referred to in paragraph 5 of Regulation 5. 1.1 shall conte
information Tegarding anY recOgnized Organization, the exient of authorizations
given and the arrangements made by the Member to enmm that the authSized
activities am carried out completely and effectively.

StandardA5. L2 - Authorization ofrecognbed organizations

1 . For the purpose of recognition in accordance with paragraph 1 of
Regulation 5.1.2, the cOmPetent authority " review the competency and
independence of the OrganizatiOn cOncerned. and determine whether the
organization has demonstrated, to the exIent necessary for carrying Szt the
activities covered by the authorizatiOn cOnferred on it, that the organization:

(a) has the neSssarY expertise in the relevant aspects of this
Convention and an appropriale knowiedge of ship operations,
including the minimum requirements for seaârers to work on
a ship, conditions of emplOymentý accommodatiM
"Rud" âcilities, food and catering, "dent prevention,
heakh protection, medical me, welfare and social securitY
protection;

(b) hm the abifity to maintain. and update the mmati" of its
personnel;

bu the ncc=M knowledge of th. tqukeeft of *k
Convention as well as Of applicable natknal laws
Mpflations and relevant W«MËOW insü=ents; and

(4) a of the appropriate m. stuchae, eqxrxm andcapabmv
cSmmensursu with dm type and degm of vid)Simdom

2. '"y e2bOnzatOm granted wîth respea to u0pectlow dult as a
minbRW4 Inffllw the reopund Spuimm to MMAM the reM&ation Of
deficiencies ÛM It identifm in Seafiftm' WMidng and Hving om"ons and tO
CMTYOW kÇ«tou in this regard at the requet of a port SUae.
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Règle 5.1.2 - Habilitation des organismes reconnus

1. L'autorité compétente doit avoir établi que les institutions publiques ouautres organismes mentionnés au paragraphe 3 de la règle 5.1.1 (les «organismesreconnus »), sont confonnes aux prescriptions du code quant à leur compétenceet à leur indépendance. Les fonctions d'inspection ou de certification que lesorganismes reconnus pourront être autorisés à assurer doivent relever desactivités pour lesquelles le code dit expressément qu'elles seront réalisées parl'autorité compétente ou un organisme reconnu.

2. Les rapports mentionnés au paragraphe 5 de la règle 5.1.1 doiventcontenir des informations relatives à tout organisme reconnu, à la portée despouvoirs qui lui sont conférés et aux dispositions prises par le Membre pourassurer que les activités autorisées sont menées à bien de façon complète etefficace.

Norme A5.1.2 - Habilitation des organismes recomn

I. Aux fins de l'habilitation visée au paragraphe I de la règle 5.1.2,l'autorité compétente doit examiner la compétence et l'indépendance del'organisme intéressé et établir que celui-ci a démontré que, dans la mesurenécessaire à l'exercice des activités visées par l'habilitation:

a) il possède l'expertise correspondant aux aspects pertinents dela présente convention ainsi qu'une connaissance suffisante del'exploitation des navires, y compris les conditions minimales
requises pour le travail à bord d'un navire, les conditions
d'emploi, le logement et les loisirs, l'alimentation et le service
de table, la prévention des accidents, la protection de la santé,les soins médicaux, le bien-étre et la protection en matière de
sécurité sociale;

b) il est en mesure de maintenir et d'actualiser les compétences
de son personnel;

c) i a une cnnaiane suffisante des prescriptions de laprésente convention ainsi que de la législation nationale
applicable et des instruments internationaux pertinents;

# a taille, sa structure, son expérience et ses moyens
correspondent au type et à la portée de l'habilitation.

. Toute habilitation accordée en matière d'inspecteon doit an moinsUanorki oreneism reconnu à exiger la correction des défauts qu'il aura
Constatés qumnt aux conditions de travail et de vie des gens de mer et à effectuerdes inspections dans ce domaine si l'État du port le lui demande.
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3. Each Member shall establish:

(a) a system to ensure the adequacy of work perfbrmed by
recognized organizations, which includes information on all
applicable national laws and regulations and relevant
international instruments; and

(b) procedures for communication with and oversight of such
organizations.

4. Each Member shall provide the International Labour Office with a
current list of any recognized organizations authorized to act on its behalf and it
shaU keep this list up to date. The list shall specify the functions that the
recognized organizations have been authorized to carry out. The Office shall
make the list publicly available.

Guideline B5.1.2 - Authorization of recognized organizations

1 . lhe Manization seeking recognition should demonstrate the technical,
administrative and managerial competence and capacity to ensure the provision
of timely service of satisfactory quality.

2. In evaluating the capability of an organization, the competent authority
should determine whether the organization-

(a) has adequate technical, managerial. and support stafr,

(b) has sufficient qualified professional staff to provide the
required service, representing an adequate geographical
coverage;

(c) has proven ability to provide a timely service of satisfactorY
quality-, and

(d) is indqmdent and accouniable in its operatiow.

3., lhe COMPetent authority should (mm" a written agreement with anY
S*ganization that it recognizes for pmpom of an authorizatim ne agreelnent
should include the following elements:

(a) scope of application;

(b) purpose,

(c) gSeral, conditiom;

(d) the execution Of filncfims un-der authorization;

(c) legal basis of the fmxdm under Mhofization;
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Tout Membre doit établir:

a) un système propre à assurer l'adéquation des tâches réaliséespar les organismes reconnus, y compris des informations surl'ensemble des dispositions applicables de la législationnationale et des instruments internationaux pertinents;
b) des procédures de communication avec ces organismes et de
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(f) reporting to the competent authority;

(g) specification of the authorization from the competent authority
Io the recognized organization; and

(h) the competent authority's supervision of activities delegated to
the recognized. organization.

4. Each Member should require the recognized organizations to develop a
system for qualification of staff employed by them as inspectors to ensure the
timely updating, of their knowledge and expertise.

5. Each Member should require the recognized organizations to maintain
records of the services perfbrmed by thern such that they are able to demonstrate
achievement of the required standards in the items covered by the services.

6. In establishing the oversight procedures referred to in Standard A5.1.2,
paragraph 3(b), each Member should take into account the Guidelines for the
Authorization of Organizations Acting on Behalf of the Aibninistration, adopted
in the fi=ework of the International Maritime Organizadon.

Regalafion 5.1.3 - Maritime labour certylcale and déclaration of maritime
labour compliance

1 . This Regulation applies to ships of-

(a) 500 gross tonnage or over, engaged in international voyages;
and

(b) 50 grOss tonnage Or over, flying the flag of a Member and
OPCrating frOm a port or between ports, in another country.

For the purpose of this Regulatio% "international voyage" means a voyage from
a country to a port outside such a country.

2. This Regulation also applies to anY Ship that flies the flag of a Member
and is ne covered by paragraph 1 of this jýeguIatjon, at the request of the
shipowner Io the Member concerne

3. Each Member " mquirc shiPs that fly its flag to cxry and maint* a
maritime laboir certificate certifying that the wSidng and living conditions of
seafarers on the sbip, including meas= for ongoing compliance to b, inchxW
ý' the declaration Of maritime labOUr COMplianice ref«red to in paraMph 4 of
this Regdation, have been inspected and mSt tbe requirernents of national laws
or regulations or other measures implementing this Convendm
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f) communication de rapports à l'autorité compétente;

g) notification de l'habilitation par l'autorité compétente à
l'organisme reconnu;

h) contrôle par l'autorité compétente des activités déléguées à
l'organisme reconnu.

Tout Membre devrait exiger des organismes reconnus qu'ils élaborentme pour la qualification du personnel employé comme inspecteurs dessurer la mise à jour régulière de leurs connaissances et compétences.
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4. Each Member shall require ships that fly its flag to carry and maintain a
declaration of maritime labour compliance stating the national requirements
implementing ùiis Convention for the working and living conditions for
seafarers and setting out the measures adopted, by the shipowner to ensure
compliance with the requirements on the ship or ships concerned.

5.. The maritime labour certificate and the declaration of maritime labour
compliance shall conform to the model prescribed by the Code.

6. Where the competent authority of the Member or a recognized
organization duly authorized for this purpose bu ascertained through inspection
that a ship that flies the Member's flag meets or continues to meet the standards
of this Convention, it shaU issue or renew a maritime labour certificate to that
effect and maintain a publicly available record of that certificate.

7. Detailed requirements for the maritime labour certificate and the
declaration of maritime labour compliance, including a list of the matters that
must be inspected and approved, are set out in Part A of the Code.

Standard A5.1.3 - Maritime labour certificate and déclaration of maritime
labour compliance

1 . The maritime labour certificate shall be issued to a ship by the
competent audKnity, or by a recognized orgýtiOn duly authorized for this
purpose, for a period which shall not exceed frve years, A list of matters thatmust be inspected and found to meet national laws and regulations or other
measures implementing the requirements of " convention regarding the
working and living conditions Of seafarers on ships before a maritime labourcertfficate can be issued is found in Appendix A5-j.

2. Ibe vËklitY Of the maritime labour certificate shaH be subject to auktermediate inspection by the competent authority, or by a recoplizedorganization duly authorized for this purpose, to ensm confinuing compliancewith the national requiremenb implementing this Convention. If only oneintermediate inspection lis caffied out and the period of wUty of the certificate
is five ycars, it " take place between the second and üàd amversary dates
ofthe certificate. Anniversary date means the day and month of each year whichVeill correspond to the date of expiry of the marithne labow certificate. 11csc,%" and dq)th ofthe intermediate mspection shall be upxd to an inspection forrenewal of the certificate. Ile certificate sWI be endorsed followingsatisfàcwry intermediate kspection.



n a1

navires battant ~a namIIuna mniif.



112

3. Notwithstanding paragraph I of this Standard, when the renewal
inspection bas been completed wiffiin three months before the expiry of the
existing maritime labour certificate, the new maritime labour certificate shail be
valid from the date of completion of the renewal inspection for a period not
exceeding five years froin the date of expiry of the existing certificate.

4. When the renewal inspection is completed more than three mondis
before the expù-y date of the existing maritime labour certificate, the new
maritime labour certificate shall be valid for a period not exceeding five years
starting from the date of completion. of the renewal inspection.

5. A maritime labour certificate may be issued on an interim basis:

(a) to new ships on delivery;

(b) when a ship changes flag; or

(c) when a shipowner assumes responsibility for the operation of
a ship which is new to that shipowner.

6. An interim maritime labour certificate may be issued for a period not
exceeding six months by the comment authority or a recognized organization
duly authorized for this purpose.

7. An biterim maritime labour cerfificate may only be issued following
verification that:

(a) the shiP bas been inspected, as far as reasonable and
Practicable, for the matters listed in Appendix A5-I,,U&ing
into account verification of items under sumrfflphs '(b), (c)
and (d) of this paragraph;

(b) the shipowner bu demonsù-ated to the competent authority Of
recopized Organ"on that the ship bas adequate procedures
to comply with this Convention;

(é) the master is famffiar with the Squirements, of this convention
and the responsibî1ities for implementation; and

(d) relevmt infSD»don bas been submitted to the competent
"OrkY Or r=Pized Orgmization to produce a decln-atim
of maritime labour complianm
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8. A full inspection in accordance with paragraph 1 of this Standard shall
be carried out prier te expiry of die interim certificate te enable issue of the full-
term maritime labour certificate. No further interim certificate may be issued
following the initial six months referred te in paragraph 6 of this Standard. A
declaration of maritime labour compliance need net be issued for the period of
validity of the interim. certificate.

9. The maritime labour certificate, the interim maritime labour certificate
and the declaration of maritime labour compliance shall be drawn up in the forrn
corresponding te the models given in Appendix A5-H.

10. The declaration of maritime labour compliance shall be attached te the
maritime labour certificate. It shaU have two parts:

(a) Part 1 shall be drawn up by the competent authority which
shall:

(i) identify ffie list of matterà te be inspected in
accOrdance with Paragraph 1 of this Standard;

(il) ideutifY the national requirements embodying the
relevant Provisions of this Convention by providing a
refèrence te the relevant national legal Provisions as
well as, te the extent necessary, concise information
On the main content of the natioiW requirements;

(iii) refer te ship-type specific requirements under
national legislation;

record any substantially equivalent provisions
adOPted PUUMIant te Paragraph 3 of Article VI; and

(Y) clearly indicate any exemption granted by the
COMPetent authRitY as Provided in Title 3; and'

(b) Part Il " be &M uP bY the shipowner and shall ideWW
the masures adopted te ensure, ongoing compliance with the
national reqnirem«b between inspections and the measums
ProPosed te ensum dw there is continuow improvement.

Ile C0nýnt authOtitY or recognized Sganization duly authSized f« this
PutPOse ffl certify Part B and shan Îsm the declaration of mmtme labour
Compliance.



travail mar
*avant la dia validité

iihe, le certificat de travail maritime
Drmité du travail maritime seront établis
à l'annexe A5-11.
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il. The results of all subsequent inspections or other verifications carried
out with respect to the ship concerned and any significant deficiencies found
during any such verification shaR be recorded, together with the date when the
deficiencies were found to have been remedied. This record, accompanied by an
English-language translation where it is not in English, shall, in accordance with
national laws or regulations, be inscribed upon or appended to the declaration of
maritime labour compliance or made available in some other way to seafarers,
flag State inspectors, authorized officers in port States and shipowners' and
seafarers' representatives.

12. A current valid maritime labour certificate and declaration ofnmaritime
labour compliance, accompanied by an English-language translation where it is
not in English, shaRl be carried on the ship and a copy shall be posted in a
conspicuous place on board where it is available to the seafarers. A copy shall
be made available in accordance with national laws and regulations, upon
request, to seafarers, flag State inspectors, authorized officers in port States, and
shipowners' and seafarers' representatives.

13. The requirement for an English-language transladion in panagraphs 11
and 12 of this Standard does not apply in the case of a ship not engaged in an
international voyage.

14. A certificaseissued under paragraph 1 or 5 of this Standard shatt cease
to bevalid in anyof the fnllowing cases:

(a) if the relevant inspections are not completed within the periods
speCified under paragraph 2 of ths Standard;,

(b) if the certficate is not endorsed in accordance with paragraph
2of this Standard;

(c) when aship changs a

(d) when a shipowner coesso ase the reponsibiliy for the
aperation of a ship; and

(e) when substandial changes have been made to the structure Or
eqiipmentecovered in Tidle 3.

15. l theCase refenred to in paragraph 14(c), (d) or (e) of this Standard, a
ncw ertiate "I oy be issued when the competent ahority or recognise

orgniztio isuin th new certtice is fWlg satisfied tha the ship is in
cmpMuse witthe requirmeati of iis Standard

16. A maritime labour cartiena s"a bo_ wih w by th & *
autskiy or therec-ognized ermfannn duly authnetzed for this purpose by tbe

fas Saeifrahee is evidance that tie ship eones do« noteamply wft te
'PdemetsOfalhs Conventionand any requiredecorretve ceauhanothbes
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es les inspections ou autres vérifications effectuées> et tous défauts importants relevés au cours de ces
>.de même que la date du constat qu'il a été remédiétions, accompagnées d'une traduction en anglaissignées dans cette langue, sont soit transcrites sur la. travail maritime, soit annexées à ce document, soitcns de mer, des inspecteurs de l'État du pavillon, desl'État du port et des représentants des armateurs et
moyens, conformément à la législation nationale.

:le et à jour du certificat de travail maritime et de la
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17. When considering whether a maritime labour certificate should be
withdrawn in accordance with paragraph 16 of this Standard, the competent
authority or the recognized organization shall take into account the seriousness
or the frequency of the deficiencies.

Guideline B5.1.3 - Maritime labour certificate and declaration of maritime
labour compliance

1 . The statement of national requirernents in Part 1 of the declaration of
maritime labour compliance should include or be accompanied by refèrences to
the legislative provisions relating to seafarers' working and living conditions in
each of the matters; listed in Appendix A5-1. Where national legislation precisely
follows the requirernents stated in this Convention, a refèrence may be all that is
necessary. Where a provision of the Convention is implemented through
substantial equivalence as provided under Article VI, paragraph 3, this provision
should be identified and a concise explanation should be provided. Where an
exemption is granted by the competent authority as provided in Title 3, the
particular provision or provisions concemed should be clearly indicated.

2. The measures referred to in Part Il of the declaration of maritime labour
compliance, drawn up by the Ëùpowner, should, in particular, hulicate the
occasions on which ongoing compliance with particular national requirernents
will be verified, the persons responsible for verification, the records to be takm
as well as the procedures to be followed where non-compliance is noted. Part Il
may take a number of forms. it could "e refèrence to other more
comprehensive documentation covering policies and procedures relating to other
aspects of the maritime sector, for example documents required by the
International Safe Management (7W Code or the information rfflired by
Regulation 5 of the SOLAS Convention, Chapter XI-1 relating to the ship's.Continuons Synopsis Record.

3. The musum tO ensure Ongoing compliance should include general
international requirements for the shipowner and master to keep thernselves
informed of the latest advapces in technoloU and scientific findings concmingworkplace design, taidng intO accOunt the WSrent dangers of sufmm' worký
and to infonn the seafarers, representatives accordingly, thereby guaranteeing a
better level of protection of the seafarers, wSlang and living conditions on
board.

4. The declaration of maritime labour compliance should, above afl, bc
drafted m clear terms designed to help aU persm cScerned, such as fiag Statcinspecý MMofized efficers in port States and =ârm, to check that dwrequirements are being properly implemented.
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5. An example of the kind of information that might be contained in a
declaration of maritime labour compliance is given in Appendix B5-1.

6. When a ship changes flag as referred to in Standard A5.1.3,
paragraph 14(c), and where both States concerned have ratified this Convention,
the Member whose flag the ship was formerly entitled to fly should, as seon as
possible, transmit to the competent authority of the other Member copies of the
maritime labour certificate and the declaration of maritime labour compliance
carried by the ship before the change of flag and, if applicable, copies of the
relevant inspection reports if the competent authority so requests within three
months after the change of flag has taken place.

Regulation 5. L 4 - Inspecdon and enforcernent

1 . Each Member shall verify, through an effective and coordinated systern
of regular inspections, monitoring and other control measures, that ships that fly
its flag comply with the requirements of this Convention as implemented in
national laws and regulations.

2. Detafled requirements; regarding the inspection and enfercement system
referred to in paragraph 1 of this Regulation are set out in Part A of the Code.

Standard A 5.1.4 - Inspection and enforcement

1 . Each Member shall maîntain a systein of inspection of the conditions
for seaârers on ships that fly its flag which shall inchide verification that the
MSsuffl relating tO wOrking and living conditions as se out in the declaration
Of maritime labour coinplimm, where applicable, are being fbHowed, and that
the reVirements of this Convention are met

2. The COMpetent authority shall appoint a sufficient number of qualified
inspectors to fulfil its responsibilities under paragmph 1 of this Standard. Where
rOcOPIzed Organizabms have been authorized to carry out inspections, the
Member shall require dm personnel carrying'out the inspection am quahfied to
undertake these duties and shaU provide them with the necessary legal authoritY
to pSform their duties.

3. Adequate provision shall be made to Ssure that the inq=tors have die
tiabling, cOmpetence, terms of refèrence, powas, status and independence
neS&%uY or desirable so as to enable them to eury out the verification and
ensure the compliance referred to in paragraph 1 of this Standard.

4. 111SPOCtiOns shall take place at the fiftrvals required bYStaný A5-1.3, where applicable. Mw kdm.M shall in no me exceed three
yeam

4
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5. L'annexe B5-I présente un exemple des informations pouvant figurerdans la déclaration de conformité du travail maritime.

6. Lorsqu'un navire change de pavillon comme indiq é auparagraphe 14 c) de la norme A5.1.3 et que les deux États concernés ont ratifiéla présente convention, l'État dont le navire était autorisé à battre pavillon
précédemment devrait, dans les meilleurs délais, communiquer à l'autoritécompétente de l'autre Membre copie du certificat de travail maritime et de ladéclaration de confArm A,,., e d
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5. If a Member receives a complaint which it does not consider manifestly
unfbunded or obtains evidence that a ship that flies its flag does net conform te
the requirements of this Convention or that there are serions deficiencies in theimplementation of the measures set out in the declaration of maritime labourcompliance, the Member shall take the steps necessary te investigate the matter
and ensure that action is taken te remedy any deficiencies found.

6. Adequate rules shall be provided and effectively enforced by eachMember in order te guarantee that inVectors have the status and conditions ofservice te ensure that they are independent of changes of government and ofimproper external influences.

7. Inspectors, issued with clear guidelines as te the tasks te be perfbrmed
and provided with proper credentials, shall be empowered:

(a) te board a ship that flies the Member's flag;

(b) te carrY out any examination, test or inquiry which they may
consider necessary in Order to, satisfy themselves that the
standards are being strictly observed; and

to, require that any deficiency is remedied and, where theyhave grounds to believe that deficiencies constitute a serious
breach of the requirements of this Convention (including;
sufarm' rights), or rep-esent a significant danger tosSfiwers' saféty, heakh or security, to prohibit a ship ftomleaving port until necessary actions are taken.

S. AnY action taken Punuant te pSigraph 7(c) of this Standard shall besubject te any right of appeal. te ajudicial or administrative authority.

9. InÇertors shaU have the di=etion to, give advice à«ead of iný 8
Or Mommending PrOceedings when there is no clear brSà of the mquàmentsOf thiS Convention that endangers the saféty, health or security of the sS&McOnCerned and where there is no prier higory of similar bmaches.
10. lnqect0r$ shail te8t as cOnfidential the source of any grievance orcomplaint alleging a danger or deficienry in reMon to, sufum, woddng andliving conditions or a violation Of laws 8nd rcg"om and give no intimation tethe *ýp0wner, the shipowner's Mpfflentative or the operator of the ship that aninsPection was made as a consequence of such a grievanS or complaint.



117
çoit une plainte qui ne lui apparaît pas manifestement
euve qu'un navire battant son pavillon ne se conforme

la présente convention ou qu'il y a de sérieux
ication des mesures énoncées dans la déclaration dearitime, il prend les dispositions nécessaires pourt s'assurer que des mesures sont prises pour remédier
:s.

rmule des règles adaptées et en assure l'application
r aux inspecteurs un statut et des conditions de service
Pendants de tout changement de gouvernement et de
ndue.

yant reçu des instructions claires quant aux tâches à



il. Inspectors shall not be entrusted with duties which might, because of
their number or nature, interfére with effective inspection or prejudice in any
way their authority or impartiality in their relations with shipowners, seafarers or
other interested parties. In particular, inspectors shall-

(a) be prohibited front having any direct or indirect interest in any
operation which they are called upon to inspect; and

(b) subject to appropriate sanctions or disciplinary measures, not
reveal, even after leaving service, any commercial secrets or
confidential working processes or information of a personal
nature which may come to their knowledge in the course of
their duties.

12. Impectors shall submit a report of each inspection to the competent
authority. One copy of the report in English or in the worIdng language of the
ship shall be fwnished to the master of the ship and another copy shall be posted
on the sMp's notice board for the information of the seafarers and, upon request,
sent to, their representatives.

13. The competent aut1xxity of each Member shaU maintain records ofinspections of the conditions for seafarers on ships that fly its flag, It shafipublM an annual report on inspection activities witiùn a reasonable time, notexceeding six monthsý after the end of the year.

14. In the eue of an investigation pursuant to, a major incident, the report
shaH be submitted to the competent authority as soon as practicable, but not later
than one month following the conclusion of the investigation.

15. WbCn an inspection is conducted or when measures are taken under this
Standard, all reMnable efforts shall be made to avoid a ship being unreasonablYdetained or delayed.

I& Compensation sWI be payable in accordance with nati" laws and
MVIMOM for any Ims or damage Sufféred as a resuft of the wrongffil exercise
of the kq«tors' powers. The burden of proof in each case shall be on the
compkàant.

17. Adequate penalties and other co=tive measures for breaches of the
reWim=ts Of " Convention (McWing seatrers' rights) and for obstruct0g
k4m2on in the performance of ther duties shaii be provided for and
effectively enfSvDd by each Member.



118
irs ne doivent pas se voir confier des tâches en nombre oulies soient susceptibles de nuire à une inspection efficaceze à leur autorité ou à leur impartialité vis-à-vis dese mer ou de toute autre partie intéressée. Les inspecteurs

l'interdiction de posséder un intérêt quelconque, directdirect, dans les activités qu'ils sont appelés à contrôler,
tenus, sous peine de sanctions ou de menrpu.
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Guidéline B5.1.4 - Inspection and enforcement

1 The competent authority and any other service or authority wholly or
partly concerned with the inspection of seafarers' working and living conditions
should have the resources necessary to fulfil their functions. In particular:

(a) each Member should take the necessary measures so that duly
qualified technical experts and specialists may be called upon,
as needed, to assist in the work of inspectors; and

(b) inspectors should be provided with conveniently situated
premises, equipment and means of transport adequate for the
efficîent performance of their duties.

2. Ile competent authority should develop, a compliance and enforcement
policy to ensure consistency and otherwise guide inspection and enforcement
activities related to this Convention. Copies of this policy should be provided to
all inspectors and relevant law-enforcement officials and should be made
available, to the public and shipowners and seafarers.

3. 'Me competent authority should establish simple procedures to enable it
to receive information in confidence concerning possible breaches of the
requirernents of this Convention (including seafkrers' rights) presented. bY
seafiwers dirwdy or by representatives of the seafarers, and permit inspectors to
investigate such matters promptly, including:

(a) enabling masters, seafarers or representatives of the seaârerS
to request an inspection when they consider it necessary; and

(b) suPPlYing technical information and advice to shipowners and
seaférers and organizations concerried as to the most effec&e
means of'compbyring with the requirements of this Convention
and of bringing about a continuai improvement in seafarers'
on-board conditions.

4. hmPect«s should be fidly triained and sufficient in numbers to securc
the eflicient discharge of their duties with due regard to.

(a) the ÙnPmtance Of the duties which the inspectors have tO
perfixm, in particular the number, nature and size of shiPs
subject to ffispection and the rnunber and complexity of the
lqW pro-visions to be enfSSd-,



119
Principe directeur B5. 1.4 - Inspection et mise en application

1 . L'autorité compétente et tout autre service ou autorité responsable detout ou partie de l'inspection des conditions de travail et de vie des gens de merdevraient disposer des ressources nécessaires pour pouvoir remplir leursFntnqPn
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(b) the resources placed at the disposal of the inspectors; and

(c) the practical conditions under which inspections must be
carried out in order to be effective.

5. Subject to any conditions for recruitinent to the public service which
may be prescribed by national laws and regulations, inspectors should have
qualifications and adequate training to perfbrin their duties and where possible
should have a maritime education or experience as a seafarer. They should have
adequate knowledge of seafarers' working and living conditions and of the
English language.

6. Measures should be taken to provide inspectors with appropriate further
training during their employment.

7. AU inspectors should have a clear understanding of the circumstances
in which an inspection should be carried out the scope of the inspection to be
carried out in the various circumstances refèrred to and the general method of
inspection.

8. Inspectors provided with proper credentials under the national law
should at a minimum be empowered:

(a) to board ships freely and without previous notice; however,
when commencing the ship inspection, inspectors should,
provide notification of their presence to the master or person
in charge and, where appropriate, to the seafarm or their
representatives;

(b) tO quesdOn the muter, seafarer or any other person, including
the shiPOwner Or the shhXmer's representative, on any matter
concerning the application of the requirements under laws and
regulations, in the presence of any witness that the person WaY
have requested,

to Muire the Production of any books, log books, registeM
certificates or Other documents or information dhudy related
to mattem subject to inspection, Mi order to vw* compliance
with the national laws and regulations implementing this
Convention;

(4) tO enfOrCe the POSting of notices required under the natiOUSI
laws and regulMions ùnple=ting this Convention;

(e) to tah or remove, for the purpose of mulysis, =Mies of
M'oducts, cargo, drinkmS water, provnions, niaterials and
substances used or handIed;
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b) les ressources mises à la disposition des inspecteurs;

c) les conditions pratiques dans lesquelles l'inspection doit êtreeffectuée pour être efficace.

Sous réserve des conditions établies par la législation nationale pour leent dans le service public, les inspecteurs devraient posséder destions et une formation adéquate pour exercer leurs fonctions et, autantible, avoir une formation maritime ou une expérience de marin. Ilst posséder une connaissance adéquate des conditions de travail et de viede mer ainsi que de la langue anglaise.

Des mesures devraient être prises pour assurer aux inspecteurs un
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(t) following an inspection, te bring immediately te the attention
of the shipowner, the operator of the ship or the master,
deficiencies.which may affect the health and safety of those on
board ship;

(g) te alert the competent authority and, if applicable, the
recognized organization te any deficiency or abuse net
specifiSHy covered by existing laws or regulations and
submit proposals te them fer the hnprovement of the laws or
regulations; and

(h) te notify the competent: authority of any occupational injuries
or diseases affecting seafàmrs in such cases and in such
manner as may be prescribed by laws and regulations.

9. When a sample referred te in paragraph 8(e) of this Guideline is being
taken or removed, the shipowner or the shipowner's representative, and where
appropriate a seafarer, should be notified or should be present at the âne the
sample is taken or removed. Ibe quantity of such a sample should be properly
recorded by the inspecter.

10. The annual report published by the competent authority of each
Member, in respect of ships thai fly its flag, should contain.-

(a) a list of laws and, regulations in fSS relevant te wafarers'
wSking and living conditions and any amendments, which
have come into effect &ring the year-,

(b) Mails of the organization of the systern of inspection;

(C) statisfics of s4s or other premises subject te inspection and
of diips and other premises actually inspected;

(d) statistics on aU seaârers subject te its national laws and
regulations;

(0) statisfics and infbrMation on vioMons of legislation, penalties
imposed and cases of detenfion of ships; and

(f) statistics on reported occupationai injuries and diseases
affecting seafiwm.

Rqwlakn S. L 5 - On-board cmnpk&t pr«eàuw

1 . Fââ Member shafl require that ships tbat fly ûs flag have S-boBrd
Proc«hnw for the fimr, effécUve and mtpeditious h"ulg of uafam complaïvU
alleging breaches of the reprements of this Convention (=Wmg sS&rM'
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2. Each Member shaIl prohibit and penalize any kind of victimization of a
sSfarer for Ming a complaint.

3. lhe provisions in this Regulation and related sections of the Code are
without prejudice te a seafarer's right te seek redress through whatever legal
means the seafm-er considers appropriate.

StandardA5.1.5 - On-board complaintprocedures

1 . Without prejudice te any wider scope that may be given in national
laws or regulations or collective agreements, the en-board procedures may be
used by seafiwers te lodge complaints relating te any matter that is alleged te
constitute a breach of the requirements of this Convention (including seafarers'
rights).

2. Each Member shall enstire that, in its laws or regulations, appropriate
on board complaint procedures are in place te meet the requirements of
Regulation 5.1.5. Such procedures shall seek te resolve complaints at the lowest
level possible. However, in aU casesý seafarers shall bave a right te complain
directly te the muter and, where they consider it necessary, te appropriate
external authorities.

3. lle on-board complaint procedures shall include the right of the
seafitrer te be accompanied or represented during the complaints procedure, as
WeB as safeguards against the Pfflibility of victintization of seafarers for filing
cOMPlaints. The terni «vicdmizatioe covers any adverse action taken by anY
person with respect te a seaâm for lodging a complaint which is net manifestly
vexatious or maliclow1y made.

4. lu a«tion te a copy of their seafam , employment agreement all
seafarers shail be provided with a copy of the on-board complaint procediireS
applicable on the ship. TIM shaU kelude contact information for the competent
authority in the fin State and, where différent, in the sSfarers' comtry Of
residence, and the name of a person or persons on board the ship who can, on a
cSfldentiÈ basis, PrOvide scafarers with impartial advice on their complaint
Md Offierwise assist dm in following the complaint procedures available te
them on board the ship.
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forme de victimisation d'un
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Guideline B5.1.5 - On-board complaint procedures

1 . Subject to, any relevant provisions of an applicable collective
agreement, the competent authority should, in close consultation with
shipowners' and seafarers' organizations, develop a model for fair, expeditious
and well-documented on-board complaint-handling procedures for all ships that
fly the Member's flag. In developing these procedures the following matters
should be considered:

(a) many complaints may relate specifically to those individuals
to whom the complaint: is to be made et even to the niaster of
the ship. In all cases seafarers should alse be able to complain
directly to the master and to make a complaint externally; and

(b) in order te help avoid problems of victimization of seafarers
making complaints about matters. under fliis Convention, the
procedures should encourage the nomination of a person on
board who can advise seafarers on the procedures available to,
thern and, if requested by the complainant seaârer, aiso attend
any meetings or bearings into the subject matter of the
complaint.

2. At a minimum the procedures discussed during the consultative process
refffred to in paragraph 1 of this Guideline should include the following:

(a) complaints should be addressed to, the head of ffie department
of the seaârer lodging the complaint: or to the scafam's
Mperior officer;

(b) the head of department or superior officer should then attempt
to resolve the matter within prescribed tme jimits appropnate
to the seriousneu of the issues involved,

(c) if the head of department or supffior officer Snnot resolve, the
complaint to the satisfaction of the sufim, the latter may
refer it tO the master, Who should handle the matter personallr,

A sShrers " Id at ail times have the right to, be accompanied
and to, be represented by another seabirer of their choice on
board the ship concerned,

(e) all complaints and the decisions on them Should be recorded
and a copy provided to, the seafim c0n=Sdý



123
Principe directeur B5.1.5 - Procédures de plainte à bord

1. Sous réserve de toutes dispositions pertinentes d'une conventioncollective applicable, l'autorité compétente devrait, en étroite consultation avecles organisations d'armateurs et de gens de mer, établir un modèle en vue del'établissement de procédures équitables, rapides et étayées par des documentspour le traitement des plaintes à bord des navires battant le pavillon du Membreconcerné. Les éléments suivants devraient être pris en compte lors del'établissement de ces procédures:

a) de nombreuses plaintes peuvent viser précisément lespersonnes à qui elles doivent être soumises, voire le capitaine
du navire. En tout état de cause, les gens de mer devraient
aussi pouvoir se plaindre directement au capitaine ou auprès
d'instances extérieures;

b) afin d'éviter toute victimisation des gens de mer ayantprésenté une plainte relative à des questions relevant de laprésente convention, les procédures devraient encourager ladésignation à bord du navire d'une personne à même deconseiller les gens de mer sur les procédures auxquelles ilspeuvent avoir recours et, si le marin auteur de la plainte le luidemande, d'assister à tout entretien ou audience se rapportant
au motif du litige.

2. Les procédures examinées pendant les consultations visées auparagraphe 1 du présent principe directeur devraient au minimum prévoir ce quisuit:

a) les plaintes devraient être soumises au chef de service dumarin qui porte plainte ou à son responsable hiérarchique;

b) le chef de service ou le responsable hiérarchique du marin
devrait s'efforcer de régler le problème dans un délai prescrit
adapté à la gravité de l'objet du litige;

c) si le chef de service ou le responsable hiérarchique ne parvientpas A régler le litige à la satisfhction du marin, celui-ci peut anréférer au capitaine, qui devrait s'occuper personnellement dela question;

4 les gens de mer devraient an tout temps avoir le droit d'être
accompagnés et représentés par un autre marin de leur choix A
bord du navire concerné;

S les plaintes et les décisions auxquelles elles ont donné lieu
devraient être enregistrées et copie devrait en être remise aux
gens de mer concernés;
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if a complaint cannot be resolved On bOard, the matter should
be referred ashore to the shipowner, who should be given an
appropriate time limit for resolving the matter, where
appropriate, in consultation with the seafarers concerned or
any person they may appoint as their representative; and

(g) in all cases seafarers should bave a right to file their
complaints directly with the master and the shipowner and
competent authorities.

Regalation 5. L 6 -Marine casmaith-s

1. Each Member sWI hold an official inquiry inte any serious marine
casualty, leading to injury or loss of lifé, that involves a ship that Ilies its flag.
The final report of an inquiry shall normally be made public.

2. Members SIWI cOoperate with Sch Other to facilitate the investigation
of serjous marine casualties referred to in paragraph 1 of this Regulation.

Standard A5.1.6 - Marine casualties

(No provisions)

Guideline B5.1.6 - Marine casualties

(No provisions)

Regulâtion S. 2 -Port State responsiffldm

PuMme Ta enable each Member to implèment its resýpon3jbjjjtjey under thisConvention regarding internationai cooperadon in the implémentation andenforcement of the Convention standards onforeignvhip3

Regaladon 5.Zi -hupecdo»s inpor,

1. Every &Mgn gdp calling, in the normal course of its business or foroPerafional reasons, in the port of a Member may be the subject of inspection inaOclOrd8nce with pamgraph 4 of Allicle V for the purpSe of reýjewing
eo'PliancO With the requirements of this Convention (inchang seafinn'
lights) r0lating tO the working and living co"fions of seafarm on the sbip.
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J) si une plainte ne peut être réglée à bord, elle devrait êtresoumise à terre à l'armateur, qui devrait disposer d'un délaisuffisant pour régler le problème, s'il y a lieu en consultationavec les gens de mer concernés ou toute personne qu'ilspeuvent nommer pour les représenter;

g) dans tous les cas, les gens de mer devraient avoir le droitd'adresser leur plainte directement au capitaine et à l'armateurainsi qu'aux autorités compétentes.

Règle 5.1.6 -Accidents mariWmes

1. Tout Membre diligente une enquête officielle sur tout accidentmaritime grave ayant entraîné blessure ou perte de vie humaine qui implique unnavire battant son pavillon. Le rapport final de cette enquête est en principerendu public.

2. Les Membres doivent coopérer en vue de faciliter les enquêtes sur lesaccidents maritimes graves visés au paragraphe 1 de la présente règle.
Norme A5.1.6-Accidents maritimes

(Pas de dispositions)

Principe directeur B5.1.6 - Accidents maritimes

(Pas de dispositions)

Rgle 5.2 -Respoensabilités de l'Étai du port
Objet : permettre à tout Membre d'assmer les responsabiitds qui luincombent en veru de aprésente convention en ce qui concerne la coopérationinternationale nécessaire pour amuvrer la meie en awure et le respect des normesde la convention à bord de navires dtrangers

Règle 5. 2.1 - Imspegdm dans le port

1. Chaque navire étranger faisant escale, dans le cours normal de sonactivité ou pour une raison inhérente à son exploitation, dans le port d'unMembre est susceptible d'être inspecté, confornément aux dispositions duparagraphe 4 de l'article V, pour vérifier la confonité aux prescriptions de laprésente convention relatives aux conditions de travail et de vie des gens de merà bord du navire, y compris les droits des gens de mer.
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2. Each Member shall accept the maritime labour certificate and the
declaration of maritime labour compliance required under Regulation 5.1.3 as
prima facie evidence of compliance with the requirements of this Convention
(including seafarers' rights). Accordingly, the inspection in its ports shall,
except in the circumstances specified in the Code, be limited te a review of the
certificate and declaration.

3. Inspections in a port shall be carried out by authorized officers in
accordance with the provisions of the Code and other applicable international
arrangements governing port State control inspections in the Member. Any such
inspection shall be limited to verifying that the matter inspected is in conformity
with the relevant requirements set out in the Articles and Regulations of this
Convention and in Part A only of the Code.

4. Inspections that may be carried out in accordance with this Regulation
shall be based on an effective port State inspection and monitoring system Io
help ensure that the worldng and living conditions for sedarers on ships entering
a port of the Member concerned meet the requirements of this Convention
(inctuding scafarers' riglits).

5. Information about the system referred to in paragraph 4 of this
Regulation, including the method used for assessing its effectiveness, shall be
inch)ded in the Member's reports purguant to article 22 of the Constitution.

Standard A5. Z 1 - Inspections in port

1 Where en authorized officer, having come on board to carry out an
kq«tion and requested, where applicable, the maritime labour certificate and
the declaration of maritime labour compliance, fmds that:

(a) the ffluired documents are not produced or maintained or are
âLqely maintained or ffiat the documents produccil do ne
r-Ontain the information required by this Conymnion or am
otherwise invalid; or

(b) there are clear grounds for believing that the working and
living conditions on the ship do not confSrn to the
requirements of this Convention; or

(c) &ere are reawnable grotinds to bcheve IW the sbç hW
changed fiag for ÜM purpose of avoiding compliance with thiâ
Convention; or
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(d) there is a complaint alleging that specific working and living
conditions on the ship do not conform to the requirements of
this Convention;

a more detailed inspection may be carried out to ascertain ffie working and
living conditions on board the ship. Such inspection shall in any case be carried
out where the working and living conditions believed or alleged to be defective
could constitute a clear hazard to the saféty, health or security of seafarers or
where the audwrized officer has grounds to believe that any deficiencies
constitute a serious breach of the requirements of this Convention (including
sSfarers'rights).

2. Where a more detailed inspection is carried out on a foreign ship in the
port of a Member by authorized officers in the circumstances set out in
subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 1 of this Standard, it shall in principle
cover the matters listed in Appendix A5411.

3. In the case of a complaint under paragraph l(d) of this Standard, the
inspection shall gencrally bc Hmited to matters, within the scope of the
complaint, although a complaint, or its investigation, may provide clear grounds
for a detailed inspection in accordance with paragraph 1(b) of this Standard. For
dm purpose of paragraph 1(d) of this Standard, "complaine, mea'ns information
submitted by a seafarer, a professional body, an association, a trade union or,
gcnemUY, anY Person with an interest in the saféty of the ship, including an
interest in salèty or hSM hazards te scafarers on board.

4. Where, following a more detailed inspecdon, the working and living
cOnditiom on the ship are found not to conform to the requkements of this
Convention, the audxwized officer shan forthwith bring the deiiciencies to the
aftention of the mau« of the ship, with required deadjims for their rectificafion.
In the event &M suck deficiencies are considered by le wffioriý PfEc« to be
significant or if they relate to a complait made in accordance with paragraph 3
of dlis Standard, the authorized officer sha hing the deficiencies to the
attention of the appropriate seafarers, and shipowners, orgmùadSs in the
Member in which the hfflction is carried out and may:

(a) Mify a representative ofthe ffig State;

(b) provide the competent authorities of the nwa port of call with
the relevant informatiom
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d) une plainte a été déposée au motif que certaines conditions detravail et de vie à bord du navire ne sont pas conformes aux

prescriptions de la présente convention;
une inspection plus approfondie peut être effectuée afin de vérifier lesconditions de travail et de vie à bord du navire. Une telle inspection sera on toutétat de cause effectuée lorsque les conditions de travail et de vie dont il est jugéou allégué qu'elles ne sont pas conformes pourraient constituer un réel dangerpour la sécurité, la santé ou la sûreté des gens de mer, ou lorsque lefonctionnaire autorisé a des raisons de croire que tout manquement constitue uneinfraction grave aux prescriptions de la présente convention, y compris les droitsdes gens de mer.

2. Lorsqu'une inspection plus approfondie est effectuée sur un navireétranger dans le port d'un Membre par des fonctionnaires autorisés dans lescirconstances indiquées au paragraphe 1 a), b) ou c) de la présente norme, elleporte, on principe, sur les points énumérés à l'annexe AS-IL.
3. Lorsqu'une plainte est déposée en vertu du paragraphe 1 4) de laprésente norme, l'inspection doit se limiter en général à l'objet de la plainte, àmoins que la plainte ou son instruction ne fournisse de solides raisons deprocéder à une inspection approfondie, conformément au paragraphe 1 b) de laprésente norme du 1 delapréstenor, i fnutentendre par «plainte» toute information soumise par un marin, un organismeprofessionnel, une association, un syndicat on, de manière générale, touteayat un intérêt à la sécurité du navire, y compris sous l'aspect des

risque pour la sécurité ou la santé des gens de mer à bord,.u e

4. Lorsque, à la suite d'une inspection plus détaillée, il est constaté que lesconditions de travail et de vie à bord du navire ne sont pas conformes auxproscriptions de la présente convention, le fonctionnaire autorisé doitimmédiatement porter à la connaissance du capitaine du navire les manquementsconstatés et les délais dans lesquels il doit y être remédié. Au cas où lefonctionnaire autorisé considère que les manquements constatés sont importants,ou si ces manquements ont un rapport avec une plainte déposée en vertu duparagraphe 3 de la présente norme, le fonctionnaire autorisé les porte à laconnaissance des organisations d'armateurs et de gens de mer présentes sur leterritoire du Membre où l'inspection est effectuée, et il peut:
a) informer un représentant de l'État du pavillon;

b) communiquer les informations pertinentes aux autoritéscompétentes du port d'escale suivant.
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5. Ibe Member in whieb the inspection is carried out shall have the right
to transinit a copy of the offîcer's report, which must be accompanied by any
reply received froin the competent authorities of the flag State within the
prescriribed deadline, to the Director-General of the International Labour Office
with a view to such action as may be considered appropriate and expedient in
order to enswe that a record is kept of such information and that it is brought to
the attention of parties which might be interested in availing themselves of
relevant recourse procedures.

6. Where, following a more detailed inspection by an authorized officer,
the ship is found not to confonn to the requirements of this Convention and:

(a) the conditions on board are clearly hazardous to the saféty,
health or security of seafarers; or

(b) the non-conformity constitutes a serious or repeated breach of
the requirerrients of this Convention (including seafarers'
rights);

the authorized officer shall take steps to ensure that the ship shall not proceed to
sea until any non-conformities that fali widùn the scope of subparagraph (a) or
(b) of this paragraph have been rectified, or until the authodzed officer has
accepted a plan of acdon to rectify such non-conformities and is satisfied that
the plan will be implemented in an expeditious man=. if the ship is prevented
from sailm& the auth«ized offim shall forthwith notify the flag State
acSrdfiTJY and invite a representative of the flag State to be present, if possible,
Mquesting the flag State to reply within a pmcriW deadjine. The authoriZed
officer "I also inforni forthwith the appnn»iate sMpown«s, and seafarm,
organizations in the port State in which the inspection was carried out

7. Each Member'shaR ensure that fts authSized officers are given
Pidance, of the kind indicated in Part B of the code, as to the kinds of
circumstancS justifying detention of a shîp under paragraph 6 ofthà Standard.

8. Wbxm imPl=enting their respoulbâitiu under this Standard, each
MeMber "I make aU Possible effSb to avoid a ship being unduly detaked or
del"e If a SMP is f0und to be unduly detained or delayed, compensation sWIbe paid for any loss or damage sufféred. The burden of proof in each Sse shaflbe on the complainant,
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Guideline B5.2.1 - Inspections in port

1 The competent authority should develop an inspection policy for
authorized officers carrying out inspections under Regulation 5-2.1. The
objective of the policy should be to ensure consistency and to otherwise guide
inspection and enforcement activities related. to the requirements of this
Convention (including seafarers' rights). Copies of this policy should be
provided to all authorized officers and should be available to the public and
shipowners and seafarers.

2. When developing a policy relating to the circumstances warranting a
detention of the ship under Standard A5.2.1, paragraph 6, of the competent
authority should consider that, with respect te the breaches referred to in
Standard A5.2.1, paragraph 6(b), the seriousness could be due to the nature of
the deficiency concerned. This would be particularly relevant in the case of the
violation of fundamental rights and principles or seafarers' employment and
social rights under Articles IH and IV. For example, the employment of a person
who is under age should be considered as a serious breach even if there is only
one such person on board. In other cases, the number of différent defects found
during a particular inspection should be taken into account: for example, several
instances of defects relating to accommodation or food and catering; which do
not threaten saféty or bealth might be needed before they should be considered
es constituting a serious breach.

3. Members Éhould cSperate with each other to the majamum extent
possible in the adoption of internationa4 agreed guidelines on inspection
POlicies, esPeciaHY thOse relating tO the circtmastances warranting the detention
of a ship.

Rqatadon S.Z2 - Ombore seafarer complaw-handjing procedures

1. Each Member shall ensure that seaârers on ships caIling ai a port in the
Member's teffitory who allege a breach of the requirements of this Convention
Oncluding sSfarers' rights) have the right to report such a complaint in order to
facffitate a prompt and practical means of re,&=.

&andardA5.2.2 - Onshore seafarer complaint-han£ingprocodures

1. A complaint by a sSfarer alleging a breach of the requýments of this
Convention (including seafaiers' rights) may be reported to an authorized offiSr
in the port at whkh the sea&rer's ship has called. In such cases, the authorized
officer shall. undertake an initial investigation.
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Principe directeur Bs52.l - Inspection dans le port
1. L'uoiécoméet devrait élaborer une Politique d'inspection à

l'itenionde foctinnare auoriés uiprocèdent à des inspections en vertude a ège .2 1 Cttepoitqu dvritviser à assurer une certaine chrneetà gidr ar ileus esctviésd'ispctonet de mise en application liés auxpresripion dela résnteconenton, y compris les droits des gens de mer.
atrsset tenu àla disoito dupbi is u e amtuse eesdmer.

2. Aux fisde l'élbrto d'une politique relative auxciontce

cocreles ifatosviséesau paarpe 6 la nre 5.. , rvtde avoainpu tedeà lantrdumqeetenusio.Cela

fonamntuxou des droits en mair 'eploedes droits s 4cu es gensde mer tels qu'établis par les ar~ticles III et IV. Par exem~ple, l'emploi d'une

p e r s n n e 'u n â g e n f é r e u r à l ' g e p e s c it d v r ai ê t e o s d r c m e u n

i n f a t o r v , m m i c l e c n e r e q ' n e l e s n e à b r . D n
'a u t e a , l o b e d a q e e t i f r n s c n t t s a o r ' n

i n p e t o n d o n e e v a t t r ri e o m t e : p a e e p l , l f h d r i
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2. Where appropriate, given the nature of the complaint, the initial
investigation shall include consideration of whether the on-board comp]aint
procedures provided under Regulation 5.1.5 have been explored. Ibe authorized
officer may also conduct a more detailed inspection in accordance with
Standard A5.2. 1.

3. The authorized officer " , where appropriate, seek to promote a
resolution of the complaint at the ship-Ward level.

4. In the event that the investigation or the inspection provided under this
Standard reveals a non-conformity that falls within the scope of paragraph 6 of
Standard A5.2. 1, the provisions of that paragraph shall be applied.

5. Where the provisions of paragraph 4 of this Standard do net apply, and
the complaint has not been resolved at the ship-board level, the authorized
officer sffl forthwith notify the flag State, seekin& within a presmibed
deadline, advice and a corrective plan of action.

6. Where the complaint has not been resolved following action taken in
aSordance with paragraph 5 of this Standard, the port State shall trzummit a
copy of the authorized officer's report to the Dkx>,Ior-Geneml. -Me report must
be accompanied by any reply received, within the prescribed deadEne from. the
competent authority of the Ng State. The appropriate shipowners' andseaýàr=' orgaruzations in the port State shall. be similarly informed. In addition,
eWecs and WOMatiOn regarding cOmPlaints that have been resolved shall be
MPIUIY submitted bY the Port State to the Dh=tor-GeneTffl. Both suchsubmLuiom are provided in order tha4 on the basis of meh action as may be
COUSidered aWopriate and expedient, a record is kept of such infSmation and is
b1Iý to the aftCutiOn Of Parties, hwhxfing shipowners' and seafarers'organizations, which might be interested in avaffiq themselves of relevantrecourse procedures.

7. APPWriate stePs SMI bc taken tO saféguard the confiden&Hty ofCompWnts ma& by seaârers.

Guidefine B5.2.2 - Onshore seafim complaint-handUng procedures

1 . Where a SmPlaint re&rred tO in Standard A5.2.2 is deaIt with by an
au"ized'OfEcle, lhe Officer shOuld first check whether the Smplaint is of agencW nature whkh concerns aU seafitrers on the ship, or a category of dwm, orwhether it relates only to, the fixlividual case ofthe Seahrer conc«ned.

2. If the Complaint is of a general'natue, COBSideration shoWd be given toundertalcinga more detailed inspection in accSdam with Standard A52.1.
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2. Dans les cas appropriés, en égard à la nature de la plainte, l'enquêteinitiale doit vérifier si les procédures de plaintes à bord prévues à la règle 5.1.5ont été envisagées. Le fonctionnaire autorisé peut également mener uneinspection plus détaillée conformément à la norme A5.2.1.
3. Le fonctionnaire autorisé doit, dans les cas appropriés, encourager lerèglement de la plainte à bord du navire.

4. Si l'enquête ou l'inspection menée au titre de la présente norme révèlela non-conformité avec le paragraphe 6 de la norme A5.2.1, les dispositions dece paragraphe sont appliquées.

5. Lorsque les dispositions du paragraphe 4 de la présente norme nes'appliquent pas et que la plainte n'a pas été réglée à bord du navire, lefonctionnaire autorisé doit sans délai en aviser l'État du pavillon, en cherchant àobtenir, dans un délai prescrit, des conseils et un plan de mesures correctives.
6. Lorsque la plainte n'a pas été réglée malgré les mesures prisesconformément au paragraphe 5 de la présente norme, l'État du port doitcommuniquer une copie du rapport établi par le fonctionnaire autorisé auDirecteur général. Le rapport doit étre accompagné de toute réponse reçue dansles délais prescrits de la part de l'autorité compétente de l'État du pavillon. Lesorganisations d'armateurs et de gens de mer appropriées de l'État du port sontégalement informées. En outre, des statistiques et des informations concernantles plaintes réglées doivent être régulièrement communiquées par l'État du portau Directeur général. Ces deux communications sont faites afin que, sur la based'une action appropriée et rapide, un registre de ces informations soit tenu etporté à la connaissance des parties, y compris les organisations d'armateurs et degens de mer qui sont susceptibles d'utiliser les moyens de recours pertinents.
7. Des mesures appropriées doivent être prises pour garantir laconfidentialité des plaintes déposées par les gens de mer.

Principe directeur B5.2.2 - Procédures de traitement à terre des plaintes des gensde mer

1. Lorsqu'une plainte visée à la norme A5.2.2 est traitée par unfonctionnaire autorisé, celui-ci devrait déterminer dans un premier temps s'ils'agit d'une plainte de nature générale qui concerne tous les gens de mer à borddu navire ou une catégorie d'entre eux, ou d'une plainte relative au casparticulier du marin concerné.

2. Si la plainte est de nature générale, le recours à une inspection plus
détaillée, conformément à la norme A5.2.1, devrait être envisagé.
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3. If the complaint relates to an individual case, an examination of the
results of any on-board complaint: procedures for the resolution of the complaint
concemed should be undertaken. If such procedures bave not been explored, the
authorized officer should suggest that the complainant take advantage of any
such procedures available. There should be good reasons fbr considering a
complaint before any on-board complaint procedures bave been explored. These
would include the inadequacy of, or undue delay in, the internal procedures or
the complainant's fear of reprisal for lodging a compfidnt.

4. In any investigation of a complaint, the authorized officer should give
the master, the shipowner and any ether person involved. in the complaint a
proper opportunity to make known their views.

5. In the event that the flag State demonsftates, in response to the
notification by the port State in accordance with paragraph 5 of Standard A5.2.2,
that it wiU handle the matter, and that it bas in place effective procedures for this
purpose and bas submitted an acceptable plan of action, the authorized officer
may refiuffi from any firther involvement with the complaint.

Reguladon 5.3 - Labour-supplying rRponsibUhla

Purffle To emwe that each Member implements its responsibilitiés under this
Convention as pertaining to seafarer recruitment and placement and the social
protection of fis sea.farers

1. Without Prejudice to the principle of each Member's responsibüity for
the working and living conditions of seafum on ships dun fly its flag, the
Member alw bas a responsibility to ensm the ùnplemeritation of the
tequuments of this Convention regarding the rmuiunent and Placement ofseafarm as weil as the social security protection of waûwm thm am its
nationals or am resident or am othmvise donliciled in iu tmftSy, to the extent
that such responsibinty is provided for in this conventiorL

2. Detafied requirements for the Ùnplementation of paragmph 1 of this
Replation an fouad in the Code.

3. FaCh Mémber shall estabhsh an effective inçection and monitoring
V9M f« «âmng ItS W»w-supplying responsibilities under thà Convention.
4. MSmtion about the System M&rred to in pmagm* 3 of thisRtpbfion, including the method used for asseming its effecfiveness, " beincluded in the Membees repOM pwmant: to article 22 ofthe CSWimdom
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Sta.ndardA5.3 - Labour-supplying responsibilities

1. Each Member shall enforce the requirements of this Convention
applicable to the operation and practice of seafarer recruitment and placement
services established on its territory through a system of inspection and
monitoring and legal proceedings for breaches of licensing and other operational
requirements provided for in Standard AIA

Guideline B5.3 - Labour-supplying responsibilities

1 . Private seafarer recruitment and placement services established in the
Member's territory and securing the services of a seafarer for a sMpowner,
wherever located, should be required to assume obligations to, ensure the proper
fulfilment by shipowners of the tenw of their employment agreements
concluded with seafarers.
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APPENDIX A5-1

Ibe working and living conditions of seafarers that must be inspected
and approved by the flag State before certiPiffig a ship in accordance with
Standard A5.1.3, paragraph 1:

Minimum age

Medical certification

Qualifications of seafarers

Seafarm' employment agreements

Use of any licensed or certified or regulated private recruitment and placement
service

Hours of work or rest

Manning levels for the ship

Accommodation

On-board recreational facilities

Food and catering

Health and saféty and accident prevention

On-board medical care

On-board complaint procedures

Payment of wages
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ANNEXE A5-1
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APPENDIX A5-H

Maritime Labour Certiriente

(Note: This Certificale shali have a Declaration of Maritime Labour
Compliance attachea)

Issued under the provisions of Article V and Title 5 of the Maritime Labour
Convention, 2006 (referred to below as "the Convention") under the authority of

the Government of-

..................................................................................................

(fW] designation of the State whose flag the ship is entitled to fly)
by .............................................................................................
(NI designation and address of the competent authority or recognized
organization duly authorized under the provisions of the Convention)

Particulars of the ship

N am e of ship ...............................................................................

Distinctive number or letters .............................................................

Port of registry ..............................................................................

D ate of registry ........... > ..................................................................

Gross tonnage ' .................................................................. . ...........

IMO number .................................................................................

Type of ship ........................................................ 

* -- * - * - .* - - - * -Name and address of the sMpowneê .....................................................

For ships covaed by the Wnnffl mm"miew interim scheme K4W by the jMOý
the gross tonnage is tha whkh is inchxW in the REMARKS column of the IntmaümM
Tonnage CcfflfîcMe (1969). SS Article II(IXe) of the ConvRdon.

2 ShWawner me» the owner of tbe siiip or anodm cygmizaim or pmon, such as
the maugu, agent or bareboË cbutem. who bu Munied the resmSibility f« the
Offltion Of the sbip fmm the cnvner and whoý on assuming rich rcnmmbiiity, bas
agreed Io take over the dudes and responsibilities imposed on *#>Owrm in R=nlm=
with tbà Convention, repnHess of whedur any other «pnjzý or pemm &MI]
=tWn of the dufles or responsibilities on bcbWf ofthe shjpoý. Sec Aydele 11(j)0) of
theconvention.
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This is to certify:

1 . Ilat this ship has been inspected and verified to be in compliance with
the requirements of the Convention, and the provisions of the attached
Declaration of Maritime Labour Complianm

2. That the seafarers' working and living conditions specified in
Appendix A5-1 of the Convention were found to correspond to the
abovementioned country's national requirements finplementing the Convention.
lbese national requirements are summarized in the Declaration of Maritime
Labour Compliance, Part 1.

This Cerffwate is valid until ..................... subject to inspections in
accordance with Standards A5.1.3 and A5.1.4 of the Convention.

This Certificate is valid only when the Declaration of Maritime Labour
Compliance issued
at ................................... on ........................................... is attached.
Completion date of the inspection on which this Certificate is based was .........
Issued at ........................... on ........................................................................
Signature of the duly authorized official. issuing the Certificate
(Seal or stamp of issuing authority, as appropriate)

Endorsements for mandatory intermediate inspection and, e rfflired, any
addifional tn3pection

This is to certify that the ship was inspected in accordance with
Standards A5.1.3 and A5.1.4 of the Convention and that the seafarers' working
and living conditions specified in Appendix A5-j of the Convention were found
to correspond to the abovementioned country% national requirements
implementing the Convention.

lia" ediate Inspection Signeot ......................................
(to bc completed betwSn the s=ond (Signature of auffiorized official)
and third anniversary dates) Place .........................................

D ate ..........................................
(Seal or stamp of the authority, as
aplropriate)
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Il est certifié:

1. Que ce navire a été inspecté et que sa conformité aux prescriptions dela convention et aux dispositions de la déclaration de conformité du travailmaritime ci-jointe a été vérifiée.

2. Que les conditions de travail et de vie des gens de mer telles quespécifiées à l'annexe AS-I de la convention ont été jugées correspondre aux
prescriptions nationales adoptées par le pays susmentionné pour metre en Suvrela convention. La déclaration de conformité du travail maritime figurant enannexe contient dans sa partie I un récapitulatif de ces prescriptions nationales.

Le présent certificat est valide jusqu'au........sous réserve d'inspectionsréalisées conformément aux dispositions des normes A5.1.3 et A5.1.4 de laconvention,

Le présent certificat n'est valide que s'il est accompagné de la déclaration deconformidté du travail maritime délivrée
à............................................... le......................................
Date de l'inspection sur la base de laquelle le présent certificat est établi.Établi- à.....................le .............. ................
Signature du fonctionnaire dûment autorisé qui délivre le certificat
(Sceau ou cachet selon le cas, de l'autorité qui délivre le certificat)
Inspection intermédiaire obligatoire et, le cas échéant, inspectonsupplémentaire

Il est certifié que le navire a été inspecté conformément auxdispositions des normes A.5.1.3 et A5.1.4 de la convention et que les conditions
de ravilet e ie esgens de mer spécifiées à P'annexe A5-1 de la convendionont été jugées correspondre aux prescriptions nationales adoptées par le payssusmentionné pour mettre en oeuvre la convention.

Inspection lntermédlaire: Signé ...................(I effectuer entre le deuxième et le (Signature du fonctionnaire autorisé)troisème aniversarede la dae Lieu:...........................
d'établissement du cerdfcat) *ate : ...................

(Sceau ou cachet, selon le cas, de
l'autorité)
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Additional endorsements (ifrequired)

This is to certify that the ship was the subject of an additional
inspection for the purpose of verifying that the ship continued to be in
compliance with the national requirements implementing the Convention, as
required by Standard A3.1, paragraph 3, of the Convention (re-registration or
substantial alteration of acconnnodation) or for other reasons.

Additional inspection Signed .......................................
(if required) (Signature of authorized official)

Place ........................................

D ate ......................................
(Seal or stamp of the authority, as
appropriate)

A dditional inVection Signed ........................................
(if required) (Signature of authorized official)

Place ........................................

Date .........................................
(Seal or stamp of the authority, as
appropriate)

A dditional inspection Signed, ........................................
(if required.) (Signature of audxwized officlal)

Plu e .........................................

Date .........................................
(Seal or stamp of dw authority, as
appropriate)
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Mentions supplémentaires (le cas échéant)

Il est certifié que le navire a fait l'objet d'une inspectionsupplémentaire pour vérifier qu'il continuait d'être en conformité avec lesprescriptions nationales mettant en oeuvre la convention, conformément auxdispositions de la norme A3.1, paragraphe 3, de la convention (nouvelleimmatriculation ou modification substantielle du logement) ou pour d'autresraisons.

Inspection supplémentaire: Signé.......................
(le cas échéant) (Signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu: .......................
Date : ......................
(Sceau ou cachet, selon le cas, de l'autorité)

Inspection supplémentaire: Signé: ......................
(le cas échéant) (Signature du fonctionnaire autorisé)

Lieu:.......................

Date: ......................
(Sceau ou cachet, selon le cas, de l'autorité)

Inspection supplémentaire Signé: ....................
(le cas échéant) (Signature du fonctionnaire autorisé>

Lieu:.......................

(Date : ... h..s.............................(Sceau ou cachet, selon le cas, de l'autorité)
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Maritime Labour Convention, 2006

Declaration of Maritime Labour Compliance - Pan I

(Note: This Declaration must be attached Io the ships Maritime Labour
Certificate)

Issued under the authority of ............ (insert name of competent authority as
défined in Article H, paragraph 1 (a), of the Convention)

With respect to the provisions of the Maritime Labour Convention, 2006, the
following refèrenced ship:

Name of ship IMO number Grou tonnage

is maintained in accordance with Standard A5.1-3 of the Convention.

The undersigned deckm, on behalf of the abovementioned competent
authority, that:

(a) the provisions of the Maritime Labour Convention are fully
embodied in the national requùenents refèrred to below;

(b) these national requirements am contained in the national
provisions refèrenced below; explanations concerning the
content of those provisions are provided where necessary;

(c) the details of any substantiai equivaiencies under Afficle VI,
paragraphs 3 and 4, am provided <under the corresponding
national requirement lisW below> 9n the "on provided
for this Purpose below> (strik out the statement which is not
applicable);

any exemptions granted by the competent authority in
accordance with Tîtle 3 are clearly indicated in the section
provided for tbis purpose below; and

(le) anY shiP-t)W sPecific requirements under national legislation
are also, refèrenced under the requirements concerne
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Convention du travail maritime, 2006

Déclaration de conformité du travail maritime - Partie I
(Note : la présente déclaration doit être annexée

au certificat de travail maritime du navire)

Délivrée sous l'autorité de: .... ....... (insrer le nom de l'autoritécompétente telle que définie à l'article 1, paragraphe 1 a), de la convention)
Le navire répondant aux caractéristiques suivantes:

Nom du navire Numéro OMI Jauge brute

est exploité conformément aux prescriptions de la norme A5.1.3 de laconvention du travail maritime, 2006.

Le soussigné déclare, au nom de l'autorité compétente susmentionnée, que:
a) les dispositions de la convention du travail maritime sontpleinement incorporées dans les prescriptions nationalesvisées ci-dessous;

b) ces prescriptions nationales sont contenues dans lesdispositions nationales auxquelles il est fait référenceci-dessous; des explications concernant la teneur de cesdispositions sont fournies si nécessaire;

C) les détails de toute disposition équivalente dans l'ensembleapplicable en vertu de l'article VI, paragraphes 3 et 4, sontfournis <sous la rubrique correspondante des prescriptionsnationales énumérées ci-après> <dans la section prévue à ceteffet ci-aprs> (biffer la mention inutile);

69 toutes dérogations octroyées par l'autorité compétenteconformément au titre 3 sont clairement indiquées dans lasection prévue à cet effet ci-après;

e) les prescriptions relatives à une catégorie spécifique de naviresprévues par la législation nationale sont égalementmentionnées sous la rubrique correspondante.
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1.Mvinimum age (Regulation 1.1) .........................................................

2. Medical certification (Regulation 1.2) ........ ........................................

3. Qualifications of seafarers.(Regulation 1.3) ........................................

4. Seafarers' employment agreements (Regulation 2.1) ..............................

5.Use of any licensed or certified or regulated private recruitment and placement

service (Regulation 1.4) .......................................................

6. Hours of work or rest (Regulation 2.3) .............................. .................

7.luManning levels for the ship (Regul ation 2.7) .........................................

8. Accommodation (Regulation 3. 1) . ............... .......................

9. On-board recreational facilities (Regulation 3. 1) ....................................

10. Food and catering (Regulation 3.2) ...................................................

11. Health and safety and accident prevention (Regulation 4.3) ....................

12. On-bardmedical are (Regulation 4. 1) ...........................................

13. On-board complaint procedures (Regniatin5.1.5),..............................

14. Paym nt of wages (Regulation 2.2) ...............................................

Name: ....................................................................

Title' .......................................................................

Signa ture: .............................. ..................... .............

Pae. ....................... ............................e.............
Date: ..................................................... ...... ........

(SMator stap of the antlerity, as appropriale)
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Substantial equivalencies

(Note: Stnue out the statement which is not applicable)

The following substantial equivalencies, as provided under Article VI,
paragraphs 3 and 4, of the Convention, except where stated above, are noted
(insert description if applicable):

No equivalency has been granted.

N am e ....................................

Title: ...................................

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

(Note;Stria out thestatmet wktch ts not applicable)

nhe femaowing exemption granted by the competent authority a
provk ed in Title 3 of the Convention are noted:

(Noalxrmptionkeahtsdtyan propriate
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isemble
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Declaration of Maritime Labour Compliance - Part Il

Meamres adopted Io ensure ongoing compliance between inspections

The following measures have been drawn up by the shipowner, named
in the Maritime Labour Certificate to which this Declaration is attached, to
ensure ongoing compliance between inspections:

(State below the measures drawn up to ensure compliance wilh each ofthe items
in Part 1)

1. Minimum age (Regulation 1. 1)
......................................................................................................................

2. Medical certification (Regulation 1.2)
................................. , .................................................................. ..................

3. Qualifications of seafarers (Regulation 1.3)
..................................................................... .................................................

4. Seafarers' employment agreements (Regulation 2.1
.................................................................. ................................................ ....

5. Use of any Ucensed or certified or regulated private recruitment and
placement service (Regulation 1.4)
......................................................................................................................

6. Hours of work or rest (Regulation 2.3)
......................................................................................................................

7. Manning levels, for dm ship (Regulation 2.7)
.......................................................................................................... , ......

S. Accommodation (Regulation 3. 1)
............................................................................................................. ........

9. On-board recreational facilities «Legulation 3. 1)
..... .................................................................................................................

10. Food and catering (Regalation 3.2)
......................................................................................................................

Il. Health and safety and accident prevention (Regulation 4.3)
...... ........................................................................ .....................................

12. On-board medical care (Regulation 4. 1)
....... .... .......... 1 .................................................................................. ...........

13. On-board complaint procedures (Regulation 5.1-5) ,
............ .......................................................... » ..............................................

14. Payment of wages (Regulation 2.2)
...... ..... ........ ............ .............................. ................ ...................................
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Déclaration de conformité du travail maritime -Partie Il

Mesures adoptéespour assurer la conformité continue
entre deux inspections

Les mesures ci-après ont été établies par l'armateur dont le nom figuredans le certificat de travail maritime auquel est annexée la présente déclaration
pour assurer la conformité continue entre les inspections:

(Veuillez mentionner ci-dessous les mesures établies pour assurer la conformitéà chacun des éléments énoncés dans la partie 1)

1. Age minimum (règle 1.1)

2. Certificat médical (régie 1.2)
............................... .......3. Qai fi ication s deës geëns de meër (régl 1.3) ï

.. ....... .......... ......... . . . . .c4. Contrats d engagement maritime (règie 2.1

5. Recours à tout service de recrutment et de placement privé sous licence ouagréé ou réglementé (règle 1.4)

6. ...............................................

7. Effectifs du navire (réglo 2.7)

8. Logement (régie 3. 1)

9. Installtions e lisirs à br(ége3.1)
.......... . .......................................

10. Alimentation et service de table (rgle 3.2)

tnt...............n12. Son éicaux à bod(égo41
... .... ...........................................

13. Procédures de pla.inte à bord (rège 5.1.5)

14. Paiement des salares (règlo 2.2)
.......................................................................... 

c
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1 hereby cerfify that the above measures have been drawn up to ensure ongoing
compliance, between inspections, with the requirements listed in Part 1.

Narne of shipownerl .....................................

................................................................

Company address: .........................................

................................................................

Name of the authorized signatory: ........................

................................................................................

T itle: ......................................................................

Signature of the authorized signatory-

.............................................................................

D ate: ................................... ...............................
(Stamp or seal of the shipoihmer')

Mipawner means the owm of the ship or awther orgmization or pason, such asthe manqer, agmi or bwebom chmum, who bu mmmied the reçomlxlity fer tbeopenMon ofthe dùp ftm the owner mid Who, on asmmdgg %wh respomlllity, bu
agrSd to take ov« lhe duties end req»nsibilides imposed on ddp-ownm in a=«dmS
widi this Convenfio% mprdlm ofwhether =y odxr organizatiow or paum fWfill
c«Wn of the &ftim or respo=WHfies on behaffof the shipowner. Sec Ardcle 11(j)(j) ofthe Convention.
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Je soussigné certifie que les mesures ci-dessus ont été établies afin d'assurerentre les inspections la conformité continue aux Prescriptions citées dans lapartiee q

Nom de l'armateur': ..................

...... ..................................................

Adresse de la société ....................................

.... I..........................................................

Nom de la personne habilitée à signer:.......

...... ........................................... I...........
Titre: ................

Signature de la personne habilitée à signer

...... .......................................................

Date:.............................
Sceau ou cachet de l'armateur)

lmateur désigne le propriéaire du navire ou une mutre entité ou personne, telle quele grai l'ag ent Ou l'affréteu coque nue, à laquelle le propritaire a confié laresonsbiltéde lexploitatioun du navire et qui, en asut'ant cette responsabilité, aaccepté de se charger des iches et obligios icombent e mateurs aux tonnes de la
préqte convention, bd poedamen du fait que d'autr entités ou pesonness'acquittent en son nom de certaines de ces lâches ou respontsabIités. (Article H. 1J) de laconvaeno)
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The above measmres have been reviewed by (insert name of competent authority
or duly recognized orgaiarlon) and, following inspection of the ship, have
been determined as meeting the pmrposes set out under Standard A5.1.3,
paragraph 10(b), regarding measures to ensure initial and ongoing compliance
with the requimements set out in Part 1 of this Declaration.

N am e:............................... ..

Title:................................ ..

Address: ...............................

S i e n n a . . . .. . . . .. . . . .. . . .. . . . .. . . . .. . ..e. . . .

(Seal or stamp of the anther ty, as appropriate)
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Les mesures susvisées ont été vérifiées par (indiquer le nom de l'autoritécompétente ou de l'organisme dûment reconnu) et, après inspection du navire,ont été jugées conformes aux objectifs visés à l'alinéa b) du paragraphe 10 de lanorme A5.1.3 en ce qui concerne les mesures visant à garantir la conformitéinitiale et continue aux prescriptions énoncées dans la partie I de la présentedéclaration.

Nom:..........................

Titre:..........................

Adresse:........................

...... .......................................................

..............................................................

Signature........................

Lieu . ..........................

Date:..........................

Sceau ou cachet de l'armateur)



142

Interim Maritime Labour Certiricate

Issued under the provisions of Article V and Title 5 of the Maritime Labour
Convention, 2006 (referred to below as "the Convention") under the authority of

the Govemment of.

................................................................................................................................

(full designation of the State whose flag the ship is entitled to fly)

by .............................................................................................

(full designation and address of the competent authority or recogaized.
organization duly authorized. under the provisions of the Convention)

Particulars of the ship

N am e of ship ........................... -............................................................. ............

Distinctive number or lettm ..............................................................................

Port ofregistry ..... ...................................................................................................

D ate of registry ....................... ................................................................................

Gross tonnage' ....................................................................................................

IM O num ber ............... ..................................................... .....................................

Type of ship .................................................................................................... 
......

Name and address of the shipowner ' .......................................................

.................................... ............................................................................ ...... I ........

1 For ships covered by the tm% e mSstm aeat interim scheme adoptcd by the IMO,the gross tonnnc is thet which is included in dm REMARKS cohmm of the ktanwional
Tonnage Ceffificate (1 %9). SS Afficle II(l)(c) of the Convention.
2 Swpowmr means the own« of the sMp or anotim organLmdon or person, such as
die maluqW, agm or bweM chart=, who has assumed the respomibility for theOPeMon Of the s4 from the owner and who, on asmmdng such responsiNfityý has
agrSd to take over the dutics and reeons1ilities imposed on sh#>-ownm in accordance
witb this Convmtion, rqprdhu of whether imy odmr or»mizeow or pawS faMU
cotain of de &Wes or responsibiJitles on beMf of the ùÙpown«. Sec Arficie 11(j)(j) ofthe ConvStion.
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provisoire

:icle V et du titre 5
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This is to certify, for the purposes of Standard A5.1.3, paragraph 7, of die.
Convention, that:



Il est certifié, aux fins du paragraphe 7 de la norme A5.1.3 de la convention,que:

a) ce navire a été inspecté, dans la mesure de ce qui est
raisonnable et possible, au regard des rubriques énumérées à
l'annexe A5-1 de la convention, compte tenu de la vérification
des éléments spécifiés sous b), c) et d) ci-dessous;

b) l'armateur a démontré à l'autorité compétente ou à
l'organisme reconnu que des procédures adéquates sont mises
en Suvre à bord du navire en vue d'assurer la conformité avec
les dispositions de la convention;

c) le capitaine est averti des prescriptions de la convention et des
obligations relatives à sa mise en Suvre;

d) les informations requises ont été présentées à l'autorité
compétente ou à l'organisme reconnu en vue de
l'établissement d'une déclaration de conformité du travail
maritime.

Le présent certificat est valide jusqu'au .................................... sous réserve
d'inspections effectuées conformément aux dispositions des normes A5.1.3 etA5.1.4 de la convention.

Date de l'inspection visée au point a) ci-dessus..................................

................ le ............................
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APPENDIX A5-III

General areas that are subject to a detailed inspection by an authorized
officer in a port of a Member carrying out a port State inspection pursuant to
Standard A5.2.1:

Minimum age

Medical certification

Qualifications of seafarers

Seafarers' employment agreements

Use of any licensed or certified or regulated private recruitment and placement
service

Hours of work or rest

Manning levels for the ship

Accommodation

On-board recreational facilities

Food and catering

Health and safety and accident prevention

On-board medical care

On-board complaint procedures

Payment of wages



ANNEXE A5-HI

Éléments généraux sujets à un contrôle détaillé par un fonctionnaire
autorisé de l'État du port effectuant une inspection au titre de la norme A5.2.1:
Age minimum

Certificat médical

Qualifications des gens de mer

Contrats d'engagement maritime

Recours à tout service de recrutement et de placement privé sous licence ou
agréé ou réglementé

Durée du travail ou du repos

Effectifs du navire
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APPENDIX BS-1 - EXAMPLE 0F A NATIONAL DECLARATION

See Guideline B5.1.3, pamgmrah 5



ANNEXE B5-1 - EXEMPLE DE DÉCLARATION NATIONALE

Voir principe directeur B5.1.3, paragraphe 5

Convention du travail maritime, 2006

Déclaration de conformité du travail maritime - Partie I

(Note: la présente déclaration doit être annexée
au certificat de travail maritime du navire)

Délivrée sous l'autorité du: ministère des Transports maritimes de Xxxxxx
Le navire répondant aux caractéristiques suivantes:

Nom du navire Numéro OMI Jan rute

EXAMPLE 12345 1 O

est exploité conformément à la no A5. de la co vention du travail
maritime, 2006.

Le soussigné déclare, au nom rit o te susmentionnée, que:

a) les di it ns la vention du travail maritime sont
ple' ent o dans les prescriptions nationales

es sous;

b) pre * nationales sont contenues dans les
. ons ationales auxquelles il est fait référence

ci des explications concernant la teneur de ces
si' 'ns sont fournies si nécessaire;

détails de toute disposition équivalente dans l'ensemble
pplicable en vertu de l'article VI, paragraphes 3 et 4, sont

fournis <sous la rubrique correspondante des prescriptions
nationales énumérées ci-après> <dans la section prévue à cet

tente
as la
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1. Minimum age (Regulation 1.1)



Age minimum (règle 1.1)

Loi maritime no 123 de 1905, telle qu'amendée («Loi»), Chapitre XRéglementation maritime («Réglementation»), 2006,
Règles 1111-1222.
Les âges minima sont ceux énoncés dans la convention.
Le terme «nuit» s'entend de la période comprise entre 21 heures et6 heures, à moins que le ministère des Transports maritimes (le
«ministère») n'en dispose autrement.

des exemples de travaux danger
'de 18 ans. Dans le cas des n

moins de 18 ans ne trak e
angereuses sur le Dlan du

interdits aux
w de charge,

les zones
ON ' l

de la
,les

-ectives
rBl.2.1
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Declaration of Maritime Labour Compliance - Part Il



Déclaration de conformité du travail maritime -Partie Il

Mesures adoptées pour assurer la conformité permanente entre deua inspections

Les mesures ci-après ont été établies par l'armateur dont le nom figuredans le certificat de travail maritime auquel est annexée la présente déclarationpour assurer la conformité permanente entre les inspections:

(Veuillez mentionner ci-dessous les mesures établies pour assurer la conformitéà chacun des éléments énoncés dans la partie 1)

Age minimum (règle 1.1) ........... ................ [
La date de naissance de chaque marin est menti ée ' côté de sonnom sur le rôle d'équipage.
Le capitaine ou un officier agissant en son nom («V'o comp nt»)vérfie le rôle au début de chaque voya et note la e cettevérification. 7
Chaque marin de moins de 18 eç au m ent de sonengagement, une note qui lui ter e a' de nuit oud'effectuer les travaux jugés d ng mérés l'annexe (voirpartie 1. section 1) ou tout av gereux. Cette note prescritégalement au marin de cons ' ici pétent en cas de douteen la matière. L'offi com e ans e une copie de la noteportant la signatur a d de la mention «reçu et lu»ainsi que la date ur si e

Certificatm (r . x...............................
L'o cer compé co erve les certißicats médicaux à titrestri confid , ainsi qu'une liste, élaborée sous sae pour chaque marin à bord: les fonctions, la
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